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Arapça “cem” kökünden türeyen mecmua “derlenmiş, toparlanmış, bir araya getirilmiş, 

koleksiyon” anlamlarına gelmektedir. Anadolu’da 15. yüzyıldan itibaren görülmeye başlanan 

mecmualar Klasik Türk Edebiyatı’nın önemli kaynakları arasında kabul edilir. Derleyicisinin 

şahsî zevkine göre oluşturulan mecmualar, dönemin edebî zevk ve anlayışı hakkında bilgiler 

verir. 
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yaşamış isimleri tespit edilen 76 şair ve 272 şiir bulunmaktadır.  
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ABSTRACT 

TURKISH LANGUADE AND LITERATURE 

FRANCE NATIONAL LIBRARY SUPPLÉMENT TURC NUMBER 390 POETRY 

MAGAZINE REVIEW-TEXT-CLASSIFICATION OF MAGAZINES ACCORDING TO 

THE SYSTEMATIC CLASSIFICATION PROJECT (MESTAP) 

AYŞEN KOL 

 
Derived from the Arabic root "cem", mecmua means "compiled, collected, brought together, 

collection". Journals, which started to be seen in Anatolia from the 15th century, are considered 

among the important sources of Classical Turkish Literature. Magazines was created according 

to the personal taste of the compiler give information about the literary taste and understanding 

of the period. 

 

The subject of this study is the Manuscripts Department of the National Library of France Suppl. 

It is the transcripted text of the poetry journal registered in Turc 390 and its classification 

according to the Systematic Classification of Poetry Journals Project (MESTAP). There are 76 

poets and 272 poems whose names have been identified, generally lived in the 16th century, in 

the magazine, whose copy is not known, and whose copy is thought to be a poet with the 

pseudonym Câmî. 

 

In the study, first of all, the transcriptioned text of the examined magazine was created and the 

copy of the magazine was described, the poetry and poet directory, the forms of verse and the 

meters used, the centuries in which the poets lived, the poems without pseudonyms, the nazire 

shias, and the tables were given. The differences detected by comparing the poems in the journal 

with the divans, tezkires and poems in various sources are indicated in the footnotes. 

 

Key Words: Journal, poetry, classical literature, MESTAP.         
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ÖN SÖZ 

Klasik Türk Edebiyatı, altı yüz yıllık geçmişe sahip olan köklü ve zengin bir edebiyattır. 

Klasik edebiyatın kaynakları olarak değerlendirilen dîvânlar, mesnevîler, tezkireler vb. 

eserlerden biri de mecmûalardır. Klasik Türk edebiyatında çeşitli muhtevalarda 

mecmûalar bulunmaktadır. İçerisinde oluşturulduğu dönemin günlük hayatına dair çeşitli 

bilgiler de bulunduran mecmûaların merkezinde şiir vardır. Derleme yoluyla pek çok 

şairin şiirlerinin bir araya getirilmesiyle oluşturulan şiir mecmûaları, gerek şairlerin 

dîvânlarında yer almayan şiirlerini gerek dîvânı bulunmayan bir şairin bütün şiirleri veya 

şiirlerinden bazılarını barındırmaları; hangi şairlerin hangi şiirlerinin beğenildiği, kendi 

devrinde ve sonraki devirlerdeki popülerliği yahut çeşitli sebeplerle başta tezkireler 

olmak üzere edebî kaynaklarda kendisine yer bulamamış birçok şaire ve şiire rastlanması 

gibi konular bakımından önemlidir. 

Bu çalışmada Fransa Ulusal Kütüphanesi SUPPL. TURC 390 numarada kayıtlı olan şiir 

mecmûası incelenmiştir. Çalışmanın amacı MESTAP kapsamında incelenen mecmûada 

yer alan şiirlerin ve şairlerin tasnifini yaparak henüz adı duyulmamış şairleri ve şiirlerini, 

bilinen şairlerin mevcut dîvânlarında yer almayan şiirlerini, ulaşılılabilen şiirlerdeki 

kelime, söz grubu, beyit, mısra farklılıkları gibi bilgileri ortaya koymaktır. Dört bölümden 

oluşan çalışmanın birinci bölümünde mecmûanın tanımı yapılarak mecmûa türleri 

mecmûaların sınıflandırılması ve mecmûaların önemi hakkında bilgi verilmiştir. İkinci 

bölümde “Fransa Ulusal Kütüphanesi SUPPL. TURC 390 Numaralı Şiir Mecmûası” 

başlığı altında incelenen şiir mecmûasının tanıtımı yapılmış ve nüsha tavsifi hakkında 

bilgi verilmiştir. Mecmûada yer alan şair kadrosu, nazım şekillerine göre şiirlerin 

dağılımı, kullanılan vezinler, şairlerin yaşadıkları yüzyıllar ve nazire şiirlerle ilgili 

hazırlanan tablolarla istatistiksel bilgiler ve metin kuruluşunda izlenen yöntemler 

hakkında bilgi verilmiştir. “Metin” başlığında olan üçüncü bölümde mecmuanın 

transkripsiyonlu metni verilmiştir. Dördüncü bölümde ise MESTAP tablosu yer 

almaktadır.
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1. GİRİŞ 

1.1.  Mecmûanın Tanımı 

Mecmûa kelimesi sözlükte “cem’ olunmuş, toplanmış, bir araya getirilmiş şey” 

anlamlarına gelmektedir.1 Arapça cem’ kökünden türemiş ve Osmanlı Türkçesinde 

“defter, cerîde, cüzdan” kelimelerinin de karşılığı olarak kullanılmıştır.2 

Kütüphanecilik literatüründe “derleme” anlamına gelen mecmua ifadesinin günümüz 

Türkçesinde “dergi” kelimesine karşılık olarak kullanıldığı bilinmektedir. Klasik 

kültürde ise aynı veya farklı türden seçilmiş, çeşitli hacimlerdeki metinlerin ve metin 

parçalarının bir araya getirilmesiyle oluşturulan eserlerin ortak adı, türlü konuların bir 

araya getirildiği yazıları içine alan kitap, şiir defteri’’ anlamında kullanılmıştır. Bu 

eserler, kütüphanelerde “Şiir Mecmûası” adı altında kayıtlı olabileceği gibi genellikle 

Mecmû’a-i eş’âr veya Mecmû’atü’l-eş’âr olarak kayıtlıdır. 19. yüzyıl sonları ve 20. 

yüzyıl başlarında, bir defterde toplanmış şiirlerin kütüphanelerde “şiir defteri” olarak 

kaydedildiği de görülür ve bu eserler de şiir mecmûası olarak kabul edilir. Şiir 

mecmûalarında pek çok şairin, bazılarında sadece birkaç şairin, çeşitli nazım 

şekillerindeki şiirlerinin genellikle bir sıra, herhangi bir kural gözetmeden bir araya 

getirildiği görülmektedir. Bir araya getirme hususunda en büyük etken derleyicinin 

zevkidir. Şairler değişik yüzyıllardan, çeşitli yöre ve bölgelerden; şiirler ise değişik nazım 

şekillerinden hatta Türkçenin yanı sıra Farsça veya Arapça olabilir. Kimi şiir 

mecmûalarının derleyicilerinin kendileri de şairdir ve mecmûaya kendi şiirlerinden 

örnekler de alırlar.3 Müstensihin kendi şiirlerinin de yer aldığı mecmûalarda şiir başlıkları 

genellikle “Li-muharririhi, Li-müellifihi Li-râkımıhi, Li-nâmıkıhi, Li-musannifihi” 

ifadeleriyle verilir. Bu ifadeler şiirin mecmûayı derleyen kişiye ait olduğunu belirtir.  

Şiir mecmûalarının çoğunda istinsah kaydı bulunmaz. Bunun sebebinin mecmûaların, 

derleyen kişilerin tamamen kişisel zevklerine göre tuttuğu defterler olduğunu söylemek 

mümkündür. Bu nedenle mecmûaların derlendiği tarihi tespit etmek de çok kolay 

değildir.4 Ancak mecmûaların bir kısmının kim tarafından ve hangi tarihte derlendiği tam 

 

1 Devellioğlu, F. (2017). Osmanlıca- Türkçe Ansiklopedik Lûgat. Aydın Kitabevi Yayınları, s. 689. 
2 Selçuk, B. & Bellibaş A. (2013).  Milli Kütüphanede Kayıtlı 3692 Numaralı Şiir Mecmuası. Turkish 

Studies, 8 (1),  485-488. 
3 Köksal, M. F. (2017). Eski Türk Edebiyatında Tenkid ve Teori, Şiir Mecmûalarının Önemi ve 

“Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi” (MESTAP), Kesit Yayınları, s. 133-134. 
4 Köksal, 2017, s. 135. 
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olarak bilinmese de içindeki nesir ya da şiir parçalarından, bu ürünlerde geçen şair 

isimlerinden, bu şairlerin yaşadıkları yüzyıllardan mecmûaların derleniş tarihleri aşağı 

yukarı tahmin edilebilir.5 

Şiir mecmûalarında sadece şiirler bulunmaz. Mecmûanın boş sayfalarına, sayfa 

kenarlarına, derlendiği dönemin günlük yaşantısına dair bilgiler de verildiği görülür.  

Dualar, tılsımlar, ilaç tarifleri, padişahların tahta çıkış veya ölüm tarihleri, mecmûa sahibi 

ya da sahipleri tarafından eklenen -aile efradı veya diğer yakınlarının doğum ve ölüm 

tarihleri vb. gibi- bazı bilgi notları ve kayıtlar da yer alır. İçerisinde bu tür notların yer 

aldığı şiir mecmûaları, kütüphane kataloglarında “mecmû’a-i eş’âr ve fevâyid” adıyla da 

kayıtlı olabilir.6 

1.2.  Mecmûaların Önemi 

Mecmûaların edebiyat tarihinde büyük bir boşluğu doldurduğunu dile getiren Yaşar 

Aydemir, mecmûaların bazen edebiyat tarihinin asıl kaynaklarına yardımcı olduğunu 

bazen yegâne kaynak olarak görev üstlendiğini belirtir.7 

Şiir mecmûaları; beğenilen, tanzir edilen, çeşitli nedenlerle dîvânlara alınmamış şiirleri, 

dîvânı bulunmayan ya da başka kaynaklarda adı geçmeyen şairlerin şiirlerini barındırması 

dolayısıyla klasik Türk edebiyatı tarihine kaynaklık eden önemli malzemelerdendir. Bu 

mecmûalar, derlendikleri dönemin edebî beğenisini, beğenilen şairlerini ve şiirlerini 

ortaya koyarlar. Ayrıca Türk şiirinin gelişimini, değişimini ve geçirdiği evreleri tespit 

edebilmek için başvurulan kaynakların başında şiir mecmûaları gelmektedir.  Ali Nihat 

Tarlan, edebiyatımız için mecmûaların önemini şöyle ifade etmektedir:  

I. Bir mecmûa, bir şahsın üzerinde yoğunlaşan bir edebî devir zevkini, sanat anlayışını 

yansıtır. Herhangi bir devirde ağızdan ağıza dolaşan, dîvânlardan seçilerek çıkarılan 

şiirler o devrin dil ve edebiyat durumunun, toplum yaşantısına yerleştiğini gösterir.  

II. Bir mecmûada toplanan çeşitli şairlerin şiirleri, bir devrin edebiyat zeminini oluşturur. 

Bu zemin üzerinde önde gelen şairlerin başarılarının sırları keşfedilebilir. Bu zeminin 

bilinmesi devrin edebî kimliğinin ayırt ve takdir edilmesi bakımından önemlidir. 

 

5 Özerol, N. (2013). Millî Kütüphane’de Kayıtlı 4689/5 Numaralı Şiir Mecmuası. Turkish Studies, 8 (1), 

401-410. 
6 Köksal, 2017, s. 135. 
7 Aydemir, Y. (2007). Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler, Turkish Studies, 2 

(3), 122-137. 
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III. Mecmûa şiirleri, derlendiği devrin ruhsal ihtiyaçlarını da gösterir. Çünkü mecmûaya 

alınan şiirler bu ihtiyacın cevabı niteliğindedir.  

IV. Tezkirelerde isimleri sıkça zikredilen pek çok şairin dîvânlarına günümüzde hâlâ 

ulaşılamamıştır. Bu şairler ya mürettep bir dîvân tertip etmemiş ya da yazılan dîvân, elden 

ele dolaşıp zamanla kaybolmuştur. Bu şairlerin birçok şiirine mecmûalarda rastlamak 

mümkündür. 

V. Dîvân edebiyatının hayatı yansıtan nazım şekillerinden biri de terci ve terkib-i 

bentlerdir. Mecmûalara alınan terci ve terkipler, devrin hayat anlayışını, topluluk içinde 

yayılması elden ele geçmesi suretiyle canlı olarak yansıtır.8 

1.3. Mecmûaların Sınıflandırılması 

Türk edebiyatında mecmûalar üzerinde bir çok farklı şekilde sınıflandırma çalışmaları 

yapılmıştır. Bu çalışmaların ilki Agâh Sırrı Levend’e aittir. Levend’in mecmua tasnifi şu 

şekildedir: 

1. Nazîre mecmûaları 

2. Meraklılarınca toplanmış, birer antoloji niteliğindeki mecmûalar 

3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmûalar 

4. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmûalar 

5. Tanınmış kişiler tarafından hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmûalar.9 

Diğer bir önemli tasnif Günay Kut’a aittir. Bu sınıflandırma şöyledir: 

1.Nazire mecmûaları, 

2. Seçme şiir mecmûaları, 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmûalar, 

4. Manzum mensur karışık mecmûalar. Bu tür mecmûalar da nazım-nesir karışık 

olabileceği gibi Arapça, Farsça, Türkçe gibi değişik dillerde de yazılmış olabilir. 

5. Tanınmış kişiler tarafından hazırlanan veya derleyeni belli olan mecmûalar.10 

Son yıllarda mecmûa çalışmalarının artmasıyla tasnif çalışmaları da önem kazanmıştır. 

Tasnif çalışmaları içerisinde önemli çalışmalardan biri de M. Fatih Köksal’a aittir. 

Köksal, mecmûaları şiir mecmûaları ve diğer mecmûalar şeklinde iki başlık altında 

 

8 Tarlan, A. N. (1946). Eski Mecmûalar Arasında. Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 1 (2), 122-123. 
9 Levent, A. S. (1998). Türk Edebiyatı Tarihi, Giriş. TTK Yayınları, s. 166-167. 
10 Kut, G. (1986). Mecmua. Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, (C 6, 170-173). İstanbul: Dergâh 

Yayınları. 
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toplamış ve mecmûaları şekil ve içerik bakımından sınıflandırmıştır ayrıca bu çalışma 

şimdilik mecmûaların tasnifine dair yapılan son çalışmadır.11 Mecmuûaları şekil ve içerik 

bakımından sınıflandıran diğer bir çalışma Atabey Kılıç’a aittir.12

 

11 Detaylı bilgi için bkz: Köksal, 2017, s. 133-134. 
12 Detaylı bilgi için bkz: Kılıç, A. (2012). Mecmua Tasnifine Dair. Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının 

Kırkambarı Hzl.: Hatice Aynur, Müjgan Çakır, Hanife Koncu, Selim S. Kuru, A. Emre Özyıldırım, 

Turkuaz Yayınları,  81-95. 
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2. FRANSA ULUSAL KÜTÜPHANESI SUPPL. TURC 390 NUMARALI ŞİİR 

MECMÛASI 

2.1. Mecmûanın Nüsha Tavsifi 

Çalışmaya konu olan eserin orijinal nüshası Fransa Ulusal Kütüphanesi El Yazmaları 

Bölümü SUPPL. TURC 390 numarada kayıtlıdır. Eserin dijital kopyasından ve kopyanın 

temin edildiği sitedeki bilgilerden yola çıkarak eser hakkında ulaşılan bilgiler şöyledir: 

Mecmûanın 30b sayfasındaki “Li-nāmıķıhi-faķįr” başlıklı şiirden yola çıkarak 

müstensihinin Câmî mahlaslı bir şair olduğu düşünülmektedir. Ancak aynı yüzyılda 

yaşamış Câmî mahlaslı birden çok şair olması nedeniyle müstensihin kimliği tespit 

edilememiştir. Mecmûanın kütüphane kayıtlarından ulaştığımız bilgilere göre ise 1601-

1700 yılları arasında derlendiğini söylemek mümkündür. 20x13 cm boyutlarında ve fas 

kırmızı cilde sahip olan eserin kapağında Cardinal de Richelieu’nun arması 

bulunmaktadır. Eser boş sayfalar dahil 70 varaktır. Mecmûada kullanılan yazı türü 

nestâliktir ancak mecmûaya sonradan eklendiği düşünülen şiirlerdeki yazı türü siyâkattir.  

Mecmûadaki varakların sonradan numaralandırıldığı düşünülmektedir ve metin kısmında 

da bu numaralandırma kullanılmıştır. Metindeki varaklarda 1a, 1b şekli esas alınmıştır. 

Mecmûanın ilk 8 sayfası boştur ve ilk sayfada muhtemelen eserin Fransa Ulusal 

Kütüphanesine kaydedildiği tarih bilgisi (20 Kasım 1882) yer almaktadır. Mecmûadaki 

numaralandırmaya göre metin 1a sayfasında “Ġazel-i Sulŧān Selįm Tahmis-i Bāķį 

Efendi” başlıklı şiirle başlamıştır. Şiir başlıkları genel olarak kırmızı mürekkeple 

yazılmış, başlık olarak bazen şairin adı ile şiirin biçimi (Müseddes-i Āźerį) bazen sadece 

yazarın adı verilmişse de farklı şairlere ait başlıksız şiirler de mevcuttur. Aynı şairin peş 

peşe şiiri olduğunda “Velehū, Velehū Eyzan” ibareleri kullanılmıştır. Ayrıca şiirlerin 

bazılarının mahlas kısımlarının altı/üstü kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Mecmûadaki 

şiirlerin sıralamasında, kısmen aynı vezne sahip şiirlerin ya da aynı şaire ait şiirlerin art 

arda yazıldığı bunun dışında herhangi bir kural gözetilmediği, müstensihin kişisel 

beğenisine göre derlendiği tespit edilmiştir. 

Mecmûanın 36a sayfasında meşk çalışması, 21a ve 29a sayfalarında Farsça beyitler, 52b 

ve 53a sayfalarında minyatürler bulunmaktadır. 54b sayfasında bulunan yazılar manzum 

olmamaları nedeniyle çalışmaya dahil edilmemiştir. 56a, 58b ve 61a sayfalarında beyitler 

ve yine manzum olmayan ifadeler bulunmaktadır. Bu beyitler şiir sayısına dahil edilmiştir 
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ancak beyitlerin haricinde kalan kısımlar yine manzum olmamaları nedeniyle çalışmaya 

dahil edilmemiştir. Mecmûanın 61b ve 62a sayfasında şiirlerin ilk kelimelerinden 

oluştuğu düşünülen bir fihrist bulunmaktadır. Ayrıca mecmûada 42b, 46a, 49b, 50a, 50b, 

51a, 51b, 52a, 53b, 54a, 55b, 58a, 59a, 60a, 63a, 63b, 64a, 64b, 65a, 65b, 66a, 66b, 67a, 

67b sayfaları boştur. 

Mecmûada 76 şaire ait 166 gazel, 4 tahmis, 11 müseddes, 10 kaside, 3 tesdis, 1 

muhammes, 7 kıtǾa,  4 murabba, 1 müşterek nazm, 2 nazire şiir, 5 müfred beyit, 57 matlaǾ, 

1 mısraǾ bulunmaktadır.  

2.2. Mecmûada Yer Alan Nazım Şekilleri 

Mecmûada en fazla kullanılan nazım şekli gazeldir. Gazelden sonra müseddes ve kaside 

nazım şekillerinin kullanıldığı tespit edilmiştir. Nazım şekilleri ve şiir sayısı aşağıdaki 

tabloda belirtilmiştir. 

Tablo 2.1. Mecmûada Yer Alan Nazım Şekilleri 

NAZIM ŞEKİLLERİ ŞİİR SAYISI 

Gazel 166 

Kaside 10 

KıtǾa 7 

MatlaǾ 57 

MısraǾ 1 

Müfred 5 

Muhammes 1 

MurabbaǾ 4 

Müseddes 11 

Müşterek Nazm 1 

Tahmis 4 

Tesdis 3 

 

2.3. Mecmûada Kullanılan Vezinler 

Mecmûada 17 farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. Bu kalıplardan en fazla kullanılanları 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün (61 şiirde), FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 

FāǾilün (59 şiirde) ve FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün (59 şiirde) kalıplarıdır.   

Ayrıca 6 şiirin vezni tespit edilememiştir.  
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Tablo 1.2. Mecmûada Kullanılan Vezinler 

 

KULLANILAN ARUZ KALIBI 

 

ŞİİR NUMARASI 

  ŞİİR 

SAYISI 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 4, 5, 6, 7, 11, 12, 16, 20, 27, 

33, 34, 35, 45, 54, 61, 64, 87, 

91, 93, 101, 102, 109, 114, 

115, 117, 120, 128, 131, 133, 

134, 141, 143, 146, 150, 151, 

155, 161, 162, 175, 182, 183, 

184, 201, 202, 206, 210, 211, 

229, 231, 232, 233, 234, 235, 

236, 237, 256, 260, 262, 265, 

267, 272 

 

61 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün 

 

 

25, 26, 46, 49, 55, 58, 59, 63, 

84, 119, 124, 129, 132, 137, 

140, 172, 177, 199, 203, 205, 

215, 216, 220, 221, 225, 250 

 

 

 

26 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 36, 42, 86, 88, 95, 96, 97, 

139, 145, 185, 189, 207, 218, 

253, 264, 268 

16 

MefǾūlü/MefāǾįlün/MefǾūlü/MefāǾįlün 153 1 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün 167 1 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 37, 41, 83, 103, 116, 125, 

154, 168, 171, 200, 212, 227, 

251 

13 

MefǾūlü/FāǾilātün/MefǾūlü/FāǾilātün 52, 68, 108 3 

MüfteǾilün/MefāǾilün/MüfteǾilün/MefāǾilün 213, 247 2 

MüstefǾilātün/MüstefǾilātün 51 1 

MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/ 

MüstefǾilün 

160, 188 2 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 1, 2, 3, 8, 13, 21, 28, 38, 39, 

40, 43, 50, 53, 62, 69, 70, 78, 

82, 85, 92, 98, 99, 100, 104, 

110, 111, 112, 113, 121, 122, 

123, 126, 127, 130, 148, 149, 

156, 157, 158, 159, 169, 176, 

178, 179, 180, 181, 190, 191, 

192, 193, 204, 208, 209, 214, 

217, 222, 249, 258, 266 

59 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 144, 244 2 
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Tablo 2.2'nin Devamı 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 9, 10, 15, 17, 18, 19, 24, 29, 

32, 44, 48, 56, 57, 67, 71, 72, 

73, 74, 76, 77, 79, 80, 94, 105, 

106, 107, 118, 135, 136, 138, 

142, 147, 152, 163, 164, 165, 

166, 174, 186, 187, 194, 195, 

197, 198, 219, 224, 226, 228, 

230, 238, 239, 240, 246, 248, 

252, 253, 259, 261, 269 

59 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün 223 1 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 22, 66 2 

FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūlün 89, 173 2 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 14, 23, 30, 31, 47, 60, 65, 75, 

90, 196, 241, 242, 243, 245 

14 

 

 

Vezni tespit edilemeyen şiirler 81, 170, 255, 257, 269, 271 6 

2.4. Mecmûada Yer Alan Şair Kadrosu ve Şiir Dizini 

Mecmûada mahlasları tespit edilen toplam 76 şair ve 272 şiir bulunmaktadır.  

Tablo 2.2. Mecmûada Yer Alan Şair Kadrosu ve Şiir Dizini 

 

ŞAİRİN MAHLASI 

ŞİİR 

NUMARALARI 

ŞİİR  

SAYISI 

Aftābį 238 1 

Aĥmed Paşa 186, 187, 188, 189 4 

ǾAhdį (Bağdâdî) 127 1 

Ānį 202, 208, 209 3 

ǾĀlį (Gelibolulu Mustafa Âlî) 20, 21, 58, 161, 171 5 

ǾAşķį 210 1 

Āźerį (İbrahim Çelebi) 2, 7, 9, 39, 79, 85, 142, 

194, 254 

9 

Bāķį 1, 8, 10, 19, 22, 23, 24,  

32, 45, 47, 49, 55, 56, 57, 

66, 69, 101, 102, 137, 138, 

141, 183, 232, 247 

24 

Behiştį 244 1 

Belįġį 76 1 

Cāmį 163 1 

Cinānį 4, 41, 44 3 

Emįnį 205 1 
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Tablo 2.3'ün Devamı  

Emrį 5, 110, 111, 113, 116, 117, 

118, 120, 121, 122, 123,  

144, 148, 149, 157, 231 

16 

Esįrį 48 1 

Fehmį (Kınalızâde) 126, 129, 130, 131 4 

Fiġānį 84, 248, 249, 250 4 

Fużūlį 50, 80, 82, 83, 150, 175, 

176, 177, 178, 179, 180,  

181, 256 

13 

Günāhį 6 1 

Ĥāletį (Azmîzâde) 128, 134, 135 3 

Ħalįlį 94, 95, 96, 97, 145, 146 

147, 164, 237 

9 

Ħāliśį 115, 160 2 

Ĥarįmį 112 1 

Ĥasan (Hasan Efendi) 156 1 

Ĥasįbį ( Paşazâde Hasbî Efendi) 88, 89, 90, 91, 92, 93 6 

Ĥāverį 262 1 

Ħayālį 52, 53, 54, 140 4 

Ĥayretį 252 1 

Hüdāyį (Hüdâyî-i Kadim) 59 1 

Ǿİlmį  12 1 

İsĥāķ 174 1 

Ǿİźārį 103, 104 2 

Ķabūlį 119, 155, 184 3 

Kemāl Paşazāde 230 1 

Ķurbį 239 1 

Ķuŧbį 74 1 

LemǾį 3, 229 2 

Maķālį (Mustafa Bey) 25, 26, 27, 28, 30, 31, 33, 

60, 61, 62, 63, 64, 70, 87, 

185, 200, 227 

17 

Mānį 139, 154, 206 3 

Mecdį 100 1 

Meĥemmed 207 1 

Meylį 235, (72) 1 

Miŝālį (Edirneli Misâlî) 105 1 

Muħliśį 71 1 

MuǾįdį (MuǾîdzâde Mehmed) 40, 42, 43 3 

Murādį 68 1 
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Tablo 2.3'ün Devamı 

NevǾį 35, 36, 37, 38, 77, 78, 99, 

151, 152, 153, 169, 211 

12 

Niyāzį Çelebi 268, 269, 270, 271, 272 5 

Nüvįdį 203, 212, 213, 214, 215,  

216, 217, 218, 219, 220,  

221, 222, 223, 224, 225 

15 

ǾUbeydį 11, 16, 73 3 

ǾUlvį (Derzizâde Ulvî) 86, 107, 168, 190, 204, 

245 

6 

ǾUlvį (Sağır Ulvî) 108 1 

Rahmį 265 1 

Revānį (72) - 

Sa’į 158 1 

Śabrį (Sabrî Mehmed Şerif) 46, 192 2 

Śabrį (Kâtip) 165 1 

Śādıķ 106 1 

Śāfį 124, 125 2 

SāǾatį 109 1 

Selįķį 98 1 

Senāyį 233 1 

Sırrį (Mehmed Sırrî Efendi) 173 1 

ŞemǾį 243 1 

Şerįfį 234 1 

Şöhretį 34 1 

Tįġį (Edirneli Tîgî) 162, 258 2 

ǾUbeydį 11, 16, 73 3 

ǾUlvį (Derzizâde Ulvî) 86, 107, 168, 190, 204, 

245 

6 

ǾUlvį (Sağır Ulvî) 108 1 

Uslūbį (72) - 

Ümįdį 29, 136, 182, 195, 196, 197, 

198, 

199, 241, 242 

9 

Vālį (Vâlî Efendi) 65 1 

Vālihį 114 1 

Yaĥyā (Bostanzâde Yahyâ) 132, 166, 167 3 

Yaĥyā (Şeyhülislâm Yahyâ) 226 1 

Yaĥyā (Taşlıcalı Yahyâ) 67 1 

Źātį 143 1 

Źekāį 159 1 
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2.5. MecmûadaYer Alan Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar 

Mecmûada mahlasları tespit edilen şairlerin genellikle 16. yüzyılda yaşadıkları tespit 

edilmiştir. Bunun yanı sıra 15. ve 17. yüzyıllarda yaşamış şairler de yer almaktadır. 

Aşağıdaki tabloda şairler ve yüzyılları verilmiştir. 

Tablo 2.3. Mecmûada Yer Alan Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar 

ŞAİRİN   

MAHLASI 

YAŞADIKLARI 

YÜZYIL 

Aftābį 16. yy. 

ǾAhdį (Bağdâdî) 16. yy. 

Aĥmed Paşa 15. yy. 

ǾĀlį (Gelibolulu Mustafa Âlî) 16. yy.  

Ānį ? 

ǾAşķį ? 

Āźerį (İbrahim Çelebi) 16. yy. 

Bāķį 16. yy. 

Behiştį 16. yy. 

Belįġį 16. yy. 

Cāmį ? 

Cinānį 16. yy. 

Emįnį 16. yy. 

Emrį 16. yy. 

Esįrį 16. yy. 

Fehmį (Kınalızâde) 16. yy. 

Fiġānį 16. yy. 

Fużūlį 16. yy. 

Günāhį 16. yy. 

Ĥāletį (Azmîzâde) 17. yy. 

Ħalįlį ? 

Ħāliśį 16. yy. 

Ĥarįmį 15. yy. 

Ĥasan (Hasan Efendi) 16. yy. 

Ĥasįbį (Paşazâde Hasbî) 16. yy. 

Ĥāverį ? 

Ħayālį 16. yy. 

Ĥayretį 16. yy. 

Hüdāyį (Hüdâyî-i Kadim) 16. yy. 

Ǿİlmį  16. yy. 

İsĥāķ 16. yy. 

Ǿİźārį 16. yy. 

Ķabūlį 16. yy. 

Kemāl Paşazāde 16. 77. 

Ķurbį ? 

Ķuŧbį ? 

LemǾį 16. yy. 
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Tablo 2.4'ün Devamı 

Maķālį (Mustafa Bey) 16. yy. 

Mānį 16. yy. 

Mecdį 16. yy. 

Meĥemmed ? 

Meylį 16. yy. 

Miŝālį (Edirneli Misâlî) 16. yy. 

Muħliśį 16. yy. 

MuǾįdį (MuǾîdzâde Mehmed) 16. yy. 

Murādį 16. yy. 

NevǾį 16. yy. 

Niyāzį Çelebi 16. yy. 

Nüvįdį 16. yy. 

Rahmį 16. yy. 

Revānį 16. yy. 

SāǾatį 16. yy. 

Śabrį (Sabrî Mehmed Şerif) 17. yy. 

Śabrį (Kâtip) ? 

Śādıķ ? 

Śāfį ? 

Sa’į 16. yy. 

Selįķį 16. yy. 

Senāyį ? 

Sırrį (Mehmed Sırrî Efendi) 16. yy. 

ŞemǾį 16. yy. 

Şerįfį ? 

Şöhretį 16. yy. 

Tįġį (Edirneli Tîgî) 16. yy. 

ǾUbeydį 16. yy. 

ǾUlvį (Derzizâde Ulvî) 16. yy. 

ǾUlvį (Sağır Ulvî) 16. yy. 

Uslūbį ? 

Ümįdį 16. yy. 

Vālį (Vâlî Efendi) 17. yy. 

Vālihį 16. yy. 

Yaĥyā (Bostanzâde Yahyâ) 17. yy. 

Yaĥyā (Şeyhülislam Yahyâ) 17. yy. 

Yaĥyā (Taşlıcalı Yahyâ) 16. yy. 

Źātį 16. yy. 

Źekāį ? 

2.6. Nazîre Şiirler 

Mecmûada yer alan nazire şiirler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir.  
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Tablo 2.4. Nazîre Şiir Tablosu 

NAZÎRE YAPILAN 

ŞAİRİN MAHLASI 

NAZÎRE YAPAN ŞAİRİN 

MAHLASI 

NAZİRE ŞİİR 

NUMARASI 

? Ħalįlį 164 

Bāķį Ħālisį 160 

 

2.7. Mecmûada Yer Alan Ancak Kaynaklarda Bulunamayan Şiirler 

Mecmûadaki şiirlerin bazıları şairlerin dîvânlarında ya da başka herhangi bir kaynakta 

bulunamamıştır. Bu şiirler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Tablo 2.5. Kaynaklarda Bulunamayan Şiirler 

MAHLAS ŞİİR NUMARASI 

Ānį 202, 208, 209 

ǾĀşkį 210 

Āźerį 7, 39, 85, 194 

Cāmį 163 

Esįrį 48 

Fehmį (Kınalızâde) 126, 129 

Günāhį 6 

Ħaletį (Azmîzâde) 128 

Ħalįlį 94, 95, 96, 145, 146, 147, 164, 237 

Ħālisį 115 

Hasįbį (Paşazâde) 89, 90, 92, 93 

Ħaverį 262 

Ǿİlmį 12 

Ǿİzārį 104 

Kemāl Paşazāde 230 

Ķurbį 239 

Ķutbį 74 

LemǾį 229 

Maķālį 25, 27, 30, 64, 70 

Mehemmed 207 

Meylį 235 

MuǾidį 40, 43 

Niyāzį Çelebi 269, 270, 271 

Nüvįdį 203, 212, 213, 214, 216, 217, 218, 219, 

220, 221, 222, 223, 225 

Śabrį (Kâtip) 165 

Śādıķ 106 

Śāfį 124, 125 

SāǾati 109 

Senāyį 233 

Şerįfį 234 
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Şöhretį 34 

Tįġį 258 

Ümįdį 136 

Vālį 65 

Yahyā (Bostanzâde Yahyâ) 132, 166 

Yahyā (Şeyhülislâm Yahyâ) 226 

Źekāį 159 

Revānį, Meylį, Uslūbį (Müşterek Nazm) 72 

2.8. Mecmûada Yer Alan Kime Ait Olduğu Bulunamayan Mahlassız Şiirler 

Mecmûada yer alan şiirlerin bazılarının mahlassız olmasından bazılarının ise mahlası 

okunamadığından kime ait oldukları tespit edilememiştir. Bu şiirler ve mecmûada 

bulundukları varak numarası aşağıdaki tabloda gösterilmiştir.  

Tablo 6: Kime ait olduğu bulunamayan mahlassız şiirler 

ŞİİR NUMARASI BULUNDUĞU VARAK 

14 5a 

51 10b 

75 14b 

170 32b 

191 39a 

193 39b 

228 45b 

236 47b 

240 48a 

246 49a 

251 55a 

255 57a 

257 57a 

263 59b 

264 59b 

267 62b 

 

2.9. Haklarında Bilgi Bulunamayan Şairler ve Şiirleri 

Mecmûada kimliği tespit edilemeyen ve haklarında hiçbir bilgiye ulaşılamayan 2 şair 

bulunmaktadır. Bunlardan ilki mecmûanın 14b sayfasında 72 numaralı (müşterek nazm) 

şiirde tek bir mısraǾı bulunan Uslûbî’dir. Diğeri ise mecmûanın 42a sayfasında 207 

numaralı matlaǾı bulunan Mehemmed adlı şairdir. Yapılan araştırmalar sonucu 

kaynaklarda bu şairler hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 



15 

 

2.10. Metin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

1. Mecmûada yer alan şiirler transkripsiyon harfleriyle yazıya geçirildi. 

2. Her şiire mecmûadaki sıralarına göre numara verildi.  

3. Mecmûada başlığı olan şiirler başlığıyla, başlığı olmayan şiirler köşeli ayraç içinde 

şairin mahlasıyla ya da nazım şekliyle verildi. 

4. Mecmûadaki şiirler; divanı olan şairlerin yayınlanmış dîvânlarındaki şiirleriyle, dîvânı 

olmayan şairlerin ulaşılabilen tezkireler ve akademik çalışmalardaki şiirleriyle 

karşılaştırılarak ortaya çıkan farklılıklar dipnotta gösterildi. 

5. Karşılaştırma yapılan eser ya da akademik çalışmalarda bulunan şiirlerin beyit 

sıralamaları, eksik beyitler ve sayıları dipnotta gösterildi. 

6. Mecmûada bulunan ancak dîvânlarda ya da başka kaynaklarda bulunmayan beyitler 

dipnotta belirtildi. 

7.  Farsça beyit ve mısralar metne dahil edilmedi.  

8. Manzum olmayan ifadeler metne dahil edilmedi. 

9. Mecmûada okunamayan kısımların ve Farsça beyitlerin görüntüsü verildi, okunamayan 

kelimeler “...” şeklinde gösterildi. 

10. Şiirlerde “hvace, hvan, hvab” gibi kelimelerde “vāv-ı māǾdūle” (v) işareti kullanıldı. 

11. Fiil sonlarında bulunan b sesleri p olarak yazıldı. (görüb-görüp, bilüb-bilüp...) 

12. Metin tamirinde sonradan eklenen harf ve kelimeler “[   ]” ile gösterildi. 

13. Metin çevirisinde özel işaretlerle gösterilen harflerin transkripsiyon sistemindeki 

karşılığı şöyledir:
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Tablo  2.8. Transkripsiyon Alfabesi 

 ż,đ ض a,e ا

 ŧ ط ā آ

 ž ظ b ب

 Ǿ ع p پ

 ġ غ t ت

 f ف ŝ ث

 ķ ق c,ç ج

 k,g,ñ ك ç چ

 g گ ĥ ح

 ñ ڭ ħ خ

 l ل d د

 m م ź, ḏ ذ

 n ن r ر

 v, o, ö, u, ū,ü و z ز

 h, a, e ه j ژ

 lā, le لا  s س

 y, ı, i, į ى ş ش

 ʾ ء ś ص
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3. METİN 

3.1. Mecmuanın Transkripsiyonlu Metni 

-1- 

1a  Ġazel-i Sulŧān Selįm Taħmįs-i Bāķį Efendi13 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ey cemālüñ pertev-i envār-ı śubĥ-ı lem-yezel  

Berter olsa menzilüñ ħurşįd-i enverden maĥal 

Sende göstermiş kemāl-i śunǾın üstād-ı ezel 

Ķudretin ižhār idüp Ĥaķ Ĥażreti Ǿazze ve cel  

Cümle ħūbān içre sen cānānı ķılmış bį-bedel 

 

2 İşigüñ üftādesi kemter gedā mihr-i münįr 

Pençe-i ħūrşįd-i Ǿālem-tāba ĥüsnüñ dest-gįr 

Her gedā-yı āsitānuñ bir şeh-i śāĥib-serįr 

Mıśr-ı dilde şāh olur yüzüñ görüp olan esįr 

Ĥüsni ey Yūsufdan aĥsen ey güzellerden güzel 

 

3 ǾĀşıķa yād-ı lebüñ cām-ı şarāb-ı dil-güşā 

Cāna ol laǾl-i muśaffādur mey-i bezm-i śafā 

Rūĥ-baħş olmış Mesįĥāveş o laǾl-i cān-fezā 

LaǾl-i mey-gūnūñ görüp cān virmeyen kimdür şehā 

Pes meger ādem degül Ǿaķlında vardur yā ħalel 

 

4 Ĥalķa-i zülf-i siyāhuñ ey śaçı müşg-i ħuten 

NaǾl-i şeb-dįz ħaŧuñdur dirler erbāb-ı süħan 

Kimdür ol ruħsāre-i gül-gūn ile senden geçen  

Ĥüsnüñi bir dem gören ey ħusrev-i şįrįn-dehen   

ǾAşķuña Ferĥād olup yoluña cān virse maĥal   

 

5 Ķaddüñe ħilǾat biçelden ĥüsni ħayyāŧ-ı ķażā 

Gün gibi yaķduñ cihānı ey meh-i zerrįn-ķabā 

Çāk idüpdür gerçi kim śabrum girįbānın cefā 

Dāmenüñ cevr ile elden ķoya śanma dil-berā 

Ol olacaķ iş degül yaķam ŧutınca tā ecel 

 

 

13 Küçük, S. (E-kitap/Tarihsiz). Bakî Dîvânı (İnceleme-Metin). (ISBN 978-975-17-3350-4). Kültür ve 

Turizm Bakanlığı Elektronik Yay., s. 66. 
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6 Gözdeki ħūn-ābe-i ālüm görüp raĥm itmedüñ  

Yollar üzre cism-i pā-mālüm görüp raĥm itmedüñ 

Bu perįşān olmış aĥvālüm görüp raĥm itmedüñ  

Derdmend-i Ǿaşķuñam ĥālüm görüp raĥm itmedüñ  

Yol olur dilden dile dirlerdi ħod vardur meŝel  

 

7 Bāḳiyā kūy-ı ħarābātı nişįmen ķılduġum 

Bezm-i Ǿaşķı şemǾ-i āhumla müzeyyen ķılduġum 

Ser-nüviştüm ĥālidür āfāķa rūşen ķılduġum 

Ey Selįm ebrū diyüp çeşm üzre mesken ķılduġum 

Alnuma Ǿaşķ ile yazılan yazılardur ezel 

 

-2-14 

1b  Müseddes-i Āźerį Çelebi  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Gerçi āyįn-i vefā uymaz senüñ muǾtāduña 

Muttaṣıl resm-i cefā15 ammā ki düşmez aduña 

Bį-güneh şemşįr çekmiş Ǿāşıķ-ı nā-şāduña 

Ħasteñe raĥm eylemek bir kerre gelmez yāduña 

Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i cellāduña 

Ħūb taǾlįm eylemişsin āferįn üstāduña  

 

2 Gözlerüñ ħūn-rįzlik fennįni taĥśįl16 eylemiş 

Mübtelālar ķanını dökmekde taǾcįl eylemiş 

Ħışmını efzūn idüp luŧfını taķlįl [eylemiş] 

Yoķ17 ķuśūrı mekteb-i ĥüsn içre tekmįl18 [eylemiş] 

Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i cellāduña 

Ħūb taǾlįm eylemişsin āferįn üstāduña  

 

3 Bendeñe lāyıķ görüp derd ü belādan ġayrısın  

Eylemezdüñ düşmene cevr ü cefādan19 ġayrısın 

Görmez idi ehl-i dil źevķ u śafādan [ġayrısın] 

Bilmez idi Ǿāşıķa mihr ü vefādan ġayrısın 

Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i cellāduña 

Ħūb taǾlįm eylemişsin āferįn üstāduña  

 

 

14 Ülkü Çetinkaya, “Âzerî”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi/ (11.09.2021)  
15 resm-i cefā: cevr ü cefā (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi/ (11. 09. 2021) 
16 taĥśįl: tekmįl (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi/ (11.09.2021) 
17 yoķ: çok (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi/ (11.09.2021) 
18 tekmįl: taĥsįl (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi/ (11.09.2021) 
19 cevr ü cefā: kahr u ezā (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi/ (11.09.2021) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi/
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4 Dergehüñden redd idüp aġyāruñı mehcūr ŧut 

ǾĀşık-ı dil-ħasteneden20 derd [ü] belāyı dūr ŧut 

Ķullaruñ ġam-nāk olur21 her dem geĥį mesrūr ŧut 

Pādişāhum śorduġum Ǿayb olmasun maǾźūr ŧut 

Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i cellāduña 

Ħūb taǾlįm eylemişsin āferįn üstāduña  

 

5 Āźerįnüñ itdügi feryād u āh u vāh içün 

Çarħa āteşler śalan sūz-ı dil-i güm-rāh [içün] 

Mehbiŧ-ı Rūĥu’l-emįn ol şāh-ı Ǿālį-cāh [içün] 

Ŧoġrı söyle Ǿālemi var eyleyen Allāh içün 

Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i cellāduña 

Ħūb taǾlįm eylemişsin āferįn üstāduña  

 

-3-22 

2a  Müseddes-i LemǾį Çelebį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Yine aġyār-ı bed-ħū başlayup iġvāya sulŧānum 

Dil-i şeydāyı geçmişler niye sen aya23 sulŧānum 

Dimişler Ǿaşķuñı fāş eyledi dünyāya sulŧānum 

İnanduñ mı ya andan töhmet-i aǾdāya sulŧānum   

Neden çaķ böyle incinmek dil-i şeydāya24 sulŧānum 

Nedür baǾiŝ bu deñlü nāz ü istiġnāya sulŧānum 

 

2 Dil-i zāruñ firāķuñda işi rüsvālıķ oldıysa 

Anı terk eyledüñ25 mihr ü vefāya lāyıķ oldıysa 

Giriftār-ı belā itdüñ yoluñda śādıķ oldıysa 

Günāhkār olmadı meh-r[ū] ruħunla Ǿāşıķ oldıysa  

Neden çaķ böyle incinmek dil-i şeydāya sulŧānum 

Nedür baǾiŝ bu deñlü nāz ü istiġnāya sulŧānum 

 

3 Belā26 çekmekde yüz döndürmedim bir vech ile senden 

 

20 ħasteneden: ħasteden (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi/ 11.09.2021) 
21 ġam-nāk olur: ġamnakdur (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi/ (11.09.2021) 
22 Direkli, İ. (2022). Musammat Mecmuaları ve Gencîne-i Eş‘Âr (Milli Ktp. Yz. A 1641) İsimli Musammat 

Mecmuası (Metin-İnceleme). [Yayımlanmamış Doktora Tezi], İstanbul Medeniyet Üniversitesi 

Lisansüstü Eğitim Enstitüsü. İstanbul. 
23 aya: eya agt. 
24 dil-i şeyda: dil-i sevdā agt. 
25 terk eyledüñ: redd eyledün agt. 
26 belā: cefā agt. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi/
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Dil-i şeydāyı27 pā-māl eyledüñ lāyıķ mıdur andan  

Senüñ ben śaķladum vallāhi zāruñ cān ile dilden28 

Benüm yolında ķurbān olduġum gel śaķlama benden 

Neden çaķ böyle incinmek dil-i şeydāya sulŧānum 

Nedür baǾiŝ bu deñlü nāz ü istiġnāya sulŧānum 

 

4 Yaşum29 kūh-ı belā ķaşum kemer müjgān[ı] tįġ itdüm 

Sirişküm anda bir ŧūfān-ı miĥnet-bāra30 mįġ itdüm 

Śafā-yı ħāŧırum31 olmaġa çoķ saǾy-i belįġ itdüm 

ǾAceb yoluñda bir kez cān u başum bį-dirįġ itdüm 

Neden çaķ böyle incinmek dil-i şeydāya sulŧānum 

Nedür baǾiŝ bu deñlü nāz ü istiġnāya sulŧānum 

 

5 Ķapuñda itdügüm bir şeb fiġān u āh içün olsun  

Dil-i şūrįde-meşreb ħāŧır-ı güm-rāh içün olsun 

Senüñ bu ĥüsn ü ħulķuñ ħalķ iden Allāh içün [olsun] 

Dil-i LemǾįyi saña ķul iden ol şāh içün [olsun] 

Neden çaķ böyle incinmek dil-i şeydāya sulŧānum 

Nedür baǾiŝ bu deñlü nāz ü istiġnāya sulŧānum 

 

-4-32 

2b  Muħammes-i Cinānį Çelebį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Gördügümce sen gül-i nev-reste-i nāzük-teni 

ǾAşķım artar vālih ü dįvāne eylersin beni 

Açmayup mihr-i ruħ-ı zįbāñā çeşm-i rūşeni 

Gūşe-i firķatde eylersem Ǿaceb mi meskeni 

Görmemek yegdür görüp dįvāne olmaķdan seni  

 

2 ǾĀşıķa ey māh-rū Ǿarż eylemekden ŧalǾatüñ 

ǾAşķ ile mecnūn-ı şeydā eylemekdür niyyetüñ  

ĶaŧǾ idüp ve’lĥāśılı dilden recā-yı vuślatuñ 

[Ben] anuñçün iħtiyār itdüm belā-yı firķatüñ 

Görmemek yegdür görüp dįvāne olmaķdan seni 

 

27 dil-i şeydāyı: dil-i meyyāli agt. 
28 dilden: tenden agt. 
29 yaşum: başum agt. 
30 miĥnet-bāra: miĥnet yāra agt. 
31 ħāŧırum: ħāŧırun agt. 
32 Bu şiir Cinânî Divanı’nda “tahmis” başlığıyla verilmiştir. Bkz: Okuyucu, C. (1994). Cinânî: Hayatı-

Eserleri-Divanının Tenkidli Metni. Türk Dil Kurumu Yayınları. s. 249.  
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3 İstemez dil kūyuña varup Ǿazįmet ķılmaġa  

Mūnis olmışdur ħayālüñle ķanāǾat ķılmaġa 

Çāre yoķdur gerçi vaśluñdan ferāġat ķılmaġa 

Vechi var ķaśd eylesem hicrüñle ülfet ķılmaġa 

Görmemek yegdür görüp dįvāne olmaķdan seni 

 

4 Pāyunā cānlar33 niŝār eyler gören reftāruñı 

Şevķden bį-hūş olur gūş eyleyen güftāruñı 

Bende ķudret yoķ temāşā itmege ruħsāruñı 

Göz yumup geçsem n’ola seyr itmeyüp34 dįdāruñı 

Görmemek yegdür görüp dįvāne olmaķdan seni 

 

5 Her ķaçan görsem seni hem-dem olup aǾdā ile 

Ŧaġılur Ǿaķlum Cinānįveş gider sevdā ile 

Eyleyüp terk-i vaŧan fikrin dil-i ħodrā ile 

Geçmeyüp kūyuñ yolından haftalarla ay ile 

Görmemek yegdür görüp dįvāne olmaķdan seni 

 

-5-35 

3a  Ġazel-i Nişānį Taĥmįs-i Emrį Çelebį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

  

1 Görindi luŧf-ı rūy-ı yār mir’āt-ı semenlerde 

Žuhūr itdi ħırām-ı ķadd-i dilber nārvenlerde 

Oturma merdüm-i çeşmüm gibi beytü’l-ĥazenlerde 

Bahār irdi śafā kesb idecek demdür çemenlerde 

Ħuśūśā böyle yanuñca ola sįmįn bedenlerde 

 

2 Ġam u ġuśśa dilā cān-ı Ǿazįze gerçi düşmendür 

Senüñçün ceng ider düşmen siper gül tįġ sūsendür36 

Ĥabāb-ı miġfer [ü] mey pehlivān-ı merdüm-efkendür 

 

33 cānlar: cānın CD. 
34 itmeyüp: itmeden CD. 
35 Bu şiir Emrî Dîvânı’nda 6 benddir. Bkz: Saraç, Y. (E-kitap/ Tarihsiz). Emrî Dîvânı. (ISBN 978-975-17-

3351-1). Kültür ve Turizm Bakanlığı Elektronik Yay.  

Mecmuada yer almayan 4. bend şöyledir: 

Gamuñdan bād-ı āhumdan harāba vardı kaśr-ı ten 

Gam-ābād-ı firāk ise degüldür kūşe-i me’men 

Cemālüñsüz pür-āteşden görinür çeşme-i gülşen 

Siyeh kāküllerinden gayrı yokdur göñlüme mesken 

Ne müşkildür kişi cānā garįb olmak vatanlarda 
36 Bu mısra ED’de “Eger ceng itmek isterseñ siper gül tįġ sūsendür” şeklindedir. 
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Zebūn olma ne zendür37 ġam şerāb iç devr-i gülşendür 

Ķavį himmet gerekdür bu cihān içre erenlerde 

 

3 Ķaçan vaśl olsa bir meh-rūya38 dir dir ditremek ħūyı 

Girür39 ārāya ķucdurmaz ķabāsı [ol] sįm-pehlūyı 

Ķoħulayup yatur her gice bir cism-i semen-būyı 

Śarılur her gül-endāma çeker pehlūya meh-rūyı 

Ne ħāletler nezāketler ķomış ĥaķ pįrehenlerde  

 

4 Helāk olmış durur el uzadanlar mār-ı zülfine 

Niçe Manśūr aśılmışdur sebebsüz dār-ı zülfine 

Miyān-beste ķamū ehli-veraǾ40 zünnār-ı zülfine 

Ķayurma ey göñül bend olduñ-ısa tār-ı zülfįne 

Śınuķ diller hezārān baġludur her bir şikenlerde 

 

5 Çün Emrį ol meh-i nā-mihribān bį-Ǿahd dilberdür 

Viśālin vaǾde eylerse yine hicrān muķarrerdür 

Anuñçün dir bu beyti ol ki Ħüsrev aña çākerdür 

Firāķuñla Nişānį ħastenüñ ĥāli müķedderdür 

Ġalaŧ vaǾde viśālüñ /41 Viśālün vaǾde itmişdüñ be hey žālim geçenlerde 

 

-6-42 

3b  Günāhį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Fenā deyrinde bu āteş-perest-i ġam-günāhınuñ 

İrişür Ǿarş-ı aǾlāya duħānı her gün āhınuñ  

 

2 Göñül kebki hevāsında uçarken düşdi çengine 

Ķara gözli ķaya baķışlı bir ter yavru şāhinüñ 

 

3 Ne var ġam milketinde bir nice gün begligin sürsem 

Ķulıyım ben de şāhum bir güzeller pādişāhınuñ 

 

4 Muĥammed cānıçün bir baş açuķ dįvānesi oldum 

ǾAlį baķışlı bir gerçek elā gözli sipāhįnüñ 

 

37 zendür: zen-i ED. 
38 meh-rūya: mahbūba ED. 
39 girür: girer ED. 
40 kāmū ehl-i veraǾ: niçe zühd ehli var ED. 
41 “Ġalat vaǾde visālüñ” ifadesi ED’de bulunmamaktadır. Mecmuada mısranın önüne yazılmış, kırmızı 

mürekkeple önüne çizgi çekilmiştir. 
42 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
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5 Oluben yir ü gök kāġıd medlü olursa deryālar 

Yazılmaz biñde bir ĥarfi Günāhįnüñ günāhınuñ 

 

-7-43 

Āźerį Çelebį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Eger sen germ olup dirseñ Ǿiźār-ı āteşįnim var 

Bi-ĥamdillāh benim de şuǾle-i āh [u] enįnim var 

 

2 Saña ger şāhid-i ĥüsn [ü] melāĥat hem-dem oldıysa 

Benim de Ǿaşķ dirler nāmına bir hem-nişįnim var 

 

3 Senüñ ŧāķ-ı bülendüñ var ise ey ŧālib-i dünyā 

Benim de ħāneler vįrān ider āh-ı ĥāzįnim var 

 

4 Baña dünyā-yıla ey ħvāce Ǿarż-ı şevket eylersen 

Benim de nice pek dünyā deger nāzenįnim var 

 

5 Śayarsa dil-rubālar bendesin sen de di sulŧānum 

Benim de Aźerįveş bir ġulām-ı kemterįnim var 

 

-8-44 

Bāķį Efendi Sellemullah45 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Lāleler bezm-i çemende cām-ı Ǿişret gösterür 

Devletinde ħüsrev-i gül Ǿayşa ruħśat gösterür 

 

2 Mevsim-i gül Ǿįd ile yār u muśāĥib oldılar46 

Bir birine iki dilber[dür] maĥabbet gösterür 

 

3 ǾĮdgehde varalum dūlāba dilber seyrine 

Görelüm āyįne-i devrān ne śūret gösterür 

 

 

43 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
44 Küçük, s. 95. 
45 Bu şiir BD’de 6 beyittir. Mecmuada bulunmayan beyit şöyledir: 

5 ǾĀşıķı bį-śabr u ārām eyleyüp seyyāh ider 

Memleket seyr itdürür Ǿaşķuñ vilāyet gösterür 
46 oldılar: düşdiler BD. 
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4 Ķaddüñe ķul olmaġa gelmiş dizilmiş ķarşuña 

Servler ŧurmış çemen śaĥnında ķāmet [gösterür] 

 

5 Bį-sütūn-ı ġamda Bāķį señg-i miĥnet kesmede 

Şöyle üstād oldı kim Ferhāda śanǾat gösterür 

 

-9-47 

4a  Gazel-i Nev’į Tesdįs-i Āźerį Çelebi48 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Aldı göñlüm yine bir dilber-i pākįze-ħıśāl 

Śaçı sünbül yüzi gül Ǿārıżı ħurşįd-miŝāl 

Oldı pāy-ı dile gįsū-yı girih-gįri Ǿıķāl 

Şimdi ĥālümden iderlerse eger ħalķ su’āl 

Gice gündüz menem ol muǾtekif-i künc-i melāl 

Mütelāşį vü perįşān u müşevveş-āĥvāl 

 

2 İtmedi baña vefā ol meh-i ferħunde ķadem 

Mehliķālarda dilā ķalmadı āyįn-i kerem 

Şu ki ķaldı ki idem Ǿazm-i beyābān-ı Ǿadem 

Eyler oldı beni bu baħt-ı siyāhım her dem 

Mübtelā-yı elem-i firķat dil-ħaste-i ġam 

Ĥarem-i vuślata49 nā-maĥrem [ü] mahrūm-ı viśāl 

 

3 Pür-śafā olsa derūnum n’ola ħurşįd śıfat 

Eylerim śavmaǾa-i kāħ-ı felekde śoĥbet 

Oldı dil muǾtekif-i perde serā-yı Ǿuzlet 

Çekmedi bencileyin kātib-i kilk-i ķudret 

Lāubālį śıfat ü Vāmıķ u Mecnūn sįret 

Bį-nevā ŧabǾ u gedā meşreb ü dervįş ħıśāl 

 

 

4 Āteş-i miĥnet olupdur dil-i sūzāna maĥal 

Kevkebim burc-ı nuħūsetde meger oldı zuħal 

Beni ġam çekmege ħalķ eyledi Ħallāķ-ı ezel 

N’ola olsam bu cihān içre melāmetde50 meŝel 

Sāz-ı muŧrib gibi cān beste-i evtār-ı emel 

 

47 Ergun, S.N. (1936). Türk Şairleri 1. Cilt. Suhulet Kütüphanesi Basımevi, 157.  
48 Bu şiir mecmuanın 15b sayfasında “Müseddes-i Azerį Ġazel-i NevǾį” başlığıyla tekrar yazılmıştır. Ancak 

karşılaştırılan kaynakta (TŞ) ve mecmuada yer alan iki şiir arasında da kelime farklılıkları bulunduğu 

için şiir sayısına ikisi de dahil edilmiştir. 
49 vuślata: sohbete TŞ. 
50 melāmetde: melāhatte TŞ. 
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Beyt-i şāǾir gibi dil ħānesi pür-vehm ü ħayāl 

 

5 Virmedi baña51 diraħt-ı emelüm berg-vefā52  

Rüzgāruñ elemi eyledi bį berg ü vefā53 

İrmedi54 gülşen-i iķbāle dilā neşv ü nemā55 

Ġonce-i baħtımı pejmürde ķodı bād-ı fenā 

Mįve-i ter yerine urdı bana çūb-ı cefā 

Baġ-ı ümmįdde her besledügüm tāze nihāl 

 

6 Bu göñül Ǿāķıbet kārı te’emmül ķılsun 

Nice bir kendü umūrında tekāsül ķılsun 

Çekmesün derd ü elem Ĥaķķa tevekkül ķılsun 

Āźerįveş demidür terk-i tecemmül ķılsun 

Bunca bār-ı eleme nice taĥammül ķılsun 

NevǾi-i ħaste-dil ü Ǿāşıķ-ı bį-śabr u mecāl 

 

-10-56 

4b  Bāķį Çelebį Efendi 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Māh-rūlar bį-Ǿaded ber Ǿāşıķ-ı rüsvāyı ben 

Yitmeye biñ pāre ķılsam bu dil-i şeydāyı ben 

 

2 ǾAşķıñuñ sevdāsına düşdüm yitürdüm kendümi 

Ķanda buldum bilmezin sen şūħ-ı bį-pervāyı ben 

 

3 Bir ĥarāret baġladum tāb-ı teb-i Ǿaşķuñla kim 

Sūzumı def’ eylemez nūş eylesem deryāyı ben 

 

4 Hep senüñçündür [benüm] dünyā cefāsın çekdügüm 

Yoħsa Ǿömrüm vārı sensüz n’eylerim57 dünyāyı ben  

 

5 LaǾ1-i şįrįnüñ ümįdin ķılsa göñlüm Ǿāķıbet 

Pārelerdüm kūh-ken gibi nice ħārāyı ben 

 

6 Āsitān-ı yārda mesken bulursam Bāķıyā 

 

51 baña: hayf TŞ. 
52berg-vefā: bār-ı vefā TŞ. 
53 vefā: nevā TŞ. 
54 irmedi: irmeden TŞ. 
55 Bu mısra TŞ’de bendin 1. mısrasındadır. Mecmuada 1. mısra ile 3. mısranın yerleri değişmiştir. 
56 Küçük, s.242. 
57 n’eylerim: neylerin BD. 
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Ķāfda seyr itdürem ǾAnķāya istiġnāyı ben 

 

-11-58 

ǾUbeydį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ne açılduķ feżā-yı gülşene gül pįrehenlerle 

Ne śalınduķ murād üzre boyı serv-i semenlerle59 

 

2 Faķįr olduķsa istiġnā iderler60 bilmezüz yā Rab 

Neye varur bizüm aĥvālümüz sįmįn-bedenlerle 

 

3 Gidüp Ǿaķl-ıla cān zülfinde yāruñ ķaldılar gördüm 

Dili gönderdüm anlara o da ķaldı ķalanlarla 

 

4 Ġam ile nāfeveş pür-ḫūn iderler ķalb-i Ǿuşşāķı 

Ḫatādur eşk meşk itmek ḫaṭŧı miskįn61 ħutenlerle 

 

5 Vefā eylük diseydüñ incinürler söylemezler hiç 

ǾUbeydį söyleşilmez ḥaḳ budur ġonce-dehenlerle 

 

-12-62 

MuǾįdzāde Ǿİlmį Çelebį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ķaçan bād-ı śabādan kākül-i Ǿanber-feşān ditrer 

Gelür būy-ı fenā cāna bu cism-i nā-tüvān ditrer 

 

2 İşigüñ KaǾbesini bulmaķ içün rāh-ı Ǿaşķ içre 

Gözüm ķıble-nümā gibi nigāra her zamān ditrer 

 

3 Śalınsa her ķaçan aġyār-ıla ol nev-bahār-ı ĥüsn 

Hemān berg-i ħazān gibi tenimde üstüħvān ditrer 

 

4 Śaķın ey bezm-i ĥüsnüñ şemǾ-i cemǾi alma āhım kim 

Benim bu āh-ı serdimden zemįn ü āsmān ditrer 

 

58 Arslan, Ö. (2013). Ubeydî Dîvânı (Metin ve İnceleme). [Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi], İstanbul 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, s. 497. 
59 semenlerle: çemenlerle UD. 
60 iderler: satarlar UD. 
61 miskįn: misk-i UD. 
62 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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5 Leb-i laǾl-i şeker-bāruñ ķaçan yād eylese Ǿİlmį 

Gelür endāmına lerze dehānında zebān ditrer 

 

5a  -13- 

  [ Müfred ] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Gel didim dil-i derūnı şerĥ eyleyelüm cānānıma 

Didi būsem almaġa tenhāya iltürsün beni 

 

-14-63 

[ ĶıtǾa ] 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Mūnis olan gözüm cemālüñle 

Ol ķaçan eglenür ħayālüñle 

 

2 Sen de inśāf eyle billāhį  

Ayrılıķ bir midür viśālüñle 

 

-15- 

[ Müfred ] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Seni sevmek śanemā yazı-yımış başımda  

Ķaśd ile eylemedüm ben bu günehkārlıġı 

 

-16-64 

ǾUbeydį 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

Göñlüm ḫarāb olur elem-i ʿaşḳ-ı yārsuz 

Ḥaḳ bir diyārı eylemesün şehriyārsuz 

 

-17- 

 

63 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
64 Arslan, 2013, s. 363. 
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[ MatlaǾ ] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

CürǾa-i cām-ı lebüñle ceme ĥükm itmek olur 

Bir ķadeĥ bāde ile bāşına her kişi beg olur 

 

-18- 

[ MatlaǾ ] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Sāye-i zülfüñ ile Ǿāleme ĥükm itmek olur 

Bir gedā kim irişe žıll-ı hümāya beg olur  

 

-19-65 

[ Bāķį ] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 ǾÖmrüm olduķça güzel sevmeyeyim66 dirdüm lįk 

N’ideyim bir güzelin āhu67 beni yalan itdi 

 

2 Yine bir şūħ-ı cefā-pįşe güzel cānānuñ 

Uġrın uġrın baķışı göñlümü talan itdi 

 

ǾAzmį-zāde Ħāletį Çelebi 68 

 

-20-69 

ǾĀlį Efendi Ed-defterį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Gider nev-reste dilberlerle seyr-i bāġa cānānum 

Bir iki ġoncasuz ḳopmaz yirinden verd-i ḫandānum 

 

 

65 Küçük, s. 317. 
66 sevmeyeyim: sevmeyeyin BD. 
67 bir güzelin āhu: bu dil-i şeydā BD. 
68 Sadece başlık bulunmaktadır, ilgili kısım yırtıktır. Bu nedenle metne dahil edilmemiştir. 
69 Aksoyak, İ. H. (2018). Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvânı. (ISBN 978-975-17-4033-5). Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Elektronik Yay., s. 962. 
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  70 

 

71 

 

-21-72 

ǾĀli Çelebį Defterdār 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Çaldı73 ḳurbānın beni reşk ile bį-cān eyledi 

MaǾnįde ol çeşm-i ķaśśab74 iki ḳurbān eyledi 

 

-22-75 

5b  Bāķį Efendį 

FeǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1 Kūh-ı Ǿaşķuñda olursam Ferhād 

Acıyup eyleye şįrįn lebi dād 

 

2 Baġlar sünbülede ey meh-rū 

Vaśf-ı zülfüñdeki şiǾrüm üstād 

 

3 Dil ceres gibi Ĥicāz-ı kūyuñ 

Yād idüp ŧurmadın eylerler [fer]yād 

 

70 Beyit Farsçadır.  
71 Beyit Farsçadır.  
72 Aksoyak, 2018, s. 1176. 
73 çaldı: kesdi AD. 
74 MaǾnįde ol çeşm-i ķaśśab: Dilberüm nāzüklik ile AD. 
75 Küçük, s. 91. 



30 

 

 

4 Oñmasun bitmesün ey serv-i revān 

Göreyin bāġ-ı cihānda şimşād 

 

5 Dāne-i ħāl-i siyāh ey Bāķį  

Ħirmen-i Ǿömrümi itdi ber-bād 

 

-23-76 

Velehu Eyżan 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

1 Bulmaġ isterdi Ǿaşķ içinde murād 

Yār-ı Şįrįn degül midür Ferhād 

 

2 Defter-i fażl u dāniş evrāķın 

Śarśar-ı āhum eyledi ber-bād 

 

3 Günbed-i çarħ u şuǾle-i āhum 

Tįġ-i elmās u miġfer-i pūlād 

 

4 Şeş-ter-i ġamda zār ķaldı göñül  

Olmadı vuślatuñ ķapusı güşād 

 

5 Bāķį hecrüñ ġamıyla cān virdi 

Dād ey pādişāh-ı Ǿālem dād 

 

-24-77 

Velehu  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1 Eylesün laǾlini dermān dil-i bįmāra meded 

Dostlar işte ben öldüm baña bir çāre meded 

 

2 Güher-i cāmı yitürdük bizi ġam öldüriyor 

Sākiyā gel bulıvir ķanda ise ara meded 

 

3 İĥtirāz itmedüñüz aldılar elden cāmı 

Vāķıf itmeñ śaķınuñ kimseyi esrāra meded 

 

76 Küçük, s. 88. 
77 Küçük, s. 90. 
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4 Zaħm-ı sįnemden oķuñ pārelerin hep alma 

Ŧursun Allāhı severseñ hele bir pāre meded 

 

5 Gice tenhā işigi ħākine yüzler süreyin 

Śaķınuñ kimse ħaber virmesün aġyāre meded  

 

6 Mededüñ ķalmadı feryād u fiġān eyliyecek 

Saña kimden ire ey Bāķį-i bį-çāre meded 

 

-25-78 

6a  Maķālį Merĥūm 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Zülfüñden istedi kese bir Ǿanberįn teli 

Miķrāż śındı ditredi meşşāŧanuñ eli 

 

2 Zülfi yazılsa ħaŧŧ-ı ruħuñ üzre vechi var 

Merġup olur nažarda ġubār üstine celį 

 

3 TāǾrif itdi ķaddüñi gülşende bād-ı śubh 

Her bir nihāl iki bükilüp didi belį 

 

4 Kimdür ki boynı baġlu ķuluñ olmaya görüp 

Rūyuñda ĥalķa ĥalķa o caǾd-ı müselseli 

 

5 Oldı Maķālį śafĥa-i sįnem kitāb-ı Ǿaşķ 

Her sū sirişk-i çeşmüm anūñ sürħ cedveli 

 

-26-79 

Velehu 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Çeküp80 gözüñ alup ele tįr ü kemān-ı kemįn 

Derbend-i Ǿaşḳı kim geçer ey bį-amān emįn 

 

2 Āhumdan ıżŧırābda durur81 her gün āsumān 

 

78 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
79 İçli, A. (2018). Makâlî’nin Yeni Şiirleri. Geçmişten Günümüze Manisa: Şehzade II. Mehmed ve Manisa 

Tarihi-Kültürü-Ekonomisi, (C 2, 1253), Manisa Celal Bayar Üniversitesi Yayınları. (ISBN: 978-975-

862876-6) 
80 çeküp: bekler agm. 
81 ıżŧırābda durur: ıżŧırābdadur agm. 



32 

 

Terdür başumdan82 ey yüzi meh83 her zamān zemįn 

 

3 Gelmez ḳaçar o kevkeb-i ferḫunde yanuma 

Olmaz gedāya Ḫusrev ü Ṣāḥib-ḳırān ḳarįn84 

 

4 Devr-i lebüñde bāde-i gülgūnı dil müdām 

İçmez ġubār yabāne itdi hemān yemįn 

 

5 Bir būse vir85 Maḳālįye ey şāh-ı mülk-i ĥüsn86 

Senden budur murādı cihānda hemān hemįn 

 

-27-87 

Velehu Eyżan 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾilün 

 

1 Bu ne ābād Ǿulvįden bize ħayr’ül-ħalef sensin 

Nice ħayr’ül-ħalef sermaye-i naķd-ı selef sensin 

 

2 Şikest irgürmesün seng-i ĥavādiŝ saña Sulŧānum 

Pür olmış maǾrifet gevherleriyle bir śadef sensin 

 

3 Şeref burcında ŧoġmış yıldızuñ bir saǾd-ı ekberdür 

SaǾādet āfitābı ya meh-i burc-ı şeref sensin  

 

4 Murādım ķuluñ olmaķdur ben ey meh āsitānuñda 

Mürüvvetle keremle añılur şāh-ı necef sensin 

 

5 Maķālį tįr-i maķśūdūñ nişāna irmedi bir kez 

Melāmet oķlarına nice demlerdür hedef sensin  

 

-28-88 

6b  Maķālį Çelebi  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Her ḳaçan ol māh-peyker āsmānįler giyer 

Eşk-i çeşmüm allar āhum duḫānįler giyer 

 

 

82 başumdan: şimdi agm. 
83 meh: gül agm. 
84 Agm.de 3. ve 4. beytin yerleri değişiktir. 
85 bir būse vir: öpdür lebüñ agm. 
86 ey şāh-ı mülk-i ĥüsn: ḳucdur miyānuñı agm. 
87 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
88 İçli, 2018, s. 1252.  
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2 Penbe-i89 dāġ-ı ġama baş üzre yer itsem n’ola 

Kim bu bir devlet külāhıdur Keyānįler giyer 

 

3 Bir ʿalevdür ẓāhir itmiş anı āteşdān-ı Ǿaşķ90 

Ṣanmañ ol serv-i ḳabā-pūş erġavānįler giyer 

 

4 Tāc u ħırḳayla bize91 sālūslanma ey faḳįh 

Ānı hey miskįn cehennemde zebānįler giyer 

 

5 Ey Maḳālį baña olmışdur libās-ı ġam naṣįb 

Kimi Dārāyį kimi İskenderānįler giyer 

 

 

 92 

 

 

-29-93 

Ümįdį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Yine sevdā-yı ġam-ı Ǿaşķı ile dil-dāruñ 

Başı yaśdıķda şehā94 ħayli dil-i bį-māruñ 

 

2 İşidüp raĥm ide cā’iz ki şeb-i ġamda nigār 

Arasın kesme dilā ħançer-i ġamla zāruñ 

 

3 ǾĀşık-ı teşne mey-i nābile sįr-āb olsun 

Berş u afyūnile aġzı ķurusın aġyāruñ 

 

4 Mey-i nābı görüp alınmasa ey ġonce-dehen 

Meclis-i meyde ķızarmazdı gül-i ruħsāruñ 

 

 

89 penbe-i: penbesine agm. 
90 Ǿaşk: ĥüsn agm. 
91 bize: igen agm. 
92 Beyit Farsçadır. 
93 Selvi, M. (2008). Ümîdî, Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Dîvânı. [Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi], Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Afyonkarahisar, s. 128. 
94 şehā: bugün ÜD.  



34 

 

5 Ey Ümįdį çün açılmadı gül-i bāġ-ı ümįd 

Çekelüm n’eyleyelüm cevrini her bir ħāruñ 

 

-30-95 

7a  Maķālį el-merĥum 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 VaǾde-i vaśl-ı bį-dirįġ-i dürūġ  

Pādişāh-ı kerem ferāġ-ı fürūġ 

 

2 Dūd-ı āhım dikildi Ǿarş üzre  

Sen şeh-i ĥüsne bu otāġ o tūġ  

 

3 Beni öldür ya zülfüñe bende it 

Bir günehkār kim ya bāġ ya boġ 

 

4 96 

 

5 Sen Maķālį maķām-ı rāstda ol  

VaǾde-i vaśl-ı bį-dirįġ dürūġ 

 

-31-97 

Velehu 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Yār kim luṭf ile kenāra gele 

Beñzer ol Ǿiyde kim bahāra gele 

 

2 Çeşm-i terde ḫayāl-i Ǿārıż-ı yār98 

Şol perįdür ki çeşmesāra gele99 

 

3 Ne saǾādetdürür ki ḫāneye yār 

 

95 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
96 Beyit Farsçadır.  
97 İçli, 2018, s. 1251. 
98 yār: vār agm. 
99 Bu beyit agm.de 3. beyittir. 
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İtdügi cevre iʿtiźāre gele100 

 

4 Keh-keşān ṣanma āh-ı pür-şererüm101 

Yir102 idüpdür sipihre vara gele103 

 

5 Ĥāşālillāh [ki] ḳuluñ Maḳālį gibi 

Bir belā-keş bu rūzgāra gele 

 

-32-104 

Bāķį Çelebį 

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Tende bir kühne ķabā elde biraz nān olsun 

ǾĀşıķ-ı bį-ser ü pā başına sulŧān olsun 

 

2 Yüri ey bād elüñ kendüñe çek zülfiñden 

Nice bir ħātır-ı Ǿuşşāķ perįşān olsun 

 

3 Ruĥlaruñ şevķine maŧlaǾ diyelüm ķāfiyeler 

Meh-i tābān ile ĥūrşįd-i dıraħşān olsun 

 

4 Ķāmetüñ yādına bir āh ideyin kim dūdı 

Gülşen-i Ǿaşķuña bir serv-i ħırāmān olsun 

 

5 Bāķiyā söyle biraz lebleri esrārından 

Ehl-i dil nažm-ı dil-avįzüñe ĥayrān olsun 

 

-33-105 

7b  Maķālį  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Kime varup derūnum106 derdimüñ dermānını ṣorsam 

Helāküm ḳaṣdına ol dem ṣunar bir kāse-i pür-semm 

 

2 Egerçi bir şikeste şįşesin ṭurmaz içinde āb 

Ne mümkindür seni ey kūze-i çeşmüm görem bį-nem107 

 

100 Bu beyit agm.de 4. beyittir. 
101 āh-ı pür-şererüm: āh-ı şererüm agm. 
102 yir: yol agm. 
103 Bu beyit agm.de 2. beyittir. 
104 Küçük, s. 231. 
105 İçli, 2018, s. 1252. 
106 derūnum: dil-i pür agm. 
107 Bu beyit agm.de 3. beyittir. 
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3 Meŝeldür bu ki dirler dem deme irmez108 bi-ḥamdillāh 

Bugün yaşlar döker dün ḳan dökerdi merdüm-i dįdem 

 

4 Eger ṣāġem viṣalüñle vücūdum mülkine109 şāhem 

ǾAdem iḳlįmine fikr-i femüñle ger ölem mįrem 

 

5 Maḳālį başımı ṭop eyledi110 meydān-ı Ǿaşḳuñda111 

Ṣorarlarsa eger çevgān-ı zülfüñde diyem gūyem 

 

-34-112 

Şöhretį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Yaratdı ħākden ħallāķ-ı Ǿālem içün benį ādem 

Bu fānį āsyāb āħir ögidür bilürüm dānem 

 

2 Neden ter-dāmen olmışsın didim gülşende dil-dāra  

Didi ol gül dehānum ġoncelerden çekdi bu şebnem 

 

3 Gehį pākįze bir dürr ŧālibi ġavvāś-ı deryāyem 

Gehį bāġ-ı cihānda serv-i raǾnā ararım ħunem 

 

4 Bugün Ǿadl itmeseñ şāhā görüp çāk-ı girįbānım 

Ĥużūr-ı Ĥaķķa yārın dāmen-i pāküñ ŧutam girem 

 

5 Neden ey Şöhretį meydānda merdāneler var-iken 

Hemān bāġ-ı şecāǾat içre ben bitdim dimek rüstem 

 

-35-113 

NevǾį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Śadā-yı seyl-i eşküm gūş idüp deryā ķulaķ çekdi 

Dil-i deryā-keşāna zevraķ-ı śahbā ķulaķ çekdi 

 

2 Zemįne naǾlçeñ resmi şu deñlü zįb ü fer virdi 

 

108 irmez: uymaz agm. 
109 mülkine: şehrine agm. 
110 eyledi: eyledüm agm. 
111 Ǿaşķuñda: Ǿaşķ içre agm. 
112 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
113 Tulum, M. & Tanyeri, A. (1977). Nevʽi Divan (Tenkidli Basım), İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Yayınları, s. 375. 
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Felekde māh-ı nev ey şāhid-i zįbā ķulaķ çekdi 

 

3 Nişān itmişdi śanma ħāke pāy-i üştür-i Leylā 

Görüp ĥālāt-ı Ķays’ı dest ile śaĥrā ķulaķ [çekdi] 

 

4 Ħaŧ-ı müşgįnüñe cānā benefşe ser-fürū ķıldı114 

Bünāgūşuñda gördi sünbülüñ ŧuġrā kulak [çekdi] 

 

5 Dür-i elfāž-ı NevǾį Ǿarż olındı gūş-ı cānāna 

Ŧaķup semǾ-i ķabūle ol gül-i raǾnā ķulaķ çekdi 

 

-36-115 

8a  NevǾį Efendi 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Bu ķavs-i ķażāda bizüz ol tįr-i maĥabbet 

Himmet perümüz menzilümüz vādį-i ĥayret 

 

2 Her lāşe-i murdara ķonar zaġ degül Ǿaşķ 

Destār-siyeh śūfį ne sevda ne sefāhet 

 

3 Āb-ı ruħını ħande ile ķıldı girih-gįr 

Ol ġonce-dehen baġladı bir güne leŧāfet 

 

4 Ey kātib eger vaśf-ı ħaŧŧ-ı yāri yazarsañ 

Nāzük revişün yirleridür eyleme sürǾat 

 

5 Şām-ı ġam-ı zülfinde ķoma NevǾį-i güm-rāh 

Ey bedraķa-i himmet-i pįrān-ı ŧarįķat 

 

-37-116 

Velehu 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Miyān-ı sebzeden açıldı ġoncanuñ bendi 

Kenāra Ǿazm idelüm ortalıķ güzellendi 

 

2 Melek-şemā’il olup bāl-i sebz ile her şāħ 

Leŧāfet ile cihān gülşen-i cinān kendi 

 

 

114 ķıldı: itdi ND. 
115 Tulum & Tanyeri, 1977, s. 190. 
116 Tulum & Tanyeri, 1977, s. 394. 
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3 Hevā Mesįh-nefes bāġ şekl-i bütħāne 

Śarındı başına sünbül kebūd dülbendi 

 

4 Hezār SaǾdį-i Şįrāz-ı gülsitān olalı 

Uruldı medreseler bābına semerķandį 

 

5 Kelām-ı NevǾį’ye virdi ĥayāt ol şūħuñ117 

Dilinde źikr-i benāt-ı leb-i şeker-ħandı 

 

-38-118 

Velehu  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Sįne-i mecrūĥunı Ǿarż itdügünden yāre ne 

Bir oñulmaz yaradur zaħm-ı maĥabbet çāre ne 

 

2 Ol büt-i sengįn-dile ķılmaz eŝer maǾnį-i Ǿaşķ 

Sen dil-efgār olduġuñdan śūret-i dįvāra ne 

 

3 Sįnemüzden ħançerüñ kesme şehā şimden girü 

Śuya perhįz eylemekden ölecek bįmāra ne 

 

4 Ġonceler dilden ķuluñ güller ķulaķdan Ǿāşıķuñ 

Ceźbe-i ĥüsnüñ ne śalmış bilmezin gülzāra ne 

 

5 Ķılma NevǾį şāhid-i bāzār ile daǾvį-i Ǿaşķ 

ǾĀşıķ-ı dįdār olandan şāhid-i bāzāra ne 

 

-39-119 

8b  Müseddes-i Āźerį  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Añmadıñ bir kez ġam-ı Ǿaşķuñla giryān olduġum  

Firķatüñ ile ħānķāh-ı ġamda mihmān olduġum 

Rehgüźāruñda sirişküm gibi ġalŧān olduġum 

Şimdilik gūş itmediñ kūyında nālān olduġım  

İşidirsen bir zamān ħāk ile yeksān olduġum 

İşte gitdim śaġ esen ķal imdi ķurbān ol[duġum] 

 

2 Redd idüp ķapuñdan ey mihr-i sipihr-i mekremet 

 

117 şūħuñ: maman ND. 
118 Tulum & Tanyeri, 1977, s. 341. 
119 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
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İtmedüñ ben źerre-i nāçize hergiz merĥamet  

Cism-i bįmārında ķalmadı ümįd-i Ǿāfiyet 

Şimdi sen cevr ile öldürmek ne lāzım Ǿāfiyet 

İşidirsen bir zamān ħāk ile yeksān [olduġum] 

İşte gitdim śāġ esen ķal [imdi] ķurbān [olduġum] 

 

3 Ben ķuluñ ġamz eyleyüp saña Ǿadū-yı bed-güher 

ǾĀķıbet śalduñ diyār-ı ġurbete bį-pā vü ser 

Tįr-i āhum eyleyüp ey seng-i dil bir gün eŝer 

Merĥamet idüp śorarsañ ben ġarįbüñden ħaber 

İşidirsen bir zamān ħāk ile yeksān olduġum 

İşte gitdim śaġ esen ķal [imdi] ķurbān [olduġum] 

 

4 Dem mi vardur ħāŧır-ı āzürdemi incitmedüñ 

Resm-i cevrį ħūy idüp semt-i cefāya gitmedüñ 

Çoķ cefālar eyledüñ bir kez teraĥĥum itmedüñ 

Bunca demlerdür ķapuñda nālemi işitmedüñ 

İşidirsen bir zamān ħāk ile yeksān olduġum 

İşte gitdim śaġ esen ķal imdi ķurbān olduġum 

 

5 Dostum kūyuñda āħir terk idüp cān u serį  

Āźerįveş vādį-i hicrāna düşdüm serserį  

Aldı düşmenler elimden sen gül-i nāzik-terį 

ǾÖmrüñ efzūn eylesün Ĥaķķ śāġ olursañ ey perį 

İşidirsen bir zamān ħāk ile yeksān olduġum 

İşte gitdim śaġ esen ķal imdi ķurbān olduġum 

 

-40-120 

ĶıtǾa  

[ MuǾįdį ] 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Dişlerüñ dürr leblerüñ yāķūta teşbįh idenüñ  

Olsun ey kān-ı vefā seng-i melāmet bāşına 

 

2 Bir gören küĥl-i MuǾįdį ħāk-i pāy-i yār ile  

Göreyin olsun anuñ ħāk-i meźellet başına  

 

-41-121 

 

120 Sungurhan, A. (2017a). Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şu’arâ. (ISBN 978-975-17-3972-8). 

Kültür ve Turizm Bakanlığı Elektronik Yay., s.795. 
121 Okuyucu, 1994, s. 290. 
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9a  Müseddes-i Cinānį122 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Meded meded yine ķalbümde infiǾālüm var 

Belā-yı Ǿaşķ ile miĥnetdeyim123 melālüm var 

Ne bellü yār ile peyveste ittiśālüm var 

Ne bir ferāġat-ı ħāŧırla infiśālüm var 

Ne Ǿazm-i terk-i diyār itmege mecālüm var 

Ne ķādirem ki ŧuram bir ġarįb ĥālüm var 

 

2 Dil-i ħazįnüñ ise ħayli mużŧarib ĥāli 

Bedense bār-ı ġam-ı Ǿaşķuñ oldı pāmāli 

O şūĥuñ ise cefā müntehā-yı āmāli 

Muĥaśśal olımadum inķılābdan ħālį 

Ne Ǿazm-ı terk-i diyār itmege mecālüm var 

Ne ķādirem ki ŧuram bir ġarįb ĥālüm var 

 

3 Uyup Ǿadūya baña bį-sebeb Ǿadāvet ider 

Cefā vü cevr ü meźemmet idüp124 ihānet ider 

ǾAceb bu kim yine nāgeh dönüp riǾāyet ider 

Ne bellü ülfete ķā’il ne bellü nefret ider  

Ne Ǿazm-ı terk-i diyār itmege mecālüm var 

Ne ķādirem ki ŧuram bir ġarįb ĥālüm [var]125 

 

4 İdüp ferāġatı dil gāh olur ki tā’ib olur 

Ferāġ-ı bāl ile terk-i diyāra ŧālib olur 

Hevā-yı Ǿaşķ yine gāh olur ki ġālib olur 

İķāmet-i ĥarem-i kūy-ı yār vācib olur 

Ne Ǿazm-ı terk-i diyār itmege mecālüm var 

Ne ķādirem ki ŧuram bir ġarįb ĥālüm [var] 

 

5 Viśāl-i yār ile demler düşer126 ki ħandānem 

Ġam-ı firāķ ile günler geçer127 ki nālānem128 

Ķabūl [u] redd ile geh şād u gāh giryānem129 

Cinānį gibi ķalup ortalıķda ĥayrānem 

Ne Ǿazm-ı terk-i diyār itmege mecālüm var 

 

122 Bu şiir CD’de “Tesdįs” başlığıyla yer almaktadır. 
123 miĥnetdeyim: ĥayretdeyim CD. 
124 idüp: ķılup CD. 
125 Bu bend CD’de 4. benddir. 
126 demler düşer: evķāt olur CD. 
127 günler geçer: demler gelür CD. 
128 nālānem: giryānem CD. 
129 giryānem: nālānem CD. 
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Ne ķādirem ki ŧuram bir ġarįb ĥālüm var 

 

-42-130 

MaŧlaǾ  

[ MuǾįdį ]  

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

Cām-ı mey öperse lebüñi ger Ǿaceb olmaz 

Elden [ele] düşende ĥayā vü edeb olmaz 

 

-43-131 

MaŧlaǾ 

[ MuǾidį ] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Küĥle baķmaz ħāk-i pāyı Ǿanber-efşānuñ gören 

Sünbüle ķılmaz nažar zülf-i perįşānuñ gören  

 

-44- 

9b  Ġazel-i Bāķį Efendi Taħmįs-i Cinānį132 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Nev-bahār oldı güzellendi ser-ā-ser Ǿālem 

Oldı ezhār ile her kūşe gülistān-ı irem 

Sįneler ŧoldı śafā ķalmadı endūh ile ġam 

Eyledi müjde-i gül dilleri şād u ħurrem 

Ġoncanuñ gönli açıldı güle düşdi şebnem 

 

2 Cūy-bāruñ baña Ǿarż itme kenārın sensüz  

O da yansun n’ideyin serv ü çenārın sensüz 

Bāġ-ı dehrüñ kim ider geşt ü güźārın sensüz 

ǾĀlemün n’eyleyeyin bāġ u bahārın sensüz 

Baña sen ruħları gül-[zār] ile ħoşdur Ǿālem 

 

3 Nedür o ŧarz-ı revişin şįve-i reftārında 

 

130 Bu matlaǾ Kalkandelenli MuǾidį Dîvânı’nda “Beyt” başlığıyla verilmiştir. Bkz: Tanrıbuyurdu, G. 

(2018). Kalkandelenli Mu’îdî Dîvân. (ISBN: 978-975-17-4081-6). Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Elektronik Yay., s. 420.  

Ancak mecmuada MuǾįdį mahlasıyla yer alan bu ve diğer şiirlerin KTŞ’de “MuǾidį-i Diger” adlı şaire ait 

olarak gösterilmesi ve 42. şiir hariç MuǾįdį’ye ait olan 40 ve 43. şiirlerin Kalkandelenli MuǾîdî 

Dîvânı’da bulunmaması hasebiyle mecmuada şiirleri bulunan MuǾįdį’nin MuǾįdzāde Mehmed olduğu 

kabul edilmiştir. 
131 Sungurhan, 2017a, s.795. 
132 Okuyucu, 1994, s. 229. 
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Nedür ol ĥüsn-i edā nāz ile güftarında 

Śabra ŧāķat mı ķalur ceźbe-i dįdārında  

Dāne-i ħāline baķ cennet-i ruħsārında 

Nice śabr eylesün Allāhı seversen ādem 

 

4 İderüz meygede133 küncinde iķāmet134 geh geh 

Ķıluruz anda namāz itmege niyyet geh geh 

Demidür sen de idüp luŧf u mürüvvet geh geh 

Dil-i şūrįdeye ķıl pend ü naśįĥat geh geh  

Nefesüñ gelsün eyā vāǾiž u135 nāśıĥ dem dem 

 

5 Ey Cinānį pür idüp şöhret ile āfāķı 

Ĥaşre dek nāmuñ idüp136 devr-i felekde bāķį 

Dem-be-dem137 sākin ider138 sūz-ı dil-i Ǿuşşāķı 

Āb-dār olsa n’ola miyve-i şiǾr-i Bāķį 

Urmadı kimse bu bāġ içre daħi böyle ķalem 

 

-45-139 

Bāķį  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Eser āhum yili kūyuñda cism-i nā-tüvān ditrer 

Çemen śaĥnında gūyā bāddan berg-i ħazān ditrer 

 

2 Göñül bir nāzük-endāmuñ viśāl[i] hˇānın özler kim 

Teni pālūde-i ter gibi degseñ bir zamān ditrer 

 

3 Ķamer cāmı bu eyvān üzre her [dā’im] śınduġı bu kim 

Śadā-yı tūp-ı āhumdan zemįn ü āsmān ditrer 

 

4 Şu māhį gibi kim ħāk üzre düşmiş śudan ayrılmış 

Zülāl-i tįġ-i dilberden cüdā cismünde cān ditrer 

 

5 Mey-i dūşįneden Bāķį yine maħmura beñzersin 

Elüñde ŧurmayup cām-ı şarāb-ı erġavān ditrer 

 

 

133 meygede: śavmaǾa CD. 
134 iķāmet: Ǿibādet CD. 
135 vaǾiž u: sufi-i CD. 
136 idüp: ola CD. 
137 dem-be-dem: demidür CD. 
138 ider: idüp CD. 
139 Küçük, s. 137. 
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-46-140 

10a  Müseddes-i Śabrį Merĥūm 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Yolında ħidmet ile bu dil nā-tüvān olup 

Yaşum aķardı pāyına her dem141 revān olup 

Şimdi begenmez oldı beni kāmrān olup 

Baş çekdi kendü başına nā-mihr-bān olup 

Bir serv besledüm nice yıl bāġ-bān olup 

Ser-keşlik itdi ol daħi dāmen-keşān olup 

 

2 Ümmįd-i vaśl ile anuñ nice rūzgār 

İtdüm sirişk-i çeşmümi yolında cūy-bār 

Eşkümle perveriş bulup ol serv-i gül-Ǿiźār 

Āħir ben anı idemedüm māyil-i kenār 

Bir serv besledüm nice yıl bāġ-bān olup 

Ser-keşlik itdi ol daħi dāmen-keşān [olup]142 

 

3 Bālā-yı ķaddi tāze nihāl iken ibtidā 

ǾĀyet bülend itmiş idüm himmetüm aña 

Dirdüm ki sāyesinde anuñ ħoş geçem dilā 

Şimdi irişmez oldı elüm dik gelür baña 

Bir serv besledüm nice yıl bāġ-bān olup 

Ser-keşlik itdi ol daħi dāmen-keşān [olup] 

 

4 Dilden hevā-yı Ǿaşķı anuñ zāyil olmadı  

Ol naħl-i tāze baña dili143 bana māyil olmadı  

Śalunma ġayrılarla didüm ķāyil olmadı 

Çoķ minnet eyledüm aña ve’l-ĥāśıl olmadı 

Bir serv besledüm nice yıl bāġ-bān olup 

Ser-keşlik itdi ol daħi dāmen-keşān [olup] 

 

5 Ey Śabri pāyimāli olup sāyeveş bu ten 

Çoķ çekmiş idüm anuñçün ġuśśa vü mihen 

Her gāh dirdüm aña ĥaźer eyle āhdan 

Ŧoġrısı śaķınurdum eser yilden anı ben 

Bir serv besledüm nice yıl bāġ-bān olup 

Ser-keşlik itdi ol daħi dāmen-keşān [olup] 

 

140 Çeçen, M. K. (2010). Sabrî Mehmed Şerîf Hayatı, Sanatı, Divanı’nın Tenkitli Metni ve Tahlili. 

[Yayımlanmamış Doktora Tezi], Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ, s. 276.  
141 yaşım aķardı pāyına her dem: cūy olmış idi pāyına başum SD. 
142 SD’de 2 ve 3. bendlerin yerleri değişiktir. 
143 dili: dilā SD. 
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-47-144 

Bākį Çelebi145 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 ǾĀrızuñ āb-ı nābdur gūyā 

Źeķanuñ bir ĥabābdur gūyā 

 

2 Bezm-i ġamda dü çeşm-i pür-ħūnum 

İki şįşe şarābdur gūyā146 

 

3 Vaśf-ı147 ĥüsn-i ħaŧuñla śafĥa-i dil 

Bir muśavver kitābdur gūyā  

 

4 Ŧutdı mihri cihānı ol māhuñ 

Pertev-i āfitābdur gūyā 

 

5 Bāķıyā ħāl-i Ǿanberįni anuñ 

Nāfe-i müşg-i nābdur gūyā 

  

-48-148 

10b  Esįrį Rāst 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Ħūb-rūlar arasında saña server didiler  

Baña da sen śanemüñ yolına ser ver didiler 

 

2 VāķıǾa düşde meleklerden işitdüm cānā 

Müntehā ķaddüñi ŧūbāya berāber didiler 

 

3 Bir dem-idi ki silerdüñ gözümüñ ķanlu yaşın 

Dįdeler şimdi baña ķanı o demler didiler 

 

4 Ķāmetüm çünki müşābih didi ķānūn ehli 

Nālemi bilmezem ammā neye beñzer didiler 

 

5 Zülfüñe miskįn Esįrį dili bend eyleyicek 

 

144 Küçük, s.78. 
145 Bu şiir BD’de 6 beyittir. Mecmuada bulunmayan beyit şöyledir: 

2 Dilde envār-ı mihr-i ruħsāruñ 

Ābda māh-tābdur gūyā 
146 Bu beyit BD’de 4. beyittir. 
147 vaśf-ı: nakş-ı BD. 
148 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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Ħāl-i rūyuñ dirilüp bunda bu neyler didiler 

 

-49-149 

Bāķį 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Sāķį-i pāk-meşreb ü pākįze-źāt ile 

SaǾy it śafāya bāde-i śāfį-śıfat ile 

 

2 Şekker dökerdi bāġa mükerrer şitāda berf 

Ebr-i bahār geldi pür itdi nebāt ile 

 

3 Ķılma Ǿalāķa Ǿāleme rūĥ-ı mücerred ol 

YaǾnį muķayyed olma ķuyūd-ı cihāt ile 

 

4 Şeş-ħāne-i zamāne degül çünki sāzkār 

Bezm-i cihāna ķılma nažar iltifāt ile  

 

5 LaǾlüñden alsa leźźeti milĥ-i ucāc-i baĥr  

Baĥŝ eyler idi çeşme-i Ǿaźb-i Fürāt ile 

 

6 Bāķį edā-yı ħūb ile vaśf itse leblerüñ 

Ābād150 ķand-i nebāt ĥall ider āb-ı ĥayāt ile  

 

-50-151 

Fużūlį Rast  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Derd-i Ǿaşkum defǾine zaĥmet çeker dā’im ŧabįb 

Şükr kim olmuş aña zaĥmet baña rāĥat naśįb 

 

2 Bir zebāndur şerĥ-i ġam taķrįrine her berg-i gül 

Eylemez bįhūde gül gördükde efġān Ǿandelįb 

 

3 Bilse źevķim vaśldan firķatde efzūn olduġun 

Vaśldan menǾüm revā görmezdi reşkinden raķįb 

 

4 ŦaǾn-ı ġafletdür perį-ŧalǾatlere ižhār-ı ĥāl 

Śanma kim aĥbāb ĥālinden olur ġāfil ĥabįb 

 

149 Küçük, s. 258. 
150 Bu kelime BD’de yoktur. 
151 Kılınç, A. (2021). Fuzûlî Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin). (1. Baskı). (ISBN 978-975-17-5085- 3). 

Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yay., s. 396. 
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5 Āh bilmem neyleyüm ķurtulmaķ olmaz ķayddan 

Ben152 ĥarįf-i sāde-dil ħūblar cemāli dil-firįb 

 

6 ŞemǾ ķurbiyle tefāħür ķılma ey pervāne kim 

Ħırmen-i Ǿömrüñ köyer bād-ı153 fenādan Ǿan-ķarįb 

 

7 N’ola aġlarsa Fużūlį ravża-i kūyuñ görüp 

Lā-cerem giryān olur ķılġaç vaŧan yādın ġarįb 

 

-51-154 

MuǾammā Be-ism-i Receb 

MüstefǾilātün MüstefǾilātün 

 

Her gün müyesser olmazsa bārį  

Her ayda görsem ebrū-yı yāri  

 

-52-155 

11a  Ħayālį Rast 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

 

1 Aġyār āh idermişsin gül-Ǿiźāra ķarşu 

Olur śovuķ havālar evvel bahāra ķarşu 

 

2 Şāh-ı melāmetüm kim bu āhım āteşinden 

Çekdüm ġam sipāh-ı nāmūs u Ǿāra ķarşu 

 

3 Bu beyt-i rūĥ-baħşı vird-i zebān idinmiş 

Manśūr gitdikde156 şevķ ile dāra ķarşu 

 

4 İdüb Muĥįŧ-i aǾžam emvācın āşikār 

Tenler sefįnesini urur kenāra ķarşu 

5 Irmaġlar Ħayālį ŧaşlar alup dögündi 

Seylāb-ı eşk-i çeşmüm aķduķda yāra ķarşu 

 

-53-157 

Velehu 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

152 ben: men FD. 
153 bād-ı: berķ-ı FD. 
154 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır.  
155 Tarlan, A. N. (1945). Hayâlî Bey Dîvânı. İstanbul Üniversitesi Yay., s. 339. 
156 gitdikde: gitdüginde HD. 
157 Tarlan, 1945, s. 138. 
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1 Şol göñül kim şām-ı ġamda derdüñi tenhā çeker 

ǾAyn-ı cāna158 kuhl-ü sübĥānelleźį esrā159 çeker 

 

2 Yār ile Ǿāşıķ ikilik perdesini ķıldı çāk 

Vaĥdete irdi daħi zāhid ġam-ı ferdā çeker 

 

3 Mūrçe bir ķaŧre mā’ içinde olur nā-bedįd160 

Teşne diller var ki bir demde yedi deryā çeker 

 

4 Āşiyān-ı bülbül[ü] saġar idüp şah-bāzda161 

Ġonce laǾlün yādına ey laǾl-i ruħ162 śaĥbā çeker 

 

5 Dergehinde her ne kim emr eylese sulŧān-ı Ǿaşķ  

Nice yıllardur Ħayālį ĥükmüne ŧuġrā çeker 

 

-54-163 

Velehu  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Nedür cān kim anı sen nāzenįn cānāna virmezler 

Saña Ǿāşıķ olanlar yoluña cānā ne virmezler 

 

2 Lebi sevdāsı göñlümde yaraşur zāhidā yāruñ 

Bu bir laǾl-i muśaffādur bunı her kāna virmezler 

 

3 Ħarābāt erleri bir señgi bālįn etseler anı 

Serįr-i mesned üzre devlet-i sulŧāna virmezler 

 

4 Züleyħāveş164 şu kim ŧuġyān-ı nefsinden cüdā ķıldı 

Anuñ Mıśr-ı vücūdı Yūsufun zindāna virmezler 

 

5 Ħayālį Ǿaşķ-ı Leylāya heves ķılduñ velį anı 

Belā deştinde her Mecnūnı sergerdāna virmezler 

 

 

158 Ǿayn-ı cāna: cān gözüne HD. 
159 sübĥānelleźį esrā: “Bir gece, kendisine bazı âyetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan 

çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah eksikliklerden münezzehtir. O, gerçekten 

her şeyi işitmekte ve görmektedir.” (İsrâ, 17/1) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0sr%C3%A2-suresi/2030/1-ayet-tefsiri/ (12. 12. 2021) 
160 mā’ içinde olur nā-bedįd: śu içre vücūdun ġarķ eder HD. 
161 şāh-bāzda: gülzārda HD. 
162 laǾl-i ruħ: lāle-ruh HD. 
163 Tarlan, 1945, s. 152. 
164 Züleyħāveş: Züleyhāsın HD. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0sr%C3%A2-suresi/2030/1-ayet-tefsiri/
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-55-165 

11b  Bāķį166 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Bir ān içinde gamzeñ oķı nice ķan ider 

Dil cān evinde śaķlayup anı nihān ider 

 

2 Kühsār-ı ġamda göz yaşı hecrüñle dem-be-dem 

Ħāşāk u ħārı [şāh-ı] gül [ü] ergavān ider 

 

3 Ĥüsnüñ ħayāli vaśluñ ümįdiyle Ǿāşıķa 

Nār-ı caĥįm-i gülşen-i bāġ-ı cinān ider 

 

4 Śanmañ göñülde śaķlana rāz-ı maĥabbeti 

Āŝār-ı mihr gün gibi kendin Ǿayān ider 

 

5 Sen urduġuñca tįriñi sįnemden özgeye 

ŦaǾn-ı ĥasūd derd ile ķaddüm kemān ider 

 

-56-167 

Velehu 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Devlet el virse yüzin gördügüm eyyām olsa 

Merĥabā eylesem ol şūħ ile bayram olsa 

 

2 Olıcaķ yār gibi dilber-i şįrįn-ĥarekāt 

Teni pālūde-i ter gözleri bādām olsa  

 

3 Gül gibi bāde-i gülgūne168 ne ibrām gerek 

Zāhidüñ ķanın içerdüm eger ibrām olsa 

 

4 Ĥasret-i ķaddüñ ile ķanlu elifler çeksem 

Sįnede her biri bir serv-i gül-endām olsa 

 

5 Bāķıyā Ǿayş-ı bahār eyler idük meclisde 

 

165 Küçük, s. 123. 
166 Bu şiir BD’de 7 beyittir. Mecmuada bulunmayan beyitler şöyledir: 

6 Rāh-ı vefāda yitüre diyü ġamuñ beni 

Hūn-āb-ı dįde yollara yir yir nişān ider 

7 Vaślına cān dilerse dirįġ itme Bāķıyā 

Zinhar gāfil olma seni imtihān ider 
167 Küçük, s. 276. 
168 gülgūne: rengįne BD. 
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Sākį-i lāle-Ǿiźār u mey-i gül-fām olsa 

 

-57-169 

Velehu170 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Levĥ-i ħāŧırda ħaŧuñ naķşını yazmaķ Ǿamelüm 

Künc-i firķatde171 senüñ fikr-i lebüñdür emelüm  

 

2 Yitişinceydi hemān derdine ben bįmāruñ 

Mįve-i vaślına yāruñ n’ideyin irmez elüm 

 

3 Bülbülüñ medĥ idüp ol şāħ-ı gül-i ter didügi 

Bir Ǿömür dörpüsidür ķaddüñe nisbet güzelüm 

 

4 Ādemüñ ehl-i riyā sözleri ķanın ķurıdur 

Sāķįyā ŧoldura şol ķan olacaġı içelüm 

 

5 Bāde-i mihr ü vefā sūzlarıdur172 ey Bāķį 

N’ola devr eyler ise bezm-i cihānı ġazelüm 

 

-58-173 

12a  Ālį  

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Baḥr eyledüñ yaşum nice bir seyr-i Ķalyata 

Lįmān-ı dilde bir gicecik bārį ḳal yata 

 

2 Yāri çeküp kenāra ḳayıḳ seyrin eylesek 

Olmasa bād-ı firḳate bādį o fırḳate 

 

3 Çaḳ başdan ey göñül saña kim dir alarġa ṭur 

Baştarda ḳıçlu bir güzele ṭoġrılup çata 

 

4 Ṣal rūzgāra fülk-i teni rūz u şeb dime 

Yā Aḳdeñizde bata yaḫod ḳaraya ata 

 

169 Küçük, s. 221. 
170 Bu şiir Bâkî Dîvânı’nda 6 beyittir. Mecmuada bulunmayan beyit şöyledir:  

4 Benem ol şāh-ı nihāl-i çemen-i mihnet kim 

Mįve-i maǾrifet fažl u hüner bükdi bilüm 
171 firķatde: halvetde BD. 
172 sūzlarıdur: sāġarıdur BD. 
173 Aksoyak, İ. H. (2018). Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvânı. (ISBN 978-975-17-4033-5). Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Elektronik Yay., s. 1082. 
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5 Deryā yüzinde çekdiregör zevraḳ-ı meyi 

ǾĀlį şarāb-ı ṣandal odur cāna cān ḳata 

 

-59-174 

Hüdāyį 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Ey ķaşı yā ħadengüne sįnem nişāne dek  

Nāzuñ nihāl-i servdür ol bāġ-ı cāna dek 

 

2 Tįrüñle sįnemi yeter etdiñ delik delik 

Şimden girü Ǿaśābį dil-i nā-tüvāna dek 

 

3 Ey cān ŧabįbi tįġ-i ġamuñ sįnem itdi çāk175 

Gül sūzen-i müjeñle yine nāzikāne dek 

 

4 Gül dikme bāġa Ǿārıż-ı dilber yeter deyu 

Serv ü çenār geldi bugün bāġ-bāne dek 

 

5 ǾUşşāķ içinde eyle Hüdāyįyi ser-firāz 

Ey Yūsuf-ı zamāne başın kes sināne dek 

 

-60-176 

Maķālį  

FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

 

1 Güzel oldur ki dilde dāġ uyara 

Er177 odur yaḳa pür-çerāġ uyara 

 

2 Āteşįn sįnemi fürūzān it 

Ḫayra gir sende bir ocaġ uyara 

 

3 Nice cān ḳurtaram ki ĥāl-i müjeñ  

Durmaz178 urur dile bu dāġ uyara 

 

4 MümteniǾdür ki çeşm-i seḥḥāruñ 

 

174 Yekbaş, H. (2005). Hüdâyî-i Kadîm Dîvânı (Edisyon Kritik-Metin-İnceleme). [Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi], Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sivas, s. 321. 
175 çāk: ħāk HKD. 
176 İçli, agm., s. 1254. 
177 er: yār agm. 
178 durmaz: ŧurmaz agm. 
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Ħalḳı zinde uyuda saġ uyara 

 

5 Bülbül-āsā Maķālį nāleyi ḳo  

Ki mebādā hezār[ı] zāġ uyara 

 

-61-179 

12b  Maķālį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ne ĥālet var Ǿaceb şįrįn kelāmuñ laǾl-i nābında 

Su’āl itdükçe180 şekkerler niŝār eyler cevābında 

 

2 Ḳapusında benem ser-ħalḳa-i [erbāb-ı] derd ammā 

Ser-āmed bir güzeldür kendi daħi181 şįve bābında182 

 

3 Anı ey Yūsufa teşbih iden daḫi uyursun sen 

Bu ḥüsni görmemişdür belki Yūsuf daħi183 ḫvābında  

 

4 Semendinden sipihrüñ tāc-ı zerle ḫüsrev ü ḫāver 

İnüp ol şāh-ı ḥüsnüñ yürise lāyıḳ rikābında 

 

5 Maḳālį boynı baġlu bendesi184 olmaḳ muķarrerdür185 

O şāh-ı kişver-i ḥüsnüñ der-i devlet-me’ābında 

 

-62-186 

Maķālį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Yārdan ħursend187 ü aǾdādan melāmet dįdeyüz 

Şākiriz gülden ve-lįkin ḫardān rencįdeyüz 

 

2 Ḥāṣılı çekdük girįbān-ı taǾalluķdan eli 

Serv gibi gülşen-i Ǿuzletde dāmen-çįdeyüz 

 

 

179 İçli, agm. 1254. 
180 suǾāl itdükçe: ķaçan sorduḳça agm. 
181 kendi daħi: daħi kendi agm. 
182 Bu beyit agm.de 3. beyittir.  
183 belki Yūsuf daħi: daḫi Yūsuf belki agm. 
184 bendesi: çākeri agm. 
185 muķarrerdür: yeter ʿizzet agm. 
186 İçli, agm., s. 1250. 
187 ħursend: hoşnūd agm. 
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3 Süfle-dil188 olanlar idrāk eylemezler189 ĥālimiz190 

İrtifāǾ-ı şānımız191 var Ǿālem-i ʿulvįdeyüz 

 

4 Aña ḳaldı kim dehānuñ yādına ey māh-rū 

Başumuz alup Ǿadem iķlįmiñe Ǿazm ideyüz 

 

5 Biz ki naḳş olduḳ Maḳālį ḫalḳa ḫalḳa dāġ-ıla 

Rūy-ı yāri görmege başdan ayaġa dįdeyüz 

 

-63-192 

Maķālį  

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün 

 

1 Ġavvāś-ı baḥr-ı Ǿaşḳı geçerseñ raḳįb eger 

ǾUşşāḳ içinde olmaya mı bir derüñ yüzer 

 

2 Feryāduma irişmediñ193 ey194 serv-i gül-Ǿiźār 

İtdüm çü195 gülşen-i ser-i kūyuñda nāleler196 

 

3 Ey dāġ-ı sįne ṣadra geçüp germe gögsümi 

Ḳan aġlamaḳda merdüm-i çeşmüm sįnemi baṣar 

 

4 Ey āh-ı ser-firāz yüri sen āsumāna dek197 

Ŧutdı cihānı198 yir ḳomadı saña eşk-i ter 

 

5 Sen ey Maḳālį nādire güftār-ı dehrsin 

Nažmuñ n’ola olursa199 cihān içre muǾteber 

 

-64-200 

13a  Maķālį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

 

188 süfle-dil: süfle-ŧab agm. 
189 eylemezler: eylemez agm. 
190 ĥālimiz: ḳadrimiz agm. 
191 şānımız: ḳadrimiz agm. 
192 İçli, agm., s. 1252. 
193 irişmediñ: irişmedi agm. 
194 ey: ol agm. 
195 çü: şu deñlü agm. 
196 Bu beyit agm.de 4. beyittir. 
197 āh-ı ser-firāz yüri sen āsumāna dek: āh-ı sįne yürivar āsumāna çık agm. 
198 cihānı: zemįni agm. 
199 nažmun n’ola olursa: şiǾrüñ olursa ṭañ mı agm. 
200 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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1 Gözüñ siĥriyle Ǿaķlım almasa dįvāne olmazdım 

Lebüñ ķılmasa efsūn Ǿāleme efsāne olmazdım 

 

2 Murādım dest-resin olmasa zülf-i Ǿanber saña 

Bugün ben erre-i miĥnetle şekl-i şāne olmazdım 

 

3 Ben ol ehl-i ferāġat sākiñ-i peyġule-i derdim 

Tecerrüdde Mesįĥā gelse hem kāşāne olmazdım 

 

4 Ħūş ol demler ki laǾlüñ yādına bezm-i maĥabbetde 

Ŧokuz cāmın sipihrüñ nūş ider mestāne olmazdım 

 

5 Semender-vār āteş-dān miĥnet olmasa yirim 

Maķālįveş cemālüñ şemǾine pervāne olmazdım 

 

-65-201 

Vālį Efendi 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Zülf-i müşkįnine hevā-dāruz 

Bir bölük Ǿāşıķ-ı siyehkāruz 

 

2 Ġarķ olup seyl-i eşke ħāne-i çeşm 

Giceler subĥ olınca bį-dāruz 

 

3 Zülf-i ajūr miŝāli el virmez 

Şimdi künc-i belāda peymānuz 

 

4 Rūĥ olup geçmişüz Ǿanāśırdan 

Bir iki nā-tüvān ü nā-çāruz 

 

5 Gül gibi sįne-çāk iken Vālį 

Yine aǾdā gözine biz ħāruz 

 

-66-202 

Bāķį Efendi Sellemullāhi TeǾalā203 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

 

201 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
202 Küçük, s. 92. 
203 Bu şiir BD’de 6 beyittir. Mecmuada bulunmayan beyit şöyledir: 

3 Yüri sey serv-i ser-efrāz yüri 

Ķad-i bālāña irişmez şimşād 
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1 Nāle-i204 Ǿāşıķa ķılmazsın dād 

Hey elā gözlüm elüñden feryād 

 

2 Var ise çekmege her bār-ı ġamuñ 

Ħar gibi oldı raķįbüñ muǾtād 

 

3 Bulmasun kimse ķuśūruñ dir iseñ 

Eyleme ķaśr-ı cefāyı bünyād 

 

4 Ħāk-i rāhuñ ideyin āhumla 

Rūzgār içre ġamuñla ber-bād 

 

5 ŞiǾr-i Bāķįye nažįr olmaz hiç 

Fenn-i Ǿaşķ içre olupdur üstād 

 

-67-205 

13b  Müseddes-i Yaĥyā 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Şehri sā᾽irler ile seyr ider ol şāh206 meded 

Mededüm yoḳ ki varam kūyına her gāh meded 

Olmadı derd-i dilümden benüm āgāh meded 

ǾAḳl ise yār degül Ǿömr ise kūtāh meded 

N’ideyin n’eyleyeyin āh meded vāh meded 

Meded Allāh meded hey meded Allāh meded 

 

2 Dūd-ı āhum gibi bir yirde ḳarār idemezin  

Gün gibi başum alup terk-i diyār idemezin  

ǾAşḳ ile faḫr iderin ẕerrece Ǿār idemezin  

Gevher-i eşkümi pāyına niŝār idemezin  

Çāre yoḳ gendümi dil-dār ile207 yār idemezin  

Meded Allāh meded hey meded Allāh meded  

 

3 Gezdügüm yirde dirįġā nitekim ebr-i semā  

Aġlamaġ oldı işüm ĥasret ile ṣubĥ u mesā  

Ŧurmadı yaġdı göz açdurmadı bārān-ı belā  

Nice gündür ki görinmez baña ol şems-i ḍuĥā  

 

204 nāle-i: naz ile BD. 
205 Bozyiğit, E. (2021). Taşlıcalı Yahyâ Bey Divanı (İnceleme - Tenkitli Metin - Nesre Çeviri - Sözlük). 

[Yayımlanmamış Doktora Tezi], Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, s. 

323. 
206 şāh: māh TYD. 
207 dil-dār ile: dil-daruma TYD. 
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Ne ḳadar saǾy -i cemįl itdüm ise oldı hebā  

Meded Allāh meded hey meded Allāh meded  

 

4 Gāh olur āh-ı siyāh ile cihānı bürürin  

Gāh girdāb-ı ġam u ġuṣṣada dönüp ṭururın  

Yaşum ırmaġı gibi boynumı burup yürürin  

Her dem āyįne-i Ǿālemde elemler görürin  

Ħasteyem derd ü ġam-ı yār ile cānum sürürin  

Meded Allāh meded hey meded Allāh meded  

 

5 Benliġüm eyledi cānum gözine perde beni  

Kendü kendüme ĥicāb eyledi208 her yirde beni  

Ser-i aṣĥāb-ı ṣafā ḳıl der-i dilberde beni  

Mūnis eyle dil-i Yaĥyā gibi bu derde beni  

Elümi al ḳoma mey gibi ayaḳlarda beni  

Meded Allāh meded hey meded Allāh meded 

 

-68-209 

14a  Sulŧān Murād Ħān  

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün  

 

1 Āh ile şerĥa çekdüm sįnemde yara düşmiş  

Ħvāb içre yāri bulmış tā ki uyara düşmiş 

 

2 Ĥışm idüp ol şeker leb söyledi acı sözler 

Fālım210 mübārek oldı baña211 sitāre düşmiş 

 

3 Bir laĥža212 ķalmadı yād bu ħaste nā-tüvānı 

Dimedi ol ŧabįbüm görsem213 ne kāre düşmiş  

 

4 Bustān-ı dehre cānā uġradı āb u nārum 

Āhum ħazānı214 yaķdı yaşum nigāre215 düşmiş 

 

5 Deryā-yı Ǿaşķ içinde geşti-i216 dil gezerken 

Ġam dirler ey Murādį ol bir diyāra düşmiş 

 

208 eyledi: eyleme TYD. 
209 Kırkkılıç, H. A. (2015). Murâdî Dîvânı (ISBN 978-975-17-3802-8). Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yay. 
210 fālım: ķalem MRD. 
211 baña: tā ki MRD. 
212 laĥža: noķta MRD. 
213 görsem: gör kim MRD. 
214 ħazānı: cihānı MRD. 
215 nigāre: bį-kāre MRD. 
216 geşti-i: geşte-i MRD. 
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-69-217 

Bāķį Çelebį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Śalınan kūyında ol serv-i semen-sįmā mıdur 

Gülşen-i cennetde şāħ-ı Sidre vü Ŧūbā mıdur 

 

2 Zaħm-ı sįnem içre cānā ķanlu peygānuñ senüñ 

Ġoncede pinhān olan berg-i gül-i raǾnā mıdur 

 

3 Mürde-i derd ü ġama cānlar baġışlar cürǾası 

Sāķıyā billāh mey-i ĥamrā dem-i ǾĮsā mıdur 

 

4 Aġzuñ içre diş midür ya ġonce içre jāle mi 

Kevkeb-i dürrį śedef ya lü’lū-yı lālā mıdur 

 

5 Bāķį-i dil-ħasteye cevr-i firāvān itmedeñ 

Ķaśduñ öldürmek mi yoħsa218 nāz u istignā mıdur 

 

-70-219 

Maķālį-i Füsūn-ger 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ķaşlaruñ gerçi belā-engįz-i cāndur ser-sitįz 

Çeşmüñ andan ħışm-nāk ü ġamzeñ andan daħi tįz 

 

2 Zülfüñ ol naķķāş-ı Mānį-destdür kim ħaŧŧuñı  

Levĥ-i kāfūr üzre ķılmış müşk-i terden ħāk-rįz 

 

3 Gelmedin ħaŧŧ-ı yüzįn görüp viśālin ķıl ŧaleb 

İrmedin aħşam irer ser-menzile çün śubĥ-ħįz  

 

4 Sūz-ı Ǿaşķuñdan ĥarāret cāna gibi istemem  

DefǾine ger şeh-per-i Cibrįl olursa bād-bįz 

 

5 Ey Maķālį yüz çevirme derd-i Ǿaşķ-ı yārdan 

Merd-i meydān belā itmez belālardan girįz 

 

 

217 Küçük, s. 128. 
218 yoħsa: yogsa BD. 
219 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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-71-220 

14b  Muħliśį 

   FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Tek seni tįr-śıfat sįneye bir kez çekeyin 

Bāş egüp ħidmetüñe yā gibi ķaddüm bükeyin 

 

2 İstemem dāmeniñe źerrece toz ķonduġını 

Pāklikle seni sevmezsem efendi  

 

3 Sįneme meydānına atsun oķın ol ķaşı kemān 

Başım üstine anıñ menzil ŧaşın dikeyin 

 

4 Bedene śıġmadı cān şevķüñ ile vir tįġüñ 

Ol dikiş yirlerini tā ki bedenden sökeyin 

 

5 Resen-i zülfüñ ile Muħlisį ber-dār eyle 

Śal benim boynıma var-ise vebālį çekeyin 

 

-72-221 

Müşterek Nažm 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Revānį 

1 ǾĀrıż olduġı içün şāhid-i bāġa yire ķan  

Dökdi faśśād-ı ħazān gül varaķından yire ķan  

 

Meylį 

2 Nev-bahārım nažar it bāġ-ı cihānın gözüne  

 

Uslūbį222 

3 Yire ķan zaĥmetidür Ǿārıž olupdur yüzüne  

 

-73-223 

ǾUbeydį Pākįze-Güftār 

 

220 Bu şiirin sadece matlaǾ beytine ME’de ulaşılabilmiştir. Bkz: Gürbüz, M. (2018). Sultân-ı Hûbâna 

Münâsib Eş’âr (İnceleme-Metin-Şair ve Şiir Dizini). (ISBN 978-975-17-4023-6). Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Elektronik Yay., s. 204. 
221 Bu şiir mecmuanın 14b sayfasında Muħlisį’nin şiirinin hemen altına yatay şekilde beyitler halinde 

yazılmıştır. Beyitlerin üzerinde mahlaslar bulunduğu için şiirin müşterek olduğu düşünülmektedir. 

Ancak kaynaklarda bu beyitler bulunamamıştır. 
222 Şair hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunamamıştır. 
223 Arslan, 2013, s. 351. 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 LaǾl midür lebüñ ey meh ya mey-i ṣāf mıdur 

Sāġar-ı sįm-i muṣaffā mı yaḫūd nāf mıdur 

 

2 Ŧarab-engįz uṣūlinde gül-i üstād geçer 

Muṭrib-i bezm-geh-i ḥüsnüñe deffāf mıdur 

 

3 Çarḫ-ı pür-encüm aña aķça terāzūsıdur 

Dįde bāzār-ı ġam-ı Ǿaşķda ṣarrāf mıdur 

 

4 Ḳaṭre-i ḫūnını silmem dir idüñ ezberden 

Göricek zaḫmumı raḥm itmemek inśāf mıdur 

 

5 Ey ǾUbeydį dür-i eşk ile pür itdüñ çeşmüñ 

Ġarażuñ ḫāk-i der-i dilbere itḥāf mıdur 

 

-74-224 

Ķuŧbį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Ħandeler Ǿişve ile ol gül-i ħandāna düşer 

Naġmeler nāle ile bülbül-i nālāna düşer 

 

2 ǾĀşıķ ħaste-dilüñ ĥāline gāhį nažar it 

Merĥamet sen şeh-i iķlįm-i dil ü cāna düşer 

 

3 Ġamı taĥśįl ile her kim ire ħıżr-ı vaķte 

Künc-i žulmetde yolı çeşme-i ĥayvāna düşer 

 

4 Kime kim luŧf-ı Ħudā yāri ola Ǿālemde 

ǾĀrif-i vaĥdet olup śoĥbet-i Ǿirfāna düşer 

 

5 Ķutbįyā devlet-i dünyāya śaķın bāş egme 

Ki sücūd eylemek ol rezzaķ-ı Raĥmāna düşer  

 

-75-225 

ĶıŧǾa 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

 

224 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
225 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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1 Der-i devlet-me’āba sulŧānım   

Ger mecāl olsa derdimi dirdim  

 

2 Lįk ķāyil degilim ne taķrįre  

Ve ne taĥrįre āh kim virdim 

 

-76-226 

15a  Beliġį Belaġat-ŞiǾār 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Dilimüz añlayamaz śūfi bizüm ķāl ehli 

Bį-zebān söyleşelüm var ise bir ĥāl ehli 

 

2 Salŧanat faķr ile faħr itmek imiş Ǿālemde 

Ne bilür ķadrin anuñ memleket ü māl ehli 

 

3 Cānı cānan yolına virmege227 ihmāl itme 

İremez menzil-i maķśūdına ihmāl ehli 

 

4 Vāz gel Ǿaķl ile sen yār olımazsın ey dil  

Ehli vār başķa anıñ da be hey abdāl ehli228 

 

5 Her dem āl ile Belįġį öper ol serv ayaġın 

Görmedüm ħūn-ı şirişküm gibi bir āl ehli 

 

-77-229 

NevǾį Efendi 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Āteş-i ĥasret ile cān eridür ķāl ehli 

Śāf ider cevher-i Ǿaşķ ile dilin ĥāl ehli 

 

2 Bildiler230 fitnesini ħāl-i ruħunda yārüñ 

Kişinüñ kevkebine nāžır olur fāl ehli 

 

3 Oldı erbāb-ı fenā zülf-i girih-gįre esįr 

Düşdiler silsile sevdasına iķbāl ehli 

 

226 Bu şiirin GŞ’de bulunan 3. beyti mecmuada yoktur. Bu beyit şöyledir: 

3 İledür ħalvetine hīle ile śūfī şarāb  

Görmedüm dünyede anuñ gibi bir āl ehli 
227 virmege: virmede GŞ. 
228 Bu beyit GŞ’de yoktur. 
229 Tulum & Tanyeri, 1977, s. 396 
230 bildiler: füldiler ND. 
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4 KāniǾ-i naķd-i ĥayāt oldı bugün Ǿarif olan 

Ķaldılar ġuşşa-i ferdā ile āmāl ehli 

 

5 NevǾįyā bunca231 zeber-desti baśar śunsa ayaķ 

Görmedüm sāķį-i gül-çihre gibi āl ehli 

 

-78-232 

Velehu 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Yüz çevürdi yār bizden ĥāl bir yüzden daħi 

Baħt yüz göstermedi iķbāl bir yüzden daħi 

 

2 Kātib-i ķudret vefā resmin ħaŧında yazmamış 

Muśĥaf-ı ĥüsninde gördüm fāl bir yüzden daħi 

 

3 Fikr-i ħaŧŧuñsuz ölürsem ķorķaram cānā ola 

Rūz-ı maĥşer nāme-i aǾmāl bir yüzden daħi 

 

4 Śūret-i mihr ü vefā göstermedi mir’āt-ı çarħ 

Yoķ sitārem n’eyleyem aĥvāl bir yüzden daħi 

 

5 Ħançer-i ħūn-rįz-i dilber āb-ı ĥayvāndur velį 

Görünür NevǾįye ol ķattāl bir yüzden daħi 

 

-79-233 

15b  Müseddes-i Āźerį Ġazel-i NevǾį  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Aldı göñlüm yine bir dilber-i pākįze-ħıśāl 

Śaçı sünbül yüzi gül234 Ǿārıżı ħurşįd-misāl 

Oldı pāy-ı dile gįsū-yı girih-gįri Ǿıķāl 

Şimdi ĥālümden iderlerse eger ħalķ su’āl 

Gice gündüz benem ol muǾtekif-i künc-i melāl 

Mütelāşį vü perįşān u müşevveş-āĥvāl 

 

2 İtmedi baña vefā ol meh-i ferħunde ķadem 

 

231 bunca: nice ND. 
232 Tulum & Tanyeri, 1977, s. 376. 
233 Bu şiir mecmuanın 4a sayfasında “Ġazel-i NevǾi Tesdis-i Aźerį Çelebi” başlığıyla verilmiştir. 4a 

sayfasındaki şiirde bulunan 5. bend burada yoktur. 
234 M.’de ifadenin üzerinde “lebi mül” yazmaktadır. 
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Mehliķālarda dilā ķalmadı āyįn-i kerem 

Şu ki ķaldı ki idem Ǿazm-i beyābān-ı Ǿadem 

Eyler oldı beni bu baħt-ı siyāhum her dem 

Mübtelā-yı elem-i fürķat ü dil-ħaste-i ġam 

Ĥarem-i śoĥbete235 nā-maĥrem ü maĥrūm-ı viśāl 

 

3 Pür-śafā olsa derūnum n’ola ħurşįd śıfat 

Eyledüm śavmaǾa-i kāħ-ı felekte śoĥbet 

Oldı dil muǾtekif-i perde serā-yı Ǿuzlet 

Çekmedi bencileyin kātib-i kilk-i ķudret 

Lāubālį śıfat ü Vāmıķ u Mecnun sįret 

Bį-nevā ŧabǾ u gedā meşreb ü dervįş ħıśāl 

 

4 Āteş-i miĥnet olupdur dil-i sūzāna maĥal 

Kevkebim burc-ı nuĥūsetde meger oldı zuĥal 

Beni ġam çekmege ħalķ eyledi Ħallāķ-ı ezel 

N’ola olsam bu cihān içre melāmette236 meŝel 

Sāz-ı muŧrib gibi dil237 beste-i evtār-ı emel 

Beyt-i şāǾir gibi dil-ħānesi pür-vehm ü ħayāl 

 

5 Bu göñül Ǿāķıbet-i kārı teemmül ķılsun 

Nice bir kendi umūrunda tekāsül ķılsun 

Çekmesün derd ü elem Ĥaķķa tevekkül ķılsun 

Āźerįveş demįdür terk-i tecemmül ķılsun 

Bunca bār-ı eleme nice taĥammül ķılsun 

NevǾį-i ħaste-dil ü Ǿāşıķ-ı bį-śabr ü mecāl 

 

-80-238 

16a  Fużūlį Baġdādį 239 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Bāġa girdüm ser-i kūyuñ anup efġān itdüm 

Gül görüp yāduñ ile çāk-i girįbān itdüm 

 

2 Ġonce vü lāle240 dime daġ ķarasın ķoparup 

 

235 śoĥbete: vuślata M., 4a 
236 melāmette: melāhatte TŞ. 
237 dil: cān TŞ, M. 4a 
238 Kılınç, 2021, s. 561. 
239 Bu şiir FD’de 7 beyittir. Mecmuada bulunmayan 2 ve 6. beyitler şöyledir: 

2 Baħuban nergise bįmār gözüñ ķıldum yād 

Nergisi nāle vü efġānuma ĥayrān itdüm 

6 Göricek sünbüli añdum şiken-i kākülüñi 

Sündüli girye vü āh ile perįşān itdüm 
240 ġonce vü lale: gonce-yi lāle: FD. 
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Āl vālāya śarup sebzede pinhān itdüm 

 

3 Gül-i ter üzre düşen şebneme düştü nažarum 

Gözümü şevķ-i cemālüñle dür-efşān itdüm 

 

4 Berg-i gül śanma ki ħūn-ābe döken demde gözüm 

Nice yapraġa ciġer ķanı śalup ķan itdüm 

 

5 Ey Fużūlį reviş-i Ǿaķl zebūn itdi beni241 

Sehv ķıldum ki cünūn derdine dermān itdüm 

 

  -81- 

  MıśrāǾ 

 

  Ne ħoş idi metāǾ-ı viśāl eger hicrānı olmasa 

 

-82-242 

Velehu243 

FaǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ney gibi her dem ki źevķ ü vaśluñı244 yād eylerem 

Tā nefes vardur ķurı cismümde feryād eylerem 

 

2 Rūz-ı hicrāndur sevin ey murġ-ı rūĥum kim bugün 

Bu ķafesden ben245 seni elbette āzād eylerem 

 

3 Vehm idüp tā śalmaya sen māha mihrin hįç kim 

Kime yetsem cevr ü žulmüñden246 aña dād eylerem 

 

4 Bilmişem bulmam viśālüñ lįk ol247 ümmįd ile 

Gāh gāh öz ħāŧır-ı maħzūnımı248 şād eylerem 

 

5 Levĥ-i Ǿālemden yudum eşk ile Mecnūn ādını 

 

241 beni: meni FD. 
242 Kılınç, 2021, s. 559. 
243 Bu şiir FD’de 7 beyittir. Mecmuada bulunmayan 4 ve 5. beyitler şöyledir: 

4 Ķan yaşum ķılmaz vefā giryān gözüm isrāfına 

Munca kim her dem ciger ķanından imdād eylerem 

5 İncimen her nice kim aġyār bį-dād eylese 

Yār cevriyçün göñül bį-dāda muǾtād eylerem 
244 źevķ ü vaśluñı: bezm-i vaśluñı FD. 
245 ben: men FD. 
246 cevr ü žulmünden: zulm ü cevründen FD. 
247 ol: bir FD. 
248 maħzūnımı: nā-şādumı FD. 
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Ey Fużūlį ben daħi Ǿālemde bir ād eylerem 

 

-83-249 

Velehu250 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Ħoş ol zamān ki ĥarįm-i viśāle maĥrem idüm 

Ne mübtelā-yı belā ne muķayyed-i ġam idüm 

 

2 Gezerdüm itlerüñ içre feżā-yı kūyuñda 

Yerüm behişt-i berįn idi ben bir Ādem  

 

3 Hemįşe secde-gehüm ħāk-i āsitānuñ idi 

Bu iǾtibār ile bir ser-bülend-i Ǿālem idüm 

 

4 Zamān zamān eŝer-i pertev-i cemālüñden 

MuǾālic-i dil-i pür-derd ü çeşm-i pür-nem idüm 

 

5 Fużūlį olmaz imiş miĥnet-i firāķa müfįd 

Bu źevķ źikri ki bir vaķt yāre hem-dem idüm 

 

-84-251 

Fiġānį Merĥūm 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Ħālüñ ġamıyla tāzeledüm sįne dāġını 

Yaķdum dil ehlinüñ bu252 söyünmiş çerāġını 

 

2 Başın elinde gördi bu bezm-i zamānede 

Her kim ki içdi cām-ı maĥabbet ayaġını 

 

3 Fenn-i cefāda zülfine ey dil belį diyüp 

Mengūş-ı yār ŧutdı öñinde ķulaġını 

 

4 Tātār-ı zülfi yādına Ǿazm-ı sefer iden253 

 

249 Kılınç, 2021, s. 558. 
250 Bu şiir FD’de 7 beyittir. Mecmuada bulunmayan 4 ve 6. beyitler şöyledir:  

4 Gedā-yı kūyuñ idün böyle źilletüm yoħ idi 

Serįr-i salŧanat-ı ķurbda muǾažžam idüm 

6 Ziyāde ġam-zedeem hecr ile ħoş ol günler 

Ki men bu ġam-zedelikden ziyāde ħurrem idüm 
251 Çaylı, Cankurt G. (2015). Figanî Divanı Gramatiksel İndeksi. [Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi], 

Adnan Menderes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Aydın, s. 80. 
252 bu: o FDG. 
253 iden: ķılan FDG. 
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Kūy-ı fenāda254 eylesün evvel ķonaġını 

 

5 Görsem Fiġānį cām-ı mey içre ĥabāb-ı al 

Bezm-i fenāda255 yād iderem cem256 otaġını 

 

-85-257 

16b  Āźerį  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Yolıña Ǿālem ķomazsa ħānümānı işte ben  

Ħalķ virmezse reh-i Ǿaşķuñda cānı işte ben 

 

2 Gördi hem-śoĥbet beni dil-dār ile düşmen didi 

Saña irmezse belā-yı nāgehanį işte ben 

 

3 Bir güherdir nažm kim gitdikçe ħāķ olmaķda dür 

Var ise ol gevherüñ Ǿālemde kānı işte ben 

 

4 Cān virelden bunca bįmāruñ ölürken yolıña 

Yād iderseñ yine bir nā-tüvānı işte ben 

 

5 Āźerį cān virdi cānā didiler cānānıma 

Didi yüz biñ cān ile virdiyise cānı işte ben  

 

-86-258 

ǾUlvį  

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Bitmez yüregim yāreleri işler oñulmaz 

Śabr eyliyelüm çāre nedür bitmez iş olmaz 

 

2 Peymāne-śıfat259 ḥasret-i laʻlüñle dem-ā-dem 

Bir dem mi geçer dįdelerüm ḳan ile ṭolmaz260 

 

3 Günden güne artarsa nʼola ḥüsn-i dil-ārā 

Gülzār-ı cinānuñ gül-i raǾnāları ṣolmaz 

 

254 fenāda: belāda FDG. 
255 bezm-i fenāda: deşt-i belāda FDG. 
256 cem: cān FDG. 
257 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
258 Çetin, İ. (1993). Derzi-zâde Ulvî (Hayatı Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni). 

[Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi], Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ, s. 316 
259 śıfat: gibi DUD. 
260 Bu beyit DUD.’de 3. beyittir.  
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4 Bir ġamze-i fettānı bulup sevmiş o ḫūnį 

Ṣanmañ kişi kişiye itdügini bulmaz 

 

5 ǾUlvį ḳulunı ḫışm ile redd eyledi dirler 

Ol şāh-ı keremden bu cefālar hiç umulmaz 

 

-87-261 

Maķālį  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ħayālüñ şāhına başum bu çeşm-i eşk-bār üzre 

Teferrüc-gāh içün bir ķaśr-ı Ǿālįdir binār üzre  

 

2 Ben oldıkda güźar ķıl gül-i nigāra ķabrim üstine  

Gör neler diyeler nūr indi gördük bir mezār üzre 

 

3 Gözi yaşıyla Ferhāduñ eŝerdir dūd-ı āhından 

Aķan śular biten sünbül deġildür kūh-sār üzre 

 

4 Necābet kim ķadem baśduñ yüzüm ol yirde ferş olsun 

Ne yir kim sāye śālduñ ħāk olam ol reh-güźār [üzre] 

 

5 Maķālį ŧaǾn-ı cāhilden262 ne ġam-ı erbāb Ǿirfāna 

Atarlar ŧaşı elbette dıraħt-ı mįve-dār üzre 

 

-88-263 

17a  Paşazāde Ĥasįbį Efendi  

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Biz śadr-nişįnān-ı śafāħāne-i Ǿaşķuz 

Bir derd-keşān-ı mey-i peymāne-i Ǿaşķuz  

 

2 Peyġūle-i meyħāne-i mey biñ taħta degişmez 

Bir rind-i ħarābātį vü mestāne-i Ǿaşķuz 

 

3 Sulŧān-ı cihānuz ķulınuz pįr-i muġānuñ 

Maħdūmlaruz ĥādim-i kāşāne-i Ǿaşķuz 

 

 

261 İçli, agm., s. 1248. 
262 cāhilden: aǾdādan agm. 
263 Bu şiirin sadece matlaǾ beytine ulaşılabilmiştir. Bkz. Kahraman, B., (1992-1993). Bir Şiir Mecmuası, 

S.Ü, Fen – Ede. Fak. Edebiyat Dergisi, (7-8), 107. 
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4 Per-sūħte bį-tāb yatur ħāk-i Ǿanāda 

ŞemǾ-i ruħ-ı cānāneye pervāne-i Ǿaşķuz 

 

5 Yād eyleme seng-dil dil-dārı Ĥasįbį 

Ŧaş añdırıcı olma ki divāne-i Ǿaşķuz 

 

-89-264 

Velehu 

FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün 

 

1 Ferāmūş idelden meh-i dil-pesendi 

Dilā añma ĥāl-i dil-i mest-mendi  

 

2 Düşürdi yire şāħ-sār-ı vücūdım 

Ŧaleb-kārı pāy-būs-ı semendi 

 

3 Śaçı pest idüp ķadr-i müşk-i ħıŧāmı 

Zülālį şikest itdi bāzār-ı ķandi 

 

4 Beni ķıldı derd ile ħāke beraber 

Hevā-yı nihāl-i ķād-i ser-bülendi 

 

5 Ĥasįbįye kim eyleye iltifātuñ 

Yazıķdur esirge ķuluñdur efendi 

 

-90-265 

Velehu 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Ĥamdüli’llāh śaĥįĥ ħūş ĥālüz 

Künc-i Ǿuzletde fāriġu’l-bālüz 

 

2 Ne śafā esbine süvār olduķ 

Ne belā üştürine pā-mālüz 

 

3 Gāh bülbül-miŝāl nuŧķa gelüp 

Gāh ħāmuş u sākit ü lālüz 

 

4 Ber-ŧaraf ķılmışuz cihān ķaydın 

Ber-ħalās-ı kemend-i āmālüz 

 

264 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
265 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
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5 Tekye-i dehrde Ĥasįbį biz266 

Kimse bilmez ne ŧurfa abdāluz 

 

-91-267 

Velehu 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Ħarāb oldı yeter seng-i melāmetden dil-i Ǿāşıķ 

Ǿİmāret ķıl esrüge ķalmasın şāhum bozuķ yazıķ 

 

-92-268 

Velehu 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Beźl-i rūĥ itdüm dilā ben būs-ı cānān almada 

Anuñçün ħaste göñlüm cān virüp cān almada 

 

-93-269 

Velehu 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Lebüñ ħaŧtuñ yanında çeşmedür akar çemenlikden 

Gözüñ āhūya beñzer kim baǾįd olmaz semenlikden 

 

-94-270 

17b  Ħalįlį Sellemullāh 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1 Fehm ider mūǾcize-i Ĥażret-i Peygamberi 

Seyr iden cephe-i raħşende-i şaķķu’l-ķameri 

 

2 İltifāt eylemeye źerre ķadar ŧūbāya 

Her kimüñ kim düşe ol serv-i revāna nažarı 

 

3 Mübtelālar göz açup dehre nažar ķılmazlar 

Ķahvesin içmeseler bir iki ķaçan seĥeri 

 

 

266 Vezin bozuktur. 
267 Sungurhan, 2017a, s. 291. 
268 Bu beyit kaynaklarda bulunamamıştır. 
269 Bu beyit kaynaklarda bulunamamıştır. 
270 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
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4 Beni öldür deyü yalvarsam ider şįve ü nāz  

Meded öldürdi beni ol śanemüñ şįveleri 

 

5 Ey Ħalįlį leb-i şįrįni ĥalāvet vireli 

Ķoymaz oldı žürefā ķahveye şimdi şekeri 

 

-95- 

Velehu Sellemullāh  

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

Ol yāre niŝār it yüri vār cān-ı żaǾifün 

Olursa eġer cān ile maķbūl şerįfüñ 

 

-96-271 

Velehu Sellemullāh 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

 

1 İtdükçe derūnumda ben iżmār-ı maĥabbet 

Gün gibi Ǿayān olmada āŝār-ı maĥabbet 

 

2 Pertev śala ger Ǿāleme envār-ı tecellį 

Aĥcāre vü eşcāre düşer nār-ı maĥabbet 

 

3 Şerĥ eyler iken şerĥası aĥvālini bir bir 

ǾAşķ ehline lāzım deġül ižhar-ı maĥabbet 

 

4 Güçdür güzelüm bār-ı ġama gerçi taĥammül 

Āsān görinür Ǿāşıķa her yār-i maĥabbet 

 

5 Manśūrveş aśılmaķ olurdı nice diller 

Gösterse ser-zülfüñ eġer vār-ı maĥabbet 

 

6 İrmezse Ħalįlįye eger āb-ı viśālüñ 

Ħākister ider cismin anuñ nār-ı maĥabbet 

 

-97-272 

Velehu Sellemullāh  

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

 

271 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
272 Bu şiirin yalnızca matlaǾ beytine ulaşılabilmiştir. Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir’inde de bulunan matlaǾın 

hangi Halîlî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. Detaylı bilgi için bkz: Kavaklıyazı, A (2015). 15. Yüzyıl 

Şairlerinden Diyarbakırlı Halîlî’nin Şiirleri, Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, (34), 1-88.  
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1 Sāķį benim ol teşne-i leb āb-ı maĥabbet 

Kim yaķdı ser-ā-ser tenimi tāb-ı maĥabbet 

 

2 Dįk cām-ı şarāba dökerin yirlere ķanın 

Yārüñ lebine itmesün işrāb-ı maĥabbet 

 

3 Dūn-ı ħātem Cem nidügini pįr-i muġāna  

Śordum didi kim cām-ı mey-i tāb-ı maĥabbet 

 

4 SaǾy eyledigümce çeķim deyū kenāre 

Ķarįne düşirdi daħi girdāb-ı maĥabbet 

 

5 Śanma ki gelüp anda duħūl eyleye aġyār 

Fetĥ olmadı her bir kişiye bāb-ı maĥabbet 

 

6 Dil murġını śayd itmek içün yār Ħalįlį 

Kāküllerinüñ her ħamı ķallāb-ı maĥabbet 

 

-98-273 

18a  Selįķį274  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Sūz-ı Ǿaşķuñdan yanar döymez tenümde pįrehen 

ǾĀķıbet275 sensin beni Ǿālemde göñleksüz ķoyan 

 

2 Yaķamı şevķüñle çāk etdüm görenler didi kim 

Yaķasuz ķor derdmend āħir seni ol sįm-ten 

 

3 Sūz-ı hecrüñden daħi dilden cerāĥat gitdi276 

Gerçi dirler ey kemān ebrū belürmezmiş geçen277  

 

4 Ġam yemez aġyārdan ħāŧır-nişān iden seni 

Zaħm-ı ħārı Ǿaynına almaz efendi gül diken 

 

5 Ey ķamer-ŧalǾat Selįķįden çevürme yüzüñi 

Āfitāb-ı Ǿālem-ārā yüz çevürmez źerreden  

 

273 Zülfe, Ö. (2009). On Altıncı Yüzyıl Şairi Selîkî ve Şiirleri (ISBN 978-975-17-3414-3). Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Elektronik Yay., s. 244. 
274 Bu şiir SŞ’de 6 beyittir. Mecmuada bulunmayan 4. beyit şöyledir: 

4 Ġussa-i hicrān gider gilden görince ĥaŧŧūñı 

Ey cemâli nev-bahārum dāfįǾ-i ġamdur çimen 
275 Ǿāķıbet: dostum SŞ. 
276 sūz-ı hecründen daħį dilden cerāĥat gitdi: tįr-i hicrānun neler geçdi baña SŞ. 
277 dirler ey kemān ebrū belürmezmiş geçen: şimdi añmag olmaz anı kim geçdi geçen SŞ. 
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-99-278 

NevǾį Çelebi Efendi 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Cāmdan gitmez gözi mey-ħvāre bir ben bir ĥabāb 

Baş ķoşar śahbā ile āvāre bir ben bir ĥabāb 

 

2 ǾAyş-ı dünyā göz açup yummışca gelmez Ǿaynına 

Nūş ider peymāneyi hem-vāre bir ben bir ĥabāb 

 

3 Kāsesi elde ķadeĥ cerrārı müflis mey-perest 

Devr-i meyde sā’il-i bį-çāre bir ben bir ĥabāb 

 

4 Bāda virmiş varını cümle ķalur279 bir baş ile 

Baķmamış bu cübbe vü destāra bir ben bir ĥabāb 

 

5 Zįr-i dāmānında pinhān eyleyüp rindāne mey 

Ķan gözinde NevǾįyā mey-ħvāre bir ben bir ĥabāb 

 

-100-280 

Mecdį Efendi 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Sāġarı elden ķomaz mey-ħvāre bir ben bir ĥabāb 

Bį-dil ü ser-keşte vü āvāre bir ben bir ĥabāb 

 

2 Dįdesi pür-ĥūn dimaġında hevā baġrında taş 

Mey-perest ehli hevā bį-çāre bir ben bir ĥabāb 

 

3 Saña ķarşu sāķiyā elde ŧutup mįzāb-ı cām 

Eyleyen dįdāruña nežžāre bir ben bir ĥabāb 

 

4 Bāda virmiş devri almaz rūzgārı Ǿaynına 

Baķmamış bu günbed-i devvāre bir ben bir ĥabāb 

 

5 Başı ditrer ayaķ üzre ŧuramaz mest-i müdām 

Mecdiyā rind-i cihān281 mey-hvāre bir ben bir ĥabāb 

 

278 Tulum & Tanyeri, 1977, s. 184. 
279 kalur: kalup ND. 
280 Eskimen, A. D. (2008). Mecdî Mehmed Efendi’nin Gazelleri (Metin-İnceleme). [Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi], Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, s. 89. 
281 rind-i cihān: zinde-i cān agt. 
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-101-282 

18b  Bāķį Efendi  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 N’ola gelse dil-i mecrūĥa derd-i dil-rübādan ĥaž 

İder ħaste ne deñlü nā-ümįd olsa devādan ĥaž 

 

2 Ġam-ı Ǿaşķuñ cihān mülkinde buldum şād-mān oldum 

Kişi ġurbet diyārında idermiş āşinādan ĥaž 

 

3 Śafā-yı cām-ı laǾlüñden ne ĥālet kesb ider śūfį  

Ki ŧabǾ-ı bį-meźāķ itmez şarāb-ı dil-güşādan ĥaž 

 

4 Be-her taķdįr olur māyil güzeller Ǿāşıķ-ı zāra 

Ŧabįb olanlar elbette iderler mübtelādan ĥaž 

 

5 Çerāġ-ı māh-ı ĥüsnüñ ķarşu ŧutma çeşm-i aġyāra 

Gözüm nūrı ne deñlü eyleye aǾmā żiyādan ĥaž 

 

6 İlāhį ŧabǾ-ı Bāķįden rüsūm-ı ġayrı maĥv eyle 

Ki hergiz283 ķalmaya ķalbinde naķş-ı mā-sivādan ĥaž 

 

-102-284 

Velehu  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Nesįm-i śubĥ eser cān-baħş olup āheste āheste 

Cihānda böyle cān virmiş degüldür daħi bir ħaste  

 

2 Ayaġı elde Ǿayş eyler çemende baş ķaldurmaz 

Śunılmış sāġar-ı Ǿişret ezelden nergis-i meste 

 

3 Ŧolaşmaķdan degül ĥāli285 kemend-i kāküli dā’im 

Ulaşmaķdan degül fāriġ286 kemān ebrūsı peyveste 

 

4 Temāşā-gāh-ı ĥüsnüñde cihānı ĥayret almışdur 

Ġanįnüñ gözleri ĥayrān faķįrüñ çeşmi dem-beste 

 

282 Küçük, s. 174. 
283 hergiz: Ǿaşla BD. 
284 Küçük, s. 270. 
285 ĥāli: fāriġ BD. 
286 fāriġ: ĥāli BD. 
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5 Bir elde Bāķıyā gül gibi sāġar var iken geldi 

Ħayāl-i kākül-i müşgįni sünbül śundı bir deste 

 

-103-287 

19a  Ǿİźārį 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Ŧabįb derdümi gördi devādan el çekdi 

Yapıştı nabżuma ben mübtelādan el çekdi  

 

2 Çenār bįǾat idüp ħānķāh-ı gülşende 

İrişdi pįr-i ħazāna hevādan el çekdi 

 

3 Vefāyı cāna satarken o ħvāce-i ĥüsne  

Ne ġamz olındı ki beyǾ-i vefādan el çekdi 

 

4 Ruħına ĥā’il olur deyu ķaŧǾ idince serin 

Kesildi zülf-i perįşān cefādan el çekdi  

 

5 Dimişdi kim bir elüm ħayra olsun öp elümi 

Ǿİźārį ol şeh-i Ǿālem-i seħādan el çekdi  

 

-104-288 

Velehu 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Zaħmım aġzından düşürmez dostum peykānuñı 

Aġlar açar dem-be-dem añup geçen iĥsānuñı 

 

2 Serv gibi kimseye el virmeyüp tenhā śalın 

Ħār u ħaslar ŧutmasun ey verd-i ter dāmānuñı  

 

3 Bir zamān ola ki düşe yıldızuñ çarħuñ bite 

Ey felek çek sįneye ŧurma meh-i tābānuñı 

 

4 Añsuzın bir āfete uġrarsın ey dil ķorķarın 

Görmediñ bir ķaç gün oldı āfet-i devrānuñı 

 

5 Ācıyup bir pāre ħažž eylerdi ķalb-i pür-figār 

 

287 Sungurhan, 2017a, s. 553. 
288Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
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Yāre Ǿarż etseñ Ǿİźārį zaħm-ı ħūnuñı 

 

-105-289 

Miŝālį  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Sāķįya biz bilürüz śorma şırasın ķadeĥüñ  

Bilür eksükli tamām ŧolu bahasın ķadeĥüñ 

 

2 Pāyimāl-i ġam-ı devran oluruz cürǾa miŝāl 

Sürelüm elde iken źevķ ü śafāsın ķadeĥüñ 

 

3 Fetĥ ola diyü ŧılısm-ı ħum-ı mey ey sāķį 

Oķuruz niçe zamāndur ki duǾāsın ķadeĥüñ 

 

4 Umaruz bir gün ola źevķ ü śafāsın sürevüz 

Ħaylį demdür çekerüz derd ü belāsın ķadeĥüñ 

 

5 Zaĥmet-i yār290 ile şişdi ayaġı śanma ĥabāb 

Ey Miŝālį şįşe çek eyle devāsın ķadeĥüñ 

 

-106-291 

19b  Śādıķ  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Bu leŧāfet var-iken laǾl-i dür-efşānuñda 

Söyle kimüñ dili var ġonce-i ħandānūnda 

 

2 Ķadd-i dilberde olan ĥālet-i reftār ķanı 

Ŧutalım şįvesi var serv-i ħırāmānuñda  

 

3 Kesdi ümmįd-i viśāli dil-i Ǿāşıķ senden 

Ħançerüñ yir idenelden śoķulup yanuñda 

 

4 Baķışuñ ġuśśasın çekmege ŧāķat yoġiken 

Cānıma geçdi ġam-ı ħançer-i müjgānuñda 

 

5 Śādıķuñ göñli ķarār itmez-iken bir yirde 

 

289 Kaplan, Y. (2020). Mecmualardan Hareketle Bir Dîvânçe Teşkil Denemesi: Edirneli Misâlî (Hasan 

Çelebi) ve Dîvânçesi. Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı 

Araştırmaları Dergisi. 2, 35-152. 
290 yār: bād agm. 
291 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
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Baġlanup ķaldı senüñ zülf-i perįşānuñda 

 

-107-292 

ǾUlvį Çelebi   

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Her ķaçan cāme-i gül-gūn ile cānān görinür 

Şafaķ içre śanurum şems-i dırāħşān görinür 

 

2 Nāz ile Ǿarż-ı cemāl itse ķapusunda nigār 

Hāle içinde hemānā meh-i tābān görinür 

 

3 Düşde gördüm dehenümde leb-i laǾl-i yāri 

Ĥālet-i nezǾe varunca293 kişi cān görinür294 

 

4 Seng-i ġam āyįne-i ķalbi şikest eyliyelü 

Niçe yüzden gözüme śūret-i hicrān görinür 

 

5 Gözüme ķarşu leb-i yāri öpüp ŧurma müdām 

Ġāfil olma hele ǾUlvį gözüme ķan [görinür] 

 

-108-295 

Velehu296 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

 

1 Ġamdan gözüm açılmaz ḫaṭṭ-ı nigāra ḳarşu 

Ġālib gelürmiş297 uyḫu evvel bahāra ḳarşu 

 

2 Urmazdı def yüzine meclisde sille mutrib 

Gögsini germeyeydi Ǿuşşāk-ı zāra ķarşu298 

 

3 Yoḳ ķılca başda Ǿaḳlum sevdām olur ziyāde 

 

292 Çetin, 1993, s. 266 
293 nezǾe varınca: mevte varur ise DUD. 
294 Bu beyit DUD’de 4. beyittir. 
295 Bu şiir mecmuada “Velehu” başlığıyla verilmiştir ancak bir önceki şiirin sahibi Derzi-zāde ǾUlvį’ye ait 

değildir. Yapılan araştırmalar sonucu Sağır ǾUlvį’ye ait olduğu tespit edilmiştir. Detaylı bilgi için bkz: 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ulvi-sagir-ulvi-zaim-ali-celebi/ (15.09.2021) 
296 Şiir ML’de 6 beyittir. Mecmuada bulunmayan 3 ve 4. beyitler şöyledir:  

3 Şįr diye urduġında Pervįzi ħançer ile 

  Bu beyt-i rūĥ-baħşı oķurdı yāra ķarşu 

4 Ħusrev odur ki tįġ-i derd-i belāya ķarşu 

    Döndürmeyüp yüzini her bār yāra ķarşu 
297 gelürmiş: olurmış ML. 
298 Bu beyit ML’de yoktur. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ulvi-sagir-ulvi-zaim-ali-celebi/
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Kāküllerüñ daġıtma ben bį-ḳarāra ḳarşu299 

 

4 Olmazdı çaḳ bu deñlü āyįnenüñ ṣafāsı 

Ger itmese teveccüh rūy-ı nigāra ḳarşu300 

 

5 ǾUlvį ḳadeḥ duʿāsı pįr-i muġānda vardur 

Var almaġa duʿāsın ol iḫtiyāra ḳarşu 

 

-109-301 

20a  SāǾatį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Dilā raĥm eyle ĥālüme diyū cānāne söylersün 

Eger yoġ-ısa elde sįm ü zer yabāne söylersün 

 

2 Ķoyup ķadd-i nigārı vāǾižā baĥŝüñ ķıyāmetdür 

Seni kimse anuñçün diñlemez efśāne [söylersün] 

 

3 Didim ey cān ŧabįbi derdüme vaślūñla ķıl dermān 

Didi sen ölecek ħaste gibi yabāne [söylersün] 

 

4 Ḳoyup tesbįḥ-i mercānı seni kim diñler ey vāǾiẓ 

Mufaśśal ķıśśa başlarsın ġarįb efsāne [söylersün]  

 

5 N’ola ey SāǾatį Mecnūn gibi rüsvā-yı Ǿālem olsañ 

Hemįşe rāzuñ her gördügün oġlāna söylersün  

 

-110- 

Emrį Çelebį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ķaşlaruñ kim Ǿayn-ı laǾl-i dür-feşān üstindedür 

Pül-durur gūyā ki bir cūy-ı revān üstindedür 

 

2 Ķāmetüñ üzre ruħuñ ey gül-Ǿizār-ı lāle-ĥadd 

Gūyiyā bir gül-durur āb-ı revān302 üstindedür 

 

 

299 Bu beyit ML’de 5. beyittir. 
300 Bu beyit ML’de 2. beyittir. 
301 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
302 āb-ı revān: serv-i revān ED. 
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3 Ruħlaruñ üstinde303 gör304 beñüñ ey [āfitāb-ı] źerre-fem 

Şol sitāredür ki mihr-i āsumān üstindedür 

 

4 Ķāmetüm ol rāya dönmişdür ki cevr altındadur 

Ķaşuñ ol nūndur ki nūn-ı305 źü’l-menān [üstindedür] 

 

5 Ķanlu yaşum [üzre] Emrį bu felek beñzer hemān 

Şol ĥabāba kim şerāb-ı erġavān üstindedür 

 

-111- 

Velehu 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Yüziñe āşüftedür göñlüm306 perįşān-ĥāldür 

ǾĀşıķ oldugına hem ķadd-i dü-tāsı dāldür 

 

2 Dāġ yaķmış Ǿaşķuña gün naǾl kesmiş māh-ı nev 

Tekye-i Ǿaşķuñda mihr ü meh iki abdāldür 

 

3 Ħaŧ degül mihr307 Ǿiźārın hāleveş devr eyleyen 

Murġ-ı ĥüsn ayaġına pįrūzeden308 ħalħāldür  

 

4 Bir ķara yaġız güzeldür dūd-ı āhum pür-şerer 

Zeyn içün ķonmış Ǿiźārında bir altun ħāldür309 

 

5 Yüksek uçar Emriyā ġāyet hümā-yı zülf-i yār 

İremez bu şāh-bāz-ı dil şikeste-bāldür310 

 

-112-311 

20b  [ Ĥarįmį ]  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Tūtiyā-yı ħāk-i pāyuñdan iden312 ķaŧǾ-ı nažar 

İki gözümse gerekmez çıķsun ey nūr-ı baśar 

 

303 üstinde: üzre ED. 
304 ED’de “gör” kelimesi bulunmamaktadır. 
305 nūn-ı: nūr-ı ED. 
306 göñlüm: zülfüñ ED. 
307 mihr-i: māh-ı ED. 
308 pirūzeden: fįrūzeden ED. 
309 Bu beyit ED’de 3. beyittir.  
310 şikeste-bāldür: müşevveş-bāldür ED. 
311 Atmaca, E. (2020). Harîmî (Şehzâde Korkud) Dîvânı (Giriş-İnceleme-Metin-Dizin-Tıpkıbasım). Palet 

Yay. 
312 iden: ķılan HRD. 
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2 Kişt-zār-ı sįneme ekdüm maĥabbet toħmını 

Hāy Ǿömrüm ĥāśılı bi’llāh bundan ne biter 

 

3 Bir ķadeĥ mey ile göz açdurmaz yıķar313 bezm ehlini 

Sāķį-i gül-çehrenüñ bulınmaz ayaġın çeker 

 

4 Hem-demüm āhum-durur şām-ı ġam-ı dil-dārda 

Ġamdan ölürdüm baña314 olmasa hem-dem āh eger 

 

5 Ney gibi ben her nefes315 meclisde efġān edicek 

Ey Ĥarįmį bilmezem muŧrib yanımda316 ne çalar317 

 

-113- 

[ Emrį ] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Dürr-i dendān kim dehān-ı dilber-i raǾnādadur 

Ķatre ķatre jāledür kim ġonce-i ĥamrādadur 

 

2 Bezm-i gülşen içre dest-i sāķįde laǾlįn ķadeĥ318 

Bir gül-i ĥamrā-durur şāħ-ı gül-i zįbādadur319 

 

3 Dāġlardur āteşin baġrında çarħ abdālınuñ 

Görinen encüm ki ey meh ķubbe-i mįnādadur 

 

4 Māh rūyuñda dehānuñ ey vefāsı yoķ nigār320 

Źerredür kim gūyiyā mihr-i felek-āzādedür321  

 

5 Emriyā bu çeşm-i ħūnįnümde olan mürdemi322 

Beñzer ol ħāl-i323 siyāha ġonce-i zįyādadur324 

 

-114-325 

 

313 yıķar: basar HRD. 
314 baña: eger HRD. 
315 ney gibi ben her nefes: her nefes ney gibi ben HRD. 
316 yanımda: arada HRD. 
317 çalar: çeker HRD. 
318 ķadeh: ayaġ ED. 
319 zįbādadur: raǾnādadur ED. 
320 ey vefāsı yoķ nigār: ey meh-i nā-mihribān ED. 
321 kim gūyiyā mihr-i felek-āzādedür: ki ol şems-i cihān-ārādadur ED. 
322 mürdemi: kirpügüm ED. 
323 ħāl-i: hār-ı ED. 
324 zįyādadur: hamrādadur ED. 
325 Solmaz, 2018, s. 292. 
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[ Vālihį ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Gözüm pür-nem dil-i śad-pāre miĥnet pāyimālidür 

Baña326 firķat deminde ā cemāli aġlamalıdur 

 

2 Saña dil ķıśśa-i Mecnūnı taķrįr eyledi śanma 

Nezāketle begüm Ǿarż itdi kendü ĥasb-i ĥālidür327 

 

3 Ŧoķunmaz dostumuñ öz oñmaduķ başına dermānı 

Ne çāre zaħm-ı dil bir aġzı açıķ baġlamalıdur 

 

4 Şerār-ı nār-ı āha sāķ-ı Ǿarşı yaķdıran yir yir 

O māhuñ gerden-i sįmįni üzre śaçma ħālidür 

 

5 Eger kim Vālihį zencįr-i zülfüñe ŧolaşursa328 

Sen aña ķılma bir dįvāne meşreb-i laubālidür 

 

21a  329 

 

     330 

 

-115-331 

21b  Ħāliśį  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Dirįġā geçdi vuślat günleri şām-ı elem ķaldı 

Śafā-yı ħāŧırım gitdi feraĥ yerine ġam ķaldı 

 

 

326 baña: beni GŞ. 
327 Bu beyit, GŞ’de 4. beyittir.  
328 Eger kim Vālihį zencįr-i zülüñe ŧolaşursa: dolaşursa eger kim Vālihį zencįr-i zülfüñle GŞ. 
329 Beyit Farsçadır. 
330 Beyit Farsçadır. 
331 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
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2 Śafā āyįnesi śanmış seni cāmı şikest olmış  

Bu devr-i bį-ŝebāt içre ne İskender ne Cem ķaldı 

 

3 Nesįm-i himmet esmez ġonce-i maķśūdım açılmaz 

Ne iĥsāna muĥarrik var ne bir kān-ı kerem ķaldı 

 

4 Bahār-ı ĥüsnüñ içündür dökülen şebnem-i eşkim 

Benüm ey tāze gül sensiz cihān bāġında nem ķaldı 

 

5 Ġulām Ħāliśįyim dergehinde ol şeh-i ĥüsnüñ  

Felekde ħāliśįliķ baña anuñçün Ǿalem ķaldı 

 

-116- 

[ Emrį ] 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Ķarār ķılmaġa bir dem mekānumuz yoķdur 

Mekānı neyleyelüm kim332 zamānumuz yoķdur 

 

2 Vefāya kābil ola333 deyu žannı ķo ey dil 

Dehānı yoġ idigünde gümānumuz yoķdur  

 

3 Efendi biz bir ālāy adı śanı yoķ rindüz 

Gürūhumuzda fülān bin fülānumuz yoķdur 

 

4 Zamānumuz geçicek çoķ nişān olur žāhir334 

Zamānumuzda egerçi nişānumuz yoķdur 

 

5 Ħadeng-i ġamze335 ile nįm-küşteyüz Emrį  

Bütün cihānda bizüm yār-ı cānumuz yoķdur 

 

-117-336 

[ Emrį ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Senüñ fülfül beñüñ varsa benüm dāġ-ı siyāhum var  

Senüñ sünbül śaçuñ varsa benüm de dūd-ı āhum var  

 

332 mekānı neyleyelüm kim: huzūra varmaġa hergiz ED. 
333 ola: olur ED. 
334 olur žāhir: žuhūr eyler ED. 
335 ġamze: mihnet ED. 
336 Bu şiir ED’de 6 beyittir. ED’de bulunan 5. beyit mecmuada yoktur. Bu beyit şöyledir: 

Senüñ mānend-i mirǾāt-ı mücellā Ǿārızuñ varsa  

   Benümde kūşe-i çeşm ile ırakdan nigāhum var 
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2 Senüñ başuñda ey meh gün gibi zer-efserüñ varsa  

Benüm de şuǾle-i nār-ı maĥabbetden külāhum var337 

 

3 Senüñ başuñda miskįn sāye-bān var ise kākülden  

Benüm de dūd-ı dilden āsumānį bār-gāhum var  

 

4 Senüñ müjgān-ı çeşmüñden var ise leşkerüñ śaf śaf  

Benüm de yir yüzin ŧutdı338 sirişkümden sipāhum var  

 

5 Senüñ ķandan sirişküñ var ise ey dįde-i Emrį  

Benüm [de] sūz-ı derūnumdan339 gelür çoķ āh u vāhum var 

 

-118- 

22a  [ Emrį ] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Dil müdām āh idüben ķadd-i dü-tā ile yürür 

Bālį Beg ķulı-durur oķ ile yāy ile yürür 

 

2 Tįrüñi kākülüñi yād idüben seyr iderin 

Şeyħ gibi ki Ǿaśā ile ridāyile yürür  

 

3 Dil içün nāle idersem n’ola dil ucından 

Her ceres yüridügi yirde śadāyile yürür 

 

4 Raķś ider āhum öñince ten-i zerdüm gūyā 

Bir ħazān yapraġıdur bād-ı śabāyile yürür 

 

5 Dūd-ı āh ile gezer hicre340 düşelden Emrį 

Kişi kim341 ehl-i maraż olsa342 Ǿaśāyile yürür 

 

-119-343 

[ Ķabūlį ]344 

 

337 Bu beyit ED’de 3. beyittir. 
338 ŧutdı: tutar ED. 
339 sūz-ı derūnumdan: sūz ile dilden ED. 
340 hicre: Ǿışķa ED. 
341 “kim” kelimesi ED’de yoktur. 
342 olsa: olınca ED. 
343 Erdoğan, M. (2008). Kabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebî Kişiliği Ve Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin-

Dizin) Cilt 1. [Yayımlanmamış Doktora Tezi], Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, s. 

585. 
344 Bu şiir KD’de 6 beyittir. Mecmuada bulunmayan 4. beyit şöyledir:  

4 Ey kūy-ı vaśl-ı dil-bere yol ikidür diyen 



81 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Ķasduñ egerçi cān u dilüñ birisinedür 

İkisi de fedā yolıña birisi nedür 

 

2 Senden bir iki maŧlabımuz var iki gözüm345 

Būs-ı [laǾl-i] lebiñdür birisi biri sįnedür346  

 

3 Ol görinenler ey perį dendān u leb degül347  

Biri anuñ Ǿaķįķ-i Yemen birisi ne dür 

 

4 Hicr ü viśāl dirler iki nesne var imiş 

Bildük348 anuñ birisini yā birisi nedür 

 

5 Ķaśdı Ķabūlį ol ķaya baķışlu āfetüñ 

Cān ile dilden ikisinüñ birisinedür 

 

-120- 

[ Emrį ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Śadāsı nālemüñ bülbül feżā-yı sįne bāġumdur 

Nihāl üzre gül-i aĥmer elif üstinde dāġumdur 

 

2 Diyār-ı Ǿaşķ şāhıyam sütūn-ı āhum üstinde 

Güneşdür ŧabla-i349 zerrįn felek-aŧlas otaġumdur 

 

3 Ķatįl-i tįġ-ı hicrānam felek türbem meh ü ħurşįd 

Yanar üstümde rūz u şeb iki altun çerāgumdur 

 

4 Ġamuñ dāġına sįnemde idersem n’ola cān ķurbān 

Muhibb-i pįr-i Ǿaşķam ol benüm eski ocaġumdur 

 

5 Şeh-i mülk-i ġamam Emrį ħadeng-i nāle atmaġa 

Sütūn-ı āhum üstinde güneş zerrįn350 ķabaġumdur  

 

-121- 

 

Biz daħı birisin bilürüz birisi nedür 
345 senden bir iki maŧlabımuz var iki gözüm: senden murādım ikidür iki gözüm iki KD. 
346 būs-ı lebiñdür birisi biri sįnedür: birisi būs-ı laǾl-i lebüñ biri sįnedür KD. 
347 ol görinenler ey perį dendān u leb degül: dendān u leb degül görinen ol güherlerüñ KD. 
348 bildük: gördük KD. 
349 ŧabla-i: fülke-i ED. 
350 zerrįn: altun ED. 
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22b  [ Emrį ] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ħançerüñ gibi degül ġamzeñ ķatį351 ķattāldür 

Kākül-i müşgįnüñ anuñçün perįşān-ĥāldür 

 

2 Zülfüñe dil baglamış āşüfte vü miskįnüñem 

Ehl-i derd olduġuma ķadd-i ħamįdem dāldür 

 

3 Āfitāba ol352 hilālüñdür nigārā ĥaŧŧ353 çeken 

Noķŧa ķoyan ħaŧŧuñ üstine yine ol ħāldür 

 

4 Murġ-ı devletdür ħadeng-i yār ayaġında anuñ 

Zaħm-ı ħūnınum354 ķızıl yāķūtdan ħalħāldür 

 

5 Bāġ-ı dehr içinde Emrį kebk-i ħoş-reftār çoķ 

N’eyleyem kim şāh-bāz-ı dil şikeste-bāldür  

 

-122- 

[ Emrį ] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Zülf-i pįçįdeñ ki laǾl-i dür-feşān üstündedür 

Ey elif-ķadd beñzer ol cįme ki cān üstündedür 

 

2 Ķāmet-i355 dilber[dür] ķıyāmet sįnemüz dūzaħ śırāŧ 

Ol elifdür sįne-i āteş-feşān [üstündedür] 

 

3 Ebrū-yı kej-rā356 ħayāli dįde-i giryānda 

Gūyiyā bir pül-durur cūy-ı revān üstindedür 

 

4 Şāħsār üzre ķızıl berg-i ħazānlar der357 ŧurur 

Ķanlu peykānlar ki cism-i nā-tüvān üstindedür 

 

5 Ķanlu yaşum üzre Emrį bu felek beñzer hemān 

Şol ĥabāba kim şerāb-ı erġavān üstindedür 

 

 

351 ķatį: yavuz ED. 
352 āfitāba ol: āfitāb üzre ED. 
353 ĥaŧŧ: med ED. 
354 zaħm-ı ħūnınum: ħalķa-i zahmum ED. 
355 ķāmet-i: kadd-i ED. 
356 kej-rā: kec-rā ED. 
357 ħazānlar der: ħazān gibi ED. 
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-123- 

[ Emrį ]  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Āsumān çįnį devātum dūd-ı āhum ħāmedür 

Yazduġum evrāķ-ı cān üzre358 miĥnet-nāmedür 

 

2 Şām-ı zülfüñde ruħ-ı zįbāña irmek ķaśd ider 

Anuñçün āfitābuñ Ǿazmi359 her dem şāmedür  

 

3 LaǾlüñe öykündi diyü şekkerüñ360 bāzārda 

Başına üşdi megesler bir Ǿaceb hengāmedür361 

 

4 Ey göñül cān naķdini vuślatda362 teslįm eyledüñ 

Ķarż alınmışdur lebinden vaǾdemüz bayrāmedür 

 

5 Ķana yursa tįġį ser-tā-pā beni incinmem363  

Emriyā ol baña bir gül-gūn[į] aŧlas cāmedür 

 

-124- 

23a  Śāfį  

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün 

 

Āyā ne gülşenüñ gülidür ol gül-i sepįd 

Ditrer felekde üstine ħurşįd yirde bįd 

 

-125-364 

Śāfį 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 O ħūni aġlamazam itse ķatlime āheng 

Budır ġamım ki demimden irişe tįġine zeng 

 

2 Nedür o zülf ü dehānuñ ki çeşm-i Ǿuşşāķa 

Birisi Ǿālemi tārįk ķıldı birisi teng 

 

 

358 evrāķ-ı cān üzre: dil safhası üstine ED. 
359 Ǿazmi: meyli ED. 
360 şekkerüñ: sükkerüñ ED. 
361 Bu beyit ED’de 2. beyittir. 
362 vuślatda: vaślına ED. 
363 ķana yursa tįġį ser-tā-pā beni incinmem: ķana yursa cismi incinmem ser-ā-pā tįgį ger ED. 
364 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
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3 Yüreklere su seper ol zülāl-i lāǾl ammā 

Derūna āteş urur ol ġaddār-ı āteş-reng 

 

4 Mey ile sāķi gelürdi Ǿayn-ı kevŝer u ĥūr 

Be śūfį cennete gelmez misin nedür bu direng 

 

5 ǾAceb ki ķısmet-i rūz-ı ezelde ey Śāfį 

Śunıldı cām-ı śafā-baħş saña śūfįye seng  

 

-126-365 

Ķınalızāde 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

İstemez şādı ġamuñla kendüni ġamnāk iden 

ǾĀşıķ-ı bį-çāredür bu leźźeti idrāk iden  

 

-127-366 

ǾAhdį-i Baġdādį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Cān metāǾını bulmadı bāzār-ı Ǿaşķ içre367 revāç 

Gel ħadeng-i ġamzeñ ile aña luŧf it ķapu aç 

 

-128-368 

ǾAzmįzāde  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Doķunmaķdan leb-i laǾline hiç ħālį degül sāġar 

ǾAceb mi meclis içre reng alursa Ǿārıż-ı dilber 

 

-129- 

Fehmį Çelebi Ķınalızāde  

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün 

 

Eflāk tįr-i āhıma taǾlįm-ħānedür 

Māh-ı münįr ide hedefden nişānedür 

 

-130-369 

 

365 Bu beyit, kaynaklarda bulunamamıştır. 
366 Bedestani, A. (2018). XVI. Yüzyıl Şairi Ahdî-İ Bağdâdî Dîvânı. [Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi], 

Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, s. 68. 
367 Ǿaşķ içre: hecrinde ABD. 
368 Bu beyit AHD’de yoktur. 
369 Sungurhan, 2017a, s. 686. 
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Velehu 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Nāz ile güftāra başlar meclis-i aġyārda 

Açılur ol ġonce-leb370 ĥayfā miyān-ı ħārda 

 

-131-371 

Velehu 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

Uyurken nāz ile bį-dār olup āhımdan372 ol dilber 

Uyandurdum śafā bezminde bir şemǾ-i żiyā-güster 

 

-132-373 

Ĥāśıl-ı ǾÖmr Bostānzade Yaĥyā Efendinüñdür  

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün 

 

Zįbāya şedd-i ħançer-i ol şāhı gördiler 

Ħūbān-ı şehr-i ĥicre reşk ile düşdiler 

 

-133- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Dilā-būs etmege fırśat bulınca pāy-i cānānı 

Süründi nice yıllar sāyeveş ardınca dāmānı  

 

-134- 

 
[ ǾAzmįzāde Ĥāletį ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Ķapusında buluşdurmaz o dilber-i Ǿāşıķ zārı 

Bulur buluşdurur her ķanda ise lebüñ aġyārı374 

  

-135- 

Velehu 

[ ǾAzmįzāde Ĥāletį ] 

 

370 ġonce-leb: ġonce-fem KTŞ. 
371 Sungurhan, 2017a, s. 685. 
372 āhımdan: nālemden KTŞ. 
373 Bu beyit, kaynaklarda bulunamamıştır. 
374 Bu beyit AHD’de “Bulur buluşdurur ammā ki her kandaysa aġyārı” şeklindedir. 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Yāri gördükçe dilā375 çeşmüñi nem-nāk eyle[r] 

Çünki Ǿāşıķ geçinürsin nažaruñ pāk eyle[r]376 

 

-136-377 

  Ümįdį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Yaśdanur her birisi tāş işigi cānānun 

[Yaśdıķda] başı Ǿāşıķ-ı bį-dermānuñ 

 

-137-378 

23b  Bāķį Rāst379 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Elŧāf u ĥüsn ü ħulk u leŧāfet380 kemālde 

Endām u şekl ü ķāmet ü ķadd iǾtidālde 

 

2 Biñ meşķ iderse śafĥa-i çarħ üzre māh-ı nev 

Ebrū-yı yāre öykünmez bir381 miŝālde 

 

3 Dil mübtelā-yı künc-i ġam-ı fürķatüñ henūz 

Ħāŧır ħayāl-i Ǿişret-i bezm-i viśālde 

 

4 Esĥāb-ı zühd bezm-i füsūn u fesānede 

Erbāb-ı Ǿaşķ Ǿarśa-i ceng ü cidālde 

 

5 Bāķį leŧāfet-i ġazel-i ābdāruñı 

Ĥaķķā budur ki görmedük āb-ı zülālde  

 

-138-382 

Bāķį Rāst383 

 

375 dilā: göñül AHD. 
376 Bu beyit AHD’de “ǾĀşık-ı śādıķ odur kim nažārın pāk eyler” şeklindedir. 
377 Bu beyit kaynaklarda bulunamamıştır. 
378 Küçük, s. 273. 
379 Bu şiir BD’de 6 beyittir. Mecmuada bulunmayan 2. beyit şöyledir: 

2 Muzmer hayāl-i laǾl-i lebüñ her laŧįfede 

Müdgam miyān-ı bį-bedelüñ her hayālde 
380 leŧāfet: melāhat BD. 
381 öykünmez bir: öykünebilmez BD. 
382 Küçük, s. 280 
383 Bu şiir BD’de 7 beyittir. Mecmuada bulunmayan 3 ve 6. beyitler şöyledir: 

3 ǾAnberįn ħaŧŧuñ anuñ sāyesidür haddüñde 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Ķāmeti vaśfını Ǿarż eylediler Ŧūbāya 

Ser-fürū eyledi ol serv-i sehį-bālāya  

 

2 Var ise kākül-i384 müşgįniñüñ āşüftesidür 

Bį-sebeb düşmedi āhū-yı Ħuten śahrāya 

 

3 Nāzenįnā daħı sen ŧıfl iken Allāh bilür 

Seni emzürmege ne cānlar eritdi dāye 

 

4 Pençe-i mihri burarsa n’ola ĥüsniyle o māh 

Beñzer engüşti hilāle kef-i desti āya 

 

5 Kemer eylerdi ķolın ince bilüñe Bāķį 

Girmese ħançer-i ħūn-rįzuñ eger [araya] 

 

-139-385 

Mānį Rāst 

MefǾūlü MefāǾilü MefāǾilü FeǾulün 

 

1 Ey ḫaṭṭ-ı siyeh Ǿārıż-ı cānāna ṭolaşma 

Yüz ḳaralıġı eyleme įmāna ṭolaşma 

 

2 Ey şāne senüñ cismüñi śad-pāre ḳılurlar 

El çek śaḳın ol zülf-i perįşāna ṭolaşma 

 

3 Ayaḳda ḳalur cürǾa-śıfat ḫāke düşersin 

Ey cām-ı muśaffā yüri yārāna ṭolaşma 

 

4 Açılma ḳatı Ǿāleme fāş eyleme rāzuñ 

Ey rişte-i cān nāme-i cānāna ṭolaşma 

 

5 Āġūş-ı miyānın ṭaleb itme kemer-āsā 

Mānį meded ol serv-i ḫırāmāna ṭolaşma  

 

-140-386 

 

Kim göñül baglamaz ol turra-i Ǿanbersāya 

6 Ĥāk-i pāyın śaķın ey bād-ı sabā nergisden 

Hayfdur kühl-i cilā dįde-i nā-bįnāya 
384 kākül-i: turra-i  
385 Demirel, Ş. (2017). 16. Yüzyıl Şairlerinden Mânî Dîvân ve Şehr-engîz-i Bursa. (ISBN 978-975- 17-

3557-7). Kültür ve Turizm Bakanlığı Elektronik Yay., s. 145. 
386 Tarlan, 1945, s. 356. 
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24a  [ Ħayālį ] 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Meyl eyledük egerçi cihānuñ387 śafāsına388 

Nüşına nįşi degmedi balı belāsına 

 

2 Kūyundan ol mehüñ beni dür eyledüñ deyū 

Çarħuñ yapışdı dūd-u fiġānum yaķasına 

 

3 Ādem behişti dāneye śatdı o ħāle ben 

Beñzerse böyle beñzese oġul atasına 

 

4 Bād-ı semümdür śuyu ħūn-ābe-i ciġer 

Meyl itme ġam diyārınuñ āb-ı hevāsına389 

 

5 Āb-ı revāna baķ ki göñülde ķomaz ġubār 

Kūyunda ķıl nažar yaşumuñ mācerāsına 

 

6 Göz merdümi Ħayālį girüp390 baĥr-ı eşküme 

Girdāba düşdi irmedi391 hergiz ķarasına 

 

-141-392 

[ Bāķį ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ruħuñ Ǿaksiyle śaĥn-ı dįde bāġ u gülsitānumdur  

Nihāl-i ser-bülendüñ ħaylįden ħāŧır-nişānumdur 

 

2 Göñül iñler ġamuñdan dem-be-dem rūĥ-ı revān aġlar 

Bu bāġuñ çeşmesārı hep benüm eşk-i revānumdur 

 

3 Temāşā-yı gül ü gülşende ārām eylemez cānum 

Ser-i kūyında cānānuñ ġaraż ārām-ı cānumdur 

 

4 Şirār-ı nār-ı āhumla sipihrüñ ŧās-ı pūlādı 

Döner her şeb belā bezminde cām-ı zer-nişānumdur 

 

5 Yaşum deryādur ey Bāķį içinde şāħ-ı mercānı 

 

387 egerçi cihānuñ: cihānuñ egerçi HD. 
388 śafāsına: śalāsına HD.   
389 Bu beyit HD’de 5. beyittir. 
390 girüp: düşüb HD. 
391 irmedi: çıķmadı HD. 
392 Küçük, s. 131. 
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Ħayāl-i naħl-i bālā-yı nihāl-i erġavānumdur  

 

-142-393 

24b  [ Āźerį ] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Merĥabā ey dil-i efsūn-ger ü efsāne-serā 

Oldı müşkįn nefesüñ ħalķa yine nāfe-güşā 

 

2 Ķalbe virsün yine pākįze-i kelāmuñ śayķal394  

Olsun āyįne-i dilden süħanuñ jeng-i jidā  

 

3 Mürdeler iĥyā eylesün395 reşeĥāt-ı ķalemüñ  

İt yine ķāǾide-i āb-ı ĥayātı icrā 

 

4 Pāk-i güftāruñ idüp āb-ı muśaffā gibi śāf 

Śubĥ-dem alup ele ħāme-i pākįze-edā 

 

5 Yiridür medĥini ol mihr-i cihān-ārānuñ 

Levĥ-i sįmįn-i sipihr üzre idersüñ imlā 

 

6 YaǾni ol mihr-i396 cihān tāb-ı saǾādet ki anuñ 

Pesdür ķadrine nisbetle semavāt-ı Ǿalā  

 

7 Ħvāce-i şāh felek-ķadr [ü] Ferįdūn-ĥaşmet 

Ki der-i devletidür melce’-i ħayl-i fuķarā 

 

8 Virdi menşūr-ı saǾādet aña sulŧan-ı ezel 

Çekdi ŧuġrā-yı ebed nāmına münşį-i ķażā 

 

9 ŦalǾati oldı tebāşįr-i śabāĥ-ı devlet 

MeşǾal-i himmetidür bedreķa-ı rāh-ı Ħudā 

 

10 Kūh-ı Ķaf olsa Ǿadū gelmez aña kāh miŝāl 

Ceźb ider luŧf ile anı nitekim kāh-rübā 

 

 

393 Bu şiir Süleymaniye Kütüphanesi Es’ad Efendi Bölümü 3424 Numaralı Şiir Mecmuası’nda “Ķaśįde-i 

Āźerį Çelebį El-Bursevį” başlığıyla kayıtlıdır. Bkz: Özveren, S. (2015). Süleymaniye Kütüphanesi 

Es’ad Efendi Bölümü 3424 Numaralı Şiir Mecmuası (MecmûǾa-i Kasâ’id) (91b-126a Varak) 

Transkripsiyonlu Metin-İnceleme [Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi] Cumhuriyet Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sivas, s. 218. 
394 śayķal: revnaķ agt. 
395 iĥyā eylesün: eylesün iĥyā agt. 
396 mihr-i: şems-i agt. 
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11 Āsitānuñda bulur şimdi Ǿayārın herkes 

İşiġi ŧaşını Ĥaķķ ķıldı meĥekk-i fużalā  

 

12 MaǾrifet ħalķa ķapuñdan virilür sulŧānum 

Ħāk-i pāyinden alur397 feyżį-i fuħūl-ı Ǿulemā 

 

13 İltifātuñ güneşinden irişür398 pertevdür 

Revnaķ-efrūz-ı mezāyā-yı ķulūb-ı şuǾarā 

 

14 Ayaġuñ ŧopraġıdır dįdemize nūr viren 

Sürme-i ħāk-i derüñ kuĥl-i Ǿuyūn-ı fuśaĥā 

 

15 Ħalķa muǾciz-sühanuñ vaśfını taĥrįr eyler 

Gelse güftāre ķaçan ħāme-i iǾcāz-nümā 

 

16 Ķapuñı ħalķa Ħudā maķśad-ı aķśā ķılmış 

Herkesüñ anda temennāsı ķabūl olsa revā 

 

17 Ola pāyende deyu devletüñ eyyāmı senüñ 

El açup Ĥaķķa iderler399 dil ü cān ile duǾā 

 

18 Śubĥ-ħizān-ı eķālįm-i ebed leyl ü nehār 

Gūşe girān-ı zevāyā-yı ezel śubĥ u mesā 

25a 

19 Feyż-baħş olsa ķaçan āb-ı ĥayāt-ı keremüñ 

Vire beg bencileyin ħasteye ānįde şifā 

 

20 Manžar-ı ehl-i kemāl oldıġıçün dergāhuñ 

Gözlerüm kūyıñı gözler nitekim ķıble-nümā 

 

21 Gül-i maķśūdımı pejmürde ķoma400 sulŧānum 

Feyż-i ebr-i keremüñ virsün aña neşv ü nemā 

 

22 Ĥarem-i kūyuña tek yüz süreyin şām u seĥer 

Gezeyin bād-ı śabā gibi olup bį-ser ü pā 

 

23 Merĥamet ķıl baña ey gevher-i deryā-yı kerem 

Gül-i gül-zār-ı seħā ebr-i güher-bār-ı Ǿaŧā 

 

 

397 ĥāk-i pāyinden alur: āsitānuñdan alur agt. 
398 irişür: irişen agt. 
399 iderler: ider ger agt. 
400 pejmürde ķoma: ac luŧfuñ ile sulŧānım agt. 
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24 Benem ol ķufl-ı güşāyende-i ebvāb-ı süħan 

Mülk-i maǾnāyı baña ķıldı müsaħħar Mevlā 

 

25 Samirįveş ķalemüñ401 śanki ider Ǿaķd-i lisān 

Lāl olur nažmum oķundıkça zebān-ı büleġā 

 

26 ǾArż idüp sūz u güdāzuñ yeter itdüñ nāliş 

Sözüñi eyle duǾā ile tamām Āźerįyā 

 

27 Ǿİzzetüñ eyleye pāyende şehen-şāh-ı ezel 

Gelmeye devlet ü iķbālüñe āŝār-ı fenā402 

 

28 Bu duǾā vird-i zebānumdur eyā kān-ı kerem  

CeǾal-allahü leke’l-Ǿizzü refįķān ebedā403  

 

-143-404 

[ Źātį ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Śaķın śayyād-ı Ǿālemden kemān-ı ĥįle ķurmışdır 

Niçe çābüklere ġaflet kemānından405 oķ urmışdır 

 

2 Bu rūbāh-ı zamānın ĥįlesi çoķdur ĥaźer eyle 

Niçe şįr- i nerüñ ol pençesin āl ile burmışdır 

 

3 Skender gibi406 bir er yoġ iken ey nev-civān anı 

Śuya iltüp bu dehr-i pįrezen śusuz getürmişdür 

 

4 Kumāş ile ŧolu dükkānla maġrūr olma ey ħvāce  

Ĥaźer ķıl ħvāce-i devrān metāǾ-ı Ǿömri dürmişdür407 

 

5 Şu deñlü bį-kes olmışdır ki Źātį ölicek ānı 

Bulutlar śu ķoyup bārān yuyup yiller götürmüşdür  

 

-144- 

[ Emrį ]  

 

401 ķalemüñ: ķalemüm agt. 
402 āŝār-ı fenā: isār agt. 
403 ebedā: ebeden agt. 
404 Tarlan, A.N. (1967). Zatî Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) (Gazeller Kısmı 1), İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay. 
405 kemānından: kemįninden ZD. 
406 gibi: deñlü ZD. 
407 dürmişdür: sürmişdür ZD. 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 LaǾline ķarşu ezilme ey şeker 

Gey śaķın Ǿāşıķları başuñ ezer 

 

2 Sįneye çekmeñ ħadeng-i ġamzeñi 

Ey ķaşı yā ķatı göñlümden geçer  

 

3 Tāc-dār iken felekde āfitāb 

Sen şeh-i ĥüsn işiginde yir öper  

 

4 Nār-ı āhumdan başumda od yanar 

Ķanlar aġlar hecr elinden çeşm-i ter 

 

5 ǾĀrıż-ı zįbāña Emrį gül dimiş 

Söylenür dillerde408 bu rengįn ħaber 

 

-145-409 

25b  Ħalįlį Çelebį  

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Yolıñda niŝār eyleye cānın bu żaǾįfüñ 

Olursa eger cān ile maķbūl-i şerįfüñ 

 

2 Ey Mıśr-ı melāĥatde olan Yūsuf-ı ŝānį 

Gör ĥālini KenǾān-ı ġamuñda bu naĥįfüñ 

 

3 Pā-būsıña iķdām idemem ey ruħ-ı alım 

Pejmürde ola diyü senüñ cism-i laŧįfüñ 

 

4 Mihr ü mehi kimdür saña teşbįh iden ey şeh 

Ol mertebelerden yücedir şān-ı şerįfüñ 

 

5 Bu mertebeye ilkidicek şiǾr cihānda  

Billāhį Ħalįlį olamaz kimse ĥarįfüñ 

 

-146-410 

Velehu 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

408 dillerde: illerde ED. 
409 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
410 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
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1 Görenler cāme-i sürħ ile ol sulŧān-ı ħūbānı 

Şafaķdan ŧāliǾ oldı žann iderler mihr-i raħşānı 

 

2 Melāĥat mülkinüñ sulŧānıdır ol seyyid-i ħūbān 

ǾAceb mi kendüye ķul eylese cümle cevānānı 

 

3 Ŧutar bülbül gibi gül-zār-ı dehri nāle vü zārım 

Yeşil destār ile seyr eylesem ol verd-i ħandānı 

 

4 Cemāl-i Ǿālem ārāsı nişāne ĥüsn-i Yūsufdan 

Aña dirlerse lāyıķ Ǿālem-i ħalķ Yūsuf-ı ŝāni 

 

5 Nice aylar geçer bir kez yüzün görmek naśįb olmaz  

İder sa’irler ammā cennet-i kūyında seyrānı 

 

6 Nažar ķılsañ cebįninde siyādet nūrı LāmiǾdür 

Cemālinde müşāheddür kemāl-i śunǾ-ı yezdānı 

 

7 Dem-ā-dem laǾl-i rūĥ-efzā-yile cān-baħş-ı Ǿālemdür 

Denilse aña lāyıķdır Ħalįlį Ǿālemüñ cānı 

 

-147-411 

26a  MaŧlaǾ-i Bāķį Efendi tesdįs-i Ħalįlį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Nice şerĥ eyleyeyin ĥālimi ol yāre meded 

ǾArż-ı ĥāl eylemege ķalmadı hiç çāre meded  

Virmesün bār-ı Ħüdā ĥālimi küffare meded 

Lāyıķ-ı merĥametim söyleñ o dil-dāre meded 

Eylesün vaślını412 dermān dil-i bįmāra meded  

Dostlar işte ben öldüm baña bir çāre meded 

 

2 Ġam-ı hicrān ile kaldım beni şādān eyleñ 

Ġonce-i baħtum açup gül gibi ħandān eyleñ 

Ne ķadar zaĥmet ise luŧf idüp iĥsān eyleñ 

ǾArż-ı ĥāl eylemege yārime dermān eyleñ  

Eylesün [vaślını] dermān [dil-i bįmāra] meded  

Dostlar [işte ben] öldüm [baña bir çāre] meded  

 

 

411 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
412 vaślını: laǾlini BD. 
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3 Arzū-yı şeref-i vuślat eyle sarār oldum 

Bir ġamım var ki cihāndan daħi bįzār oldum 

Elem-i zaĥmet-i hicrān ile bįmār oldum 

Çāre ķalmadı Ǿilāc itmege nāçār oldum 

Eylesün [vaślını] dermān [dil-i bįmāra] meded  

Dostlar [işte ben] öldün [baña bir çāre] meded  

 

4 Nice bir yana göñül āteş-i hicrānından 

İntihā yoķ mı Ǿaceb cevr-i firāvānından  

Ne ķadar mücrim isem luŧf umarım şānından 

Söyleñ aŝār-ı zaĥm var ise şānından413 

Eylesün [vaślını] dermān [dil-i bįmāra] meded  

[Dostlar işte ben öldün baña bir çāre meded] 

 

5 Jeng-i ġamdan göñül āyįnesini pāk ideyim 

Ten-i śad-çāki yolında varayım ħāk ideyim 

Śuret-i şahid-i iĥsānını idrāk ideyim 

Kendümi ben de Ħalįlį gibi ihlāk ideyim 

[Eylesün vaślını dermān dil-i bįmāra meded] 

[Dostlar işte ben öldün baña bir çāre meded] 

 

-148-414 

26b  [ Emrį ] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Şarķdan gelmiş ķul olmışdur meh-i tābān aña 

Ŧavķ-ı sįmįn-hāleyi ŧaķsa ŧañ degil415 devrān aña 

 

2 Göz terāzūsıyla vezn olmuş416 sirişküm dirhemi 

Eyle ey ħvāce sipihri keffe-i mįzān aña417 

 

3 Göricek ķaşuñ ħamın barmaġ ıśırdı māh-ı nev 

Ey hilāl-ebrū şafaķ śanma bulaşdı ķan aña418 

 

4 Tende her zaħmım benüm bir dįde-i ħūn-bārdur 

 

413 Bu mısrada vezin bozuktur. 
414 Bu şiir ED’de 9 beyittir. Mecmuada bulunmayan 2 ve 8. beyitler şöyledir: 

2 Lāle-i kabrüm kızardı sūz-ı sįnemde benüm 

   Her seher ki jāleler olmasa āb-ı efşān aña 

8 Kimse görmez merdüm-i çeşmüm güle bakdugını 

ǾĀrızuñ Ǿarz eylemezsen ey gül-i handān aña 
415 ŧaķsa ŧañ degil: ŧaķsa ne ŧañ ED. 
416 olmuş: olmaz ED. 
417 Bu beyit ED’de 7. beyittir. 
418 Bu beyit ED’de 4. beyittir. 
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Çevresinde oķlaruñ ey ķaşı yā müjgān aña419 

 

5 Kār-ı Ferhādı görüp ey Ħüsrev-i şįrįn-zebān 

Ķaldı tįşe aġzına barmaķ ķoyup420 ĥayrān [aña]421 

 

6 Ey kemān-ebrū oķından cān nice bula422 ħalāś 

Yıldırım gibi irür tįrüñle ol peykān aña423 

 

7 Tįr-i müjgānuñı424 śordı çeşm-i Emrį tā ola 

Ruħlaruñdan ġayrıdan ķaŧǾ-ı nažar āsān aña425 

 

-149- 

[ Emrį ] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ħūn-ı426 eşk oldı revān ol ķadd-i mevzūñdan yaña 

Gitdi gelmez bir daħı bu çeşm-i pür-ħūndan yaña 

 

2 Ġarķ olupdur başdan ayaġa varınca ķan dere 

Bir nažar ķıl ħüsrevā bu eşk-i gülgūndan yaña 

 

3 Ser-keş olsa merķad-i Leylįdeki serv-i bülend 

Bād anı taĥrįk eyler427 ķabr-i Mecnūndan yaña 

 

4 Ŧıfl-ı eşküm çihre-i zerd üstine oldı revān 

ŦāliǾüm gör ol bed-aħter oldı428 altundan yaña 

 

5 ŞaǾşaǾa śanma güneş zencįr-i zer ŧaķmış çeker 

Āhumuñ ejderlerin [ey] Emrį gerdūndan yaña 

 

-150-429 

[ Fużūlį ]  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

 

419 Bu beyit ED’de 5. beyittir. 
420 ķoyup: soķup ED. 
421 Bu beyit ED’de 3. beyittir. 
422 bula: bulsun ED. 
423 Bu beyit ED’de 6. beyittir. 
424 Tįr-i müjgānuñı: tįg-i müjgānuña ED. 
425 Bu beyit ED’de 9. beyittir. 
426 ħūn-ı: cūy-ı ED. 
427 eyler: idermiş ED. 
428 oldı: akdı ED. 
429 Kılınç, 2021, s. 799 
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1 Yoluña430 cān virem431 diyu432 derūnumda Ǿalāmet var433 

Şehįd-i tįġ-i Ǿaşḳ olmaġa göñlümde şehādet var 

 

2 Beni434 gel öldürüp ḳurtar belādan çünki ey meh-rū435 

Ne sende merḥamet şefḳat ne bende436 ṣabr u ṭāḳat var  

 

3 Dökildi437 gözlerüm yaşı naẓar ḳılmaduñ ey ħūnį438 

Düşüpdür yıldızum beñzer439 sitāremde nuḥūset var  

 

4 Efendüm pād-şāhumsan kime varup idem şekvā 

Baña çoķ440 cevr ü ẓulm etdüñ saña senden şikāyet [var] 

 

5 Gedā-yı Ǿālemi sulṭān u sulṭānı gedā eyler 

Şarāb-ı Ǿaşḳ-ı dilberde Fużūlį özge ḥālet [var] 

 

-151-441 

27a  NevǾį Sellemehullāhü TeǾālį  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Viśāle vaǾde ķılmışduñ442 ferāmūş eyledüñ gitdi 

Meded rūĥ-ı revānum ölmedin gel vaǾdemüz yetdi 

 

2 Eger güldür eger ħār-ı cefā redd eylemez Ǿāşıķ 

Hemān luŧf eyle ey ġonce göñülden her ne kim bitdi 

 

3 Bizümle gerçi kim443 olduñ mülāyim vaǾdede ammā 

Dirįgā ey gül-i ter ħār u ħaslar ķavli berkitdi 

 

4 Viśāle irmez imiş Ǿāşıķ-ı bį-sįm olan bildük 

Ķapunda aġlayu aġlayu cānā işümüz bitdi 

 

5 Oķuyup yanuña ŧutsañ el üzre yaraşur anı 

 

430 yoluña: yoluñda FD. 
431 virem: viren FD. 
432 diyu: kimi FD. 
433 var: bar FD. 
434 beni: meni FD. 
435 ey meh-rū: ḫūnį FD. 
436 bende: mende FD. 
437 dökildi: tökildi FD. 
438 ey ħūnį: meh-rū FD. 
439 beñzer: düşkün FD. 
440 baña çoķ: maña çoḫ FD. 
441 Tulum & Tanyeri, 1977, s. 396. 
442 ķılmışduñ: itmişdün ND. 
443 gerçi kim: suretā ND. 
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Senüñçün kendüsin illerde NevǾį dāsitān itdi 

 

-152-444 

Velehu Sellemehullāhü TeǾālā 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Göreli rūyuñı śūretleri bütħānelerüñ 

Oldılar her birisi445 yazılu dįvānelerüñ 

 

2 Şöyle mest itdi senüñ cām-ı lebüñ añları kim 

Yürüdükçe ŧolaşur ayaġı peymānelerün 

 

3 Śā’im-i hecr olanuñ nice açılsun göñli 

İşlemez rūzede bāb-ı der-meyħānelerüñ446 

 

4 Lebüñ āzürde olup ābile peydā itmiş 

Sāķiyā gözleri degmiş gibi mestānelerüñ 

 

5 ǾÖmri her birisinüñ geçdi belā-keşlik ile 

NevǾiyā zülfi girince eline şānelerüñ 

 

-153-447 

[ NevǾį ] 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

 

1 Fürķat şebini bārį bir gün seher itmez mi 

Bu nāle-i şeb-gįrüm āħir eŝer itmez mi 

 

2 Bu derd-i ser-i firķat çıķmaz mı daħi başa 

Devrān-ı mey-i hicrān bir dem güzer itmez mi 

 

3 Şām-ı ġam-ı Ǿuşşāķı ħalķ eyleyici Mevlā 

Mihr-i ruħuñı bir gün nūr-ı baśar itmez mi 

 

4 Ol nergis-i maħmūruñ bį-dār olup uyħudan 

Ben Ǿāşıķ-ı bį-ħvāba bir dem448 nažar itmez mi 

 

5 Ey mihr-i dıraħşānum çıķdı göġe efgānum 

 

444 Tulum & Tanyeri, 1977, s. 278. 
445 her birisi: cümle senün ND. 
446 rūzede bāb-ı der-meyħānelerüñ: bāb-ı meh-i rūzede meyħānelerüñ ND. 
447 Tulum & Tanyeri, 1977, s. 385. 
448 bir dem: bir kez ND. 
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Bu NevǾį-i bį-çāre göñlünde yir itmez mi 

 

-154-449 

27b  Taĥmįs-i Mānį Çelebį450 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

 

1 Añar mı bendesin ol şāh-ı Ǿizz ü nāz Ǿaceb 

İrer mi gūşına feryād-ı cān-güdāz Ǿaceb 

Kime ķarįn iki ol yār-i dil-nevāz Ǿaceb 

Kimüñ ķolındadır ol çeşm-i şāh-bāz Ǿaceb 

Kimüñle śalınur ol serv-i ser-firāz Ǿaceb 

 

2 Viśāl-i yār ile kim şād-mān u ħurrem iki 

Kimüñle yir içer ola kimüñle maĥrem iki 

Kim ola aña muķārin ne gūne ādem iki 

O nāzenįn cihānum kimüñle hem-dem iki 

Kim eyler iki anuñ nāzına niyāz Ǿaceb 

 

3 ǾAdūlar ile varur seyr-i gülsitāna451 gider 

ǾAceb mi āteş-i ġayret ile yansa cān u ciger 

İşitdüm eylemiş eŧrāf-ı lāle-zāra452 güźer  

ǾAceb ne ħār ile açıldı bāġa ol gül-i ter 

Kimüñ hevāsına uydı o serv-i nāz Ǿaceb 

 

4 Maĥabbet ehlini şimşįr-i ġayret öldürdi 

Kimüñ firāk u kimüñ derd ü ĥasret öldürdi 

Kimi ħadeng-i ciger-dūz-ı firķat öldürdi 

Beni belā vü ġam-ı derd ü miĥnet öldürdi 

O ķanķı453 ħastesine oldı çāre-sāz Ǿaceb 

 

5 Revā mı Mānį-i şeydā ķapuñdan ola cüdā 

Hemįşe mažhar ola iltifātuña aǾdā 

Sebeb nedür buña ey dilber-i ħuceste-likā 

Olup Ǿadūya454 ķarįb eyleyüp vefālar aña 

Hüdāyįden ne iki bunca iĥtirāz Ǿaceb  

 

449 Bu şiir MD’de bulunmamaktadır. Şiire Sabahattin Küçük’ün “Türkçede Şüphe Bildiren ‘Ki’ Edatı 

Üzerine” adlı makalesinde rastlanmıştır. Detaylı bilgi için bkz: Küçük, (1987). Türkçede Şüphe Bildiren 

“Ki” Edatı Üzerine. Türk Dili Dergisi, 426, 367-372. 
450 Başlık önce “Tesdįs-i Mānį Çelebi” şeklinde yazılmıştır ancak daha sonra “tesdįs” kelimesinin üzeri 

çizilerek “taĥmįs” yazılmıştır. 
451 gülsitāna: lāle-zāra agm. 
452 lāle-zāra: gülsitāna agm. 
453 ķanķı: ķangı agm. 
454 Ǿadūya: rakįbe agm. 



99 

 

 

-155-455 

28a  [ Ķabūlį ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Yatur pįr-i muġān evgār olup desti ķabaķ ŧutmaz 

Şu deñlü bāde-nūş olmış ki el ditrer ayaķ ŧutmaz 

 

2 ǾAsā ile içürdi dime śūfi pįr-i mey-ħāne 

Elüñde iħtiyāruñ başına kimse çomaķ ŧutmaz 

 

3 Zeri bir sįm-ten maĥbūba śarf it yoħsa ey zāhid456 

Seni ol rūz u şeb ķoynuñda yatsa ısıcaķ ŧutmaz 

 

4 Semend-i ħāŧırum Ǿaşķa ŧutuldı dime sen [ey] zāhid 

Ḫar-ı nā-pāyidār u nā-pesendi ħod ulaķ ŧutmaz 

 

5 Ķabūlį gevher-i kān-ı maǾārif bį-revāc olmış457 

Dür-i nažm-ı kelām-ı pāküñe kimse ķulaķ tutmaz 

 

 

-156-458 

[ Ĥasan Efendi ] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Bulmaķ ister saña beñzer bir meh-i tābān daħi 

Ben de bildüm çoķ döner bu çarħ-ı ser-gerdān daħi 

 

2 Vārımı ħarc eyledimse rāh-ı Ǿaşķuñda ne var 

Yolıña olsun fedā rūĥ-ı revānım cān daħi 

 

3 Yire geçdi kendüyi beñzetdügiçün laǾlüñe 

Ol ĥicāb altında ķaldı çeşme-i ĥayvān daħi 

 

4 Derd-i Ǿaşķuñla ciger ħūnįn ü dil pür-dāġınuñ459 

 

455 Erdoğan, 2008, s. 597. 
456 zāhid: ħvāce KD. 
457 olmış: ancak KD. 
458 Bu şiir Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü 3424 Numaralı Şiir Mecmuası’nda “Ġazel-i 

Merĥūm Ĥasan Efendi” başlığıyla kayıtlıdır. Bkz: Özel, S. (2016). Süleymaniye Kütüphanesi Esad 

Efendi Bölümü 3424 Numaradaki Mecmû’a-i Kasâ’id (261b- 299a Varakları Arası) İnceleme- Metin, 

[Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi], Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sivas, s. 

316. 
459 dāġınuñ: dāġ iken agt. 
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Bāġ-ı dehre gelmişdür460 lāle-i nuǾmān daħi 

 

5 Ey Ĥasan umma cihānda kimseden mihr-i vefā  

Ol perįveş Ǿahdine ŧurmaz döner devrān [daħi] 

 

-157-461 

[ Emrį ] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Naķd-i eşküm gördi ol pįr olası sögdi baña 

Bu meŝeldür kim erenler naķde ķılurlar462 duǾā 

 

2 Didiler başuñ yarar ol yār-ı sengįn-dil śaķın 

Başumı teklįf idüp didüm ki yararsa n’ola 

 

3 Baglayayın463 zülfi zencįrine dil-dāruñ seni 

Eyleyeyin ey dil-i dįvāne bu bendi saña 

 

4 Ey ķaşı yā ŧayanup mülk-i baķāya464 gitmege 

Cānuma tįrüñ-durur ucı demürlü bir Ǿaśā 

 

5 Çeşm ü ruħsārına öykünse n’ola nergisle gül 

Anlaruñ yüzin gözin açupdur465 ey Emrį śabā 

 

 

28b  466 

 

 

460 gelmişdür: gelmişidi agt. 
461 Bu şiir ED’de 6 beyittir. Mecmuada bulunmayan 5. beyit şöyledir: 

5 Yansa āteş-dān-ı ķalbinde ġam-ı Ǿışķ āteşi 

Murg başı üzre Mecnūnuñ yapar mıydı yuva 
462 ķılurlar: kılmışdur ED. 
463 baglayayın: baglayayım ED. 
464 baķaya: fenāya ED. 
465 açupdur: açmışdur ED. 
466 Beyit Farsçadır. 
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  467 

 

 

-158-468 

29a  [ SaǾį ] 

  [ Tesdįs ] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Yār māyil aña aġyār olduġıçün n’eylesün 

Gül ṭaḳılur yanına ḫār olduġıçün n’eylesün 

ǾAşḳ ḳātil cān bį-mār olduġıçün n’eylesün 

Dost-ı bį-pervā dil-i zār olduġıçün n’eylesün 

Baḫt uyur bu dįde bį-dār olduġıçün n’eylesün 

ṬāliǾüm yār olmadı yār olduġıçün n’eylesün 

 

2 Kūyuña varsam o māhı görmegiçün bir naẓar 

Ḫāk-rāhından ṣabā bir ẕerre göstermez eŝer 

Gice ḳalsam işigi ṭaşını yaṣdanṣam eger 

Ḫvāb girmez gözüme469 hicrān ile şebtā-seḥer  

Baḫt uyur bu dįde bį-dār olduġıçün n’eylesün 

ṬāliǾüm yār olmadı yār olduġıçün n’eylesün 

 

3 Ben ḳıyās itdüm ki470 ol meh mihribān ola baña 

Hem-dem [ü] hem-zār yār-ı dil-sitān ola baña 

Vaṣf-ı laǾlüñ rūz u şeb vird-i zebān ola baña 

Kim dir idi dil alup471 [cān ola baña] 

Baḫt uyur bu dįde bį-dār olduġıçün n’eylesün 

Ṭā[liʿüm] yār olmadı yār olduġıçün n’eylesün 

 

4 Yār olan baña bu cism-i nā-tüvānumdur benüm 

Dāimā [bu şiǾr-i ter vird-i zebānumdur benüm] 

Cevr iden ṣanma ki yār-ı dil-sitānumdur benüm 

 

467 Beyit Farsçadır. 
468 Özel, 2016, s. 242. 
469 gözüme:  gözüne agt. 
470 itdüm ki: eylerdüm agt. 
471 alup: āşūb-ı agt. 
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Ẓulm iden SāǾį’ye şāh-ı kāmrānumdur benüm 

Baḫt uyur bu dįde bį-dār olduġıçün n’eylesün 

ṬaliǾüm yār olmadı yār olduġıçün n’eylesün 

 

-159-472 

[ Zekāį ] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Zülf-i müşk-āsā ki rūy-ı dil-rübāya muttaśıl 

Sūre-i Ve’l-leyldür473 kim Ve’đ-đuĥāya474 muttaśıl 

 

2 Ĥįn-i vuślatda senüñ cism-i laŧįfiñ ķoçmaġa 

Pįrehen māniǾ olur girer araya muttaśıl 

 

3 Śarılırmış çekmesün Ǿāşıķlara ħançer deyü 

Zer kemer-bendi miyān-ı dil-rübāya muttaśıl  

 

4 Dürr gibi delse n’ola baġrumızı elmās-ı reşk 

Ŧaķılur mengūş gūş-ı dil-rübāya muttaśıl 

 

5 Yüz sür üftadedür miskįn Źekāyįveş dilā 

Eksik olmaz ol mehiñ yanınca sāye muttaśıl 

 

-160-475 

29b  [ Hālisį ] 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

1 Açıldı Ǿālem gül gibi esdi nesįm-i ṣubḥ-dem 

Cūş476 eyleyüp bülbül gibi muṭrib sürūd it dem-be-dem 

 

2 Gülşende śoĥbet477 vaḳtidür yār ile Ǿişret478 vaḳtidür 

Mihr ü maḥabbet vaḳtidür gitsün göñüllerden elem 

 

3 Ḥūr-ı cinān zülf-i nigār ŧūbā dıraḫt-ı sāye-dār479 

Ḳevŝer şerābı cūy-bār ṣaḥn-ı çemen bāġ-ı İrem 

 

472 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
473 Ve’l-leyl: “Yemin olsun, bürüyüp örtündüğünde geceye.” (Leyl, 92/1) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/sure/92-leyl-suresi/ (09.01.2022) 
474 Ve’đ-đuĥā: “Yemin olsun, kuşluk vaktine.” (93 Duhâ 1) https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/sure/93-duha-

suresi/ (09.01.2022) 
475 Özel, 2016, s. 298. 
476 cūş: ħoş agt. 
477 śoĥbet: işret agt. 
478 Ǿişret: ṣoḥbet agt. 
479 sāye-dār: mįve-dār agt. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/sure/92-leyl-suresi/
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/sure/93-duha-suresi/
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/sure/93-duha-suresi/
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4 Her kūşe bir Ǿālį maḳām her ṣuffe ħod480 ṣadr-ı kirām 

Her bir śınıḳ peymāne cām her sākin-i ḫum-ḫāne Cem 

 

5 Baġrını481 lāle-dāġ ider cūlar yaşun ırmaġ ider 

Var-ısa seyr-i bāġ ider ol serv-ḳāmet ġonce-fem 

 

6 Sulṭān Selįm-i kāmrān āsude Ǿadliyle cihān 

Oldı kef-i cūdı hemān baĥr-i saḫā kān-ı kerem 

 

7 Ħāķan-ı gerdun-menzilet sulŧān-ı taħt-ı maǾdelet 

Śāĥib-i serįr-i salŧanat şehenşeħ-i ħayl ü ĥaşem482 

 

8 Ey Ḫusrev-i Şįrįn-dehen kem-ter ḳuluñdur cümleten 

İsfendiyār u Pelįten-i Efrāsiyāb ü Güstehem 

 

9 Giydi şükūfe migferin sūsen ṭaḳındı ḫançerin 

Gül-şāhı dirdi leşkerin şimşād ḳaldurdı Ǿalem 

 

10 Oldı hevālar muǾtedil ġāyet hevāyį düşdi dil 

Ey Ḫāliṣį sen de açıl dil-teng olup ġam çekme hem483 

 

11 Güftāruñı idüp ṭaleb eşǾāruñ isterlerdi hep 

Ṣaġ olsa Seĥbān-ı484 ǾArab dirilse485 Selmān-ı ǾAcem 

 

-161-486 

ǾĀlį Efendi 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Serāy-ı ḳalbi ġamdan tįre gördüm deste cām aldum 

Çeküp Cem cāmını Zāl-i felekden [intiḳām aldum] 

 

2 Ḫumārın añma ṣūfį mey ṣafāsın bį-beḳā ṣanma 

Ki ben keyfiyyet-i peymāneden ẕevḳ-i müdām [aldum] 

 

3 Ḫayālümde miyān-ı yārı ḳucdum aġladum vāfir 

Ṣayup naḳd-ı sirişküm külçe külçe [sįm-i ḫām aldum] 

 

480 ħod: bir agt. 
481 baġrını: baġrumı agt. 
482 Bu beyit agt.de bulunmamaktadır. 
483 ġam çekme hem: gel çekme ġam agt. 
484 Seĥbān-ı: Ḥassān-ı agt. 
485 dirilse: dir idi agt. 
486 Aksoyak, 2018, s. 924. 
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4 N’ola yüz ṣuyı döksem kāse-şūy olsam ḫarābāta 

Ben ol ġassāleden çoḳ behre [gördüm niçe kām aldum] 

 

5 Vücūdum Mıṣr’ına Mālik ḳılup bir Yūsuf-ı ḥüsni 

ǾAzįz-i vaḳt olup ǾĀlį melek-[ḫū bir ġulām aldum] 

 

-162-487 

30a  [ Tįġį ]   

  [ Tesdįs-i Tįġį MaŧlaǾ-ı Fużūlį ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Vefā ehline karuñ çünki olmışdur cefā ķılmaķ 

Ḫaŧa-yı maĥż imiş senden temennā-yı vefā ķılmaķ 

Umarken cān u dilden vaśl ile źevķ ü śafā [kılmak] 

Neden her488 Ǿāşıķ-ı mažlūmı hicre mübtelā ķılmaķ 

Nedür ey çarħ-ı žālim yāri yārinden cüdā ķılmaķ 

Murād ehlin esįr-i dam-ı bį-dād-ı belā ķılmaķ 

 

2 Felekde bir zamān devr itmeyüp ķutb-ı murād üzre 

Olursın Ǿāşıķ-ı ser-geşte aĥvāle Ǿinād üzre 

Geçerken rūzigārı birbiriyle Ǿadl u dād üzre 

Olurken cān ile ten gibi dā’im ittiĥad üzre 

Nedür ey çarħ-ı žālim yāri yārinden cüdā ķılmaķ 

[Murād ehlin esįr-i dam-ı bį-dād-ı belā ķılmaķ] 

 

3 Olup dāħil derūnı ħalķa-i cem’iyyet-i yāra 

Śafā sürdüm dir iken źevķ489 ile devrüñde bir pāre 

Śunup cām-ı firāķı zehr-i hicr ile490 ġam-ħvāra  

Dönersin māniǾ-i bezm-i viśāl olmaķda aġyara 

Nedür ey çarħ-ı žālim yāri yārinden cüdā ķılmaķ 

[Murād ehlin esįr-i dam-ı bį-dād-ı belā ķılmaķ] 

 

4 Maķām idinmiş iken gülşen-i kūyında cānānuñ 

Ħuŧur itmezdi ħāŧırdan cefāsı ħār-ı hicranuñ 

Ĥased itdüñ491 nižām-ı ĥāline āħir bu nālānuñ 

 

487 Kaplan, Y., (2018). Dîvānı Meçhul Bir 16. Yüzyıl Şairi: Edirneli Tîğî ve Şiirleri. Uluslararası Türk Dili 

ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 7(16), 121-122.  
488 her: ben agm. 
489 źevķ: vaśl agm. 
490 śunup cām-ı firāķı zehr-i hicr ile: śunarsın cām-ı zehr-i ķahruñı āħir bu agm. 
491 itdüñ: ķılduñ agm. 
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Perįşān eyleyüp492 cem’iyyetün493 Ǿaksine devrānuñ 

Nedür ey çarħ-ı žālim yāri yārinden cüdā ķılmaķ 

[Murād ehlin esįr-i dam-ı bį-dād-ı belā ķılmaķ]494 

 

5 Beni çün ol meh-i bigāneveşle āşinā itdüñ 

Vefā vü mihr ile evvel derūnum pür-śafā itdüñ 

Belāya yār idüp495 Tįgį gibi çün mübtelā itdüñ 

Niçün āvāre kılduñ Ǿāķıbet cevr ü cefā [itdüñ] 

Nedür ey çarħ-ı žālim yāri yārinden cüdā ķılmaķ 

Murād ehlin esįr-i dām-ı bį-dād-ı belā ķılmaķ 

 

-163-496 

30b  Li-nāmıķıhi-faķįr 

  [ Cāmį ] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Teşne-dil māyil olursa n’ola ol meh-rūya 

Beñzedi āb u leŧāfetde bir içim śuya 

 

2 Ġurre-i ĥüsn oluben gözleri ādem görmez 

Vardı žann eyleme ol mesti śaķın uyħuya 

 

3 Beni yanından ayırmazsa n’ola ol ķaşı yā  

Olmışım cān ile ķurbān o kemān ebrūya 

 

4 Şöyle ħūn-rįz güzeldir o şehiñ ħançeri kim 

Ādemüñ cānı çıķar tā çekicek pehlūya 

 

5 Cāmįyā bend-i belāya düşüp olmaz āzād 

Kim ki dil baġlaya ol kākül-i Ǿanber-būya  

 

-164-497 

Nažįre-i Ħalįlį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Vireli göñlümi ol silsile-i gįsūya 

ŻaǾfdan döndi ten-i zerd ü nizārım mūya 

 

 

492 eyleyüp: eyledi agm. 
493 cem’iyyetün: cem’iyyetüm agm. 
494 Bu bend agm.de 3. benddir. 
495 yār idüp: ugradup agm. 
496 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
497 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
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2 İletür śuya lebüñ göñlimi śusuz götürür 

Āh kim teşne-göñül ķanmadı ķaldı śuya498 

 

3 Ġamzeñüñ nāzı gözüñ şįvesidür sihr-i ĥelāl 

Ne disün bir kişi neylesün ol iki cādūya 

 

4 Yoķ ķarārı su gibi Ǿāşıķ-ı dįdār olanuñ 

Gözlerim yaşı gibi ŧurmaz aķar her sūya 

 

5 Rūyuñı gördügi dem olsa Ħalįlį yiridür 

Her kişi vaķt-i seher nāyil olur uyħuya 

 

-165-499 

Śabrį El-Kātib 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Bile yatmaz çıķarır pįrehenin her gice yār 

Gömlegine daħi ħayr eylemez ey dil dil-dār 

 

-166-500 

31a  Ĥāśıl-ı ǾÖmr Bostanzāde Yahyā Efendinüñdür  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Çün muķārin ola sen māh-ı dil-ārāya kemer 

Ĥaķ budır ġālib olur gökdeki cevzāya kemer 

 

2 Reşk idüp hāle ile baġladı kendüye daħi 

Gördi çün meh yaraşur sen şeh-i raǾnāya kemer 

 

3 Ġark olup sįm ü zere kendüni Ǿarż itdi dilā 

Ol yüzi gül lebi mül gözleri ālāya kemer 

 

4 Çekmeġe ol meh-i devrānı kenārına müdām 

Her ne varısa ķodı sįm ü zer ortaya kemer 

 

5 Ġamzesi tįrini gördükde anuñ ey Yaĥyā 

İtmeyüp ŧāķat aña döndi o dem yāya kemer 

 

 

498 Bu mısranın vezni bozuktur. 
499 Bu beyit, kaynaklarda bulunamamıştır. 
500 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
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-167-501 

Velehu 

MefāǾįlün MefāǾilün FeǾūlün 

 

İdersem ġonce-i aġzına teşbįh 

Diye erbāb-ı irfān ... 

 

-168-502 

[ ǾUlvį ] 

31b [ Ķaśįde ]503 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Miŝāl-i Ǿāşıķ u maǾşuķ olup ħazān u bahār 

Ħazān śarardı vü oldı bahār-ı lāle-Ǿiźār 

 

2 Ħazān melūl u ĥazįn ü bahār ħurrem ü ŝād504 

Bahāra ħande virilmiş ħazāna girye vü zār 

 

3 Bahār sünbül gibi505 ħazān perįşān ĥāl 

Ħazān teb-i ġama düşmiş bahār hem-dem ħār 

 

4 Bahāra ķarşu ħazān itdi ĥāśılın ber-bād 

Ħazāna ķarşu bahār açdı var ise ruħsār 

 

5 Śaçıldı şāh-ı bahāruñ yolunda ħayli ħazān 

Bahāra irmedi ammā ħazān-ı miķdār 

 

501 Mecmuada müfred olarak bulunan ve “velehu” başlığıyla verilen bu beytin ilk mısrası önce “İdersem 

vech-i yāri māha teşbih” şeklinde daha sonra üstü çizilerek “İdersem ġonce-i aġzına teşbįh” şeklinde 

yazılmıştır. Bu şekliyle kaynaklarda bulunamayan beytin yapılan araştırmalar sonucu ilk haliyle 

yazılmış şeklinin Bostanzāde Yaĥyā Efendi’nin babası Bostanzāde Mehmed Efendi’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. Bkz: http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bostanzade-mehmed-efendi/  (10.01.2022)  
502 Çetin, 1993, s. 77. 
503 DUD’da 44 beyit olan şiir mecmuada 39 beyittir ve beyitlerin yerleri karışıktır. Mecmuada bulunmayan 

beyitler şöyledir:  

6 Yolındı şāh-ı bahāruñ yolunda gerçi ħazān 

Bahārı görmedi gitdi ħazān u bahār 

11 Bahār-ı vuślata faśl-ı ħazāndur fürķat 

Ħazān-ı fürķata her dem bahārdur ruħ-ı yār 

22 Bahāra virdi teġayyür hücūm-ı faśl-ı ħazān 

Ħazān bahār ile oldı fenæ-yı dehre medār 

23 Feraħ-ı bahār u ħazān ġam u sāl şeh-i nevrūz 

Bahār-ı vaśl-ı u ħazān hicr ü beher cān leb-i yār 

35 Görüñ bahār u ħazānuñ maĥabbet eyledi kim 

Ħazān-ı Ǿaşķa ben oldum bahār-ı ĥüsn-i nigār 

36 Bahār-ı ŧabǾumuñ oldı ħazānı nažm-ı selef 

Bahār mevsimleri geldi ħazān çü ķıldı hezār 
504 ŝād: sāl DUD. 
505 gibi: dür DUD. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bostanzade-mehmed-efendi/
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6 Ħazānuñ eyleyüp iĥyā bahār mürdelerin 

Ħazān bahār ile ĥaķ śunǾın itdiler ižhār 

 

7 Kemāl-ı śunǾ-ı bahār u ħazānı seyr it kim 

Ħazān bahār iledür fenzurū ilā āŝār506 

 

8 Ħazān-ı ġamda dilerdi507 bahār-ı sebze-i ħaŧŧuñ 

Nite ki faśl-ı ħazānda śafā-yı köhne bahār 

 

9 Bahār-ı ĥüsne ħazān olsa ħaŧŧ ne ġam yaraşur 

Ħazāna Ǿazm-ı şikār u bahāra seyr-i kenār 

 

10 Bahār-ı miŝl-i vücūd u ħazān Ǿadd ile Ǿadem 

Ħazān şebįn-i leyāl u bahār Ǿayn-ı bahār508 

 

11 Bahār-ı Ǿaķlun olupdur ħazānı vaķt-ı cünūn 

Rumūz-ı Ǿaşķ-ı bahār u ħazān ider işǾār 

 

12 Ħazān zamānını fikr it bahāra aldanma 

Bahār-ı Ǿālemüñ olur ħazān-ı aħir-kār 

 

13 Ħazāna ħayl-ı bahār ile geldi ħusrev-i gül 

Semend-i bāde-i bahārı ħazāna virdi ġubār  

 

14 Bahār taħtını almış ħazānuñ eyleyüp al 

Bahāra baķ nice virmiş509 ħazāna naķş u nigār  

 

15 Zer-i ħazān ile sįm-i bahārı derc itdi  

Śabā ħazān u bahāra olup siyeh-sālār  

 

16 Bahār emįr-i çemedür ħazān lāle-i zār510 

Şeh-i bahāra ħazįne ŧaşur ħazān u bahār511 

 

17 Zemįn-i sebz-i bahārın śanma berg-i ħazān 

Düşer bahār u ħazān şāha dįbe-i512 zer-kār  

 

506 fenzurū ilā āŝār: “Allah'ın rahmetinin eserlerine bir bak!” (Rum, 30/50) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/R%C3%BBm-suresi/3455/46-53-ayet-tefsiri/ (17.01.2022) 
507 dilerdi: dil-i DUD. 
508 bahār: nehār DUD. 
509 virmiş: geçmiş DUD. 
510 lāle-i zār: ħızāne-i zer DUD. 
511 bahār: her bār DUD. 
512 dįbe-i: ħilǾat-ı DUD. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/R%C3%BBm-suresi/3455/46-53-ayet-tefsiri/
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18 Selįm Ħānuñ ħazānı yoķ bahārı ħulķında 

Bahār-ı bāġ-ı İremdür ħazānsuz olsa ne var  

32a 

19 Ħazānda seyre çıķārsa nigār bahār olur Ǿālem 

Bahāra baķmasa döner ħazāna dār u diyār  

 

20 Ħazān-ı žulmı ŧagıtdı bahār-ı maǾdeletüñ 

Nite ki faśl-ı ħazānı bahār ider nā-çār513 

 

21 Śalın śalın ki ħazānsuz bahārsın514 ey serv 

Bahāra döndi ħazān Ǿālemüñ güzelliġi var  

 

22 Ħazānı tāze bahār eyledi bahārı ħazān  

Ħazān çihre-i Ǿāşıķ bahār Ǿārıż-ı yār  

 

23 Bahār levĥini ŧoldurdı zevraķ ile ħazān 

Ħazān bahār ile şeh medĥin eylesün tekrār  

 

24 Bahār irince ħazāna bu maŧlaǾı oķudı 

Meger ħažan u bahārum çemende andı hezār515 

 

25 Ħazān göçüp çemene ķondı kār-kān-ı bahār 

Ħazānı bū -yı bahār itdi külbe-i Ǿaŧŧār 

 

26 Ħazāna üştür-i ebr-i bahārı çekdi sįm516 

Ħazāna śatdı metāǾın bahār-ı ġonce ķaŧār517 

 

27 Güler bahār ile gülşen ħazān ile aġlar 

Śolup ħazānda ŧonanur518 bahār ile ezhār  

 

28 Ħazāna ħāne yaraşur bahāra kūşe-i bāġ 

Ħazān bahār ile durur aña olmañuz hüş-yār  

 

29 Bisāŧ-ı sebz-i bahār-ı ħazān idüp zerrįn 

Bahār bāġına ķıldı ħazān zerrįn įŝār  

 

30 Bahār-ı ġoncesin ĥamrā ħazān şükūfesi zerd 

 

513 Bu beyit DUD’da bulunmamaktadır. 
514 bahārsın: bahārsuz DUD. 
515 hezār: ħazān DUD. 
516 bahārı çekdi sįm: ebr-i behādadur çekilen DUD. 
517 ķaŧar: Ǿaŧar DUD. 
518 ŧonanur: ŧolanur DUD. 
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Nuķūş-ı ferşüñe519 baķdum ħazān bahār ile yār  

 

31 Bahār irişdi ħazān gitdi Ǿandelįb ötdi520 

Ķapuñda n’ola ǾUlvį söylese ħazān u bahār  

 

32 Bahār-ı ŧabǾuñ oldı ħazān-ı nažm-ı selef 

Bahār günleri geldi ħazān çü ķıldı ķarār  

 

33 Bahār bāġ-ı vücūdum idüp ħazān-ı Ǿadem 

Ŧaġıtdı tāze bahārum ħazān yeli nā-çār  

 

34 Bahār irişdi ġamuñdan ħazāna döndüm ben 

Ħazān gelür baña sensüz bahār ile gül-zār  

 

35 Bahār bülbüli gūyā ider ħazān çün lāl 

Bahār-ı luŧf ile maĥv it ħazānum ey dil-dār 

 

36 Bahār-ı luŧfuña521 nisbet-i ħazāndurur medĥüm 

Görüp ħazānumı göster bahāruñı gül-vār  

 

37 Bahār-ı luŧf ile baķsañ ħazān-ı çihreme ger 

Ħazān bahār ile bir yirde eyler idi ķarār  

 

38 Bahār-ı şāh-ı ħazān irmesün deyu yā Rabb 

Bahārı gördi ħazānsuz el açdı Ĥaķķ’a çenār  

 

39 Bahār-ı Ǿömrini Ĥaķ eylesün ħazāndan emįn 

Nite ki Ǿālemi devr eyleye ħazān u bahār  

 

-169-522 

32b  NevǾį Sellemehullāhi TeǾālį523 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Eyleyen ħurşįd-i evc-i nāz u istiġna seni 

Eylemiş bir Ǿāşıķ-ı ser-geşte vü şeydā beni 

 

519 ferşüñe: ferşüñde DUD. 
520 Ǿandelįb ötdi: geldi çün nevrūz DUD. 
521 luŧfuña: luŧfuñ ile DUD. 
522 Tulum & Tanyeri, 1977, s. 405 
523 Bu şiir ND’de 7 beyittir. Mecmuada bulunmayan beyitler şöyledir: 

3 Eyleyen mįm-i dehānuñ mazhar-ı sırrı Mesįh 

Cān gibi ķılmış Ǿadem milkinde nā-paydā beni 

5 La ile zāhid henüz illādan olmaz münkatı 

Var iken yog eyledi bir yār-i müstesna beni 
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2 Eyleyen her encümende şemǾ-i bezm-ārā seni 

Eylemiş bezm-i524 belāda bį-kes ü tenhā beni 

 

3 Zülfüñi525 mestūr-ı zįr-i perde-i nāz526 eyleyen 

Çārsū-yı Ǿaşķ içinde eylemiş rüsvā beni 

 

4 Bezm-i ġamda nice kez yandum śoyundum şemǾ-vār 

Ölmiş iken Ǿāķıbet Ǿaşķ eyledi iĥyā beni 

 

5 Sāye-i ķaddüñde NevǾį cismini ħāk eyledi 

Ĥaşre dek yād eylesün aǾlā seni ednā beni 

 

-170-527 

Ġazel-i MülemmaǾ528-ı MuśannaǾ529 MuǾammā-yı Maķlūb 

 

1  
Çeşmüm cūş ider mānend-i Nįl śubĥ u mesā 

 

2  
Rıđvān itse ŧañ mı būse-i laǾlüñ ricā 

 

3  
Ĥasret ile degül Ǿuşşāķı öldürmek revā 

 

4  
Kemend-i zülfüñi boynıma didim didi lā 

 

5 Verd-i aĥmerüñ bir kūşesin tā çıķa tām 

 

524 bezm-i: künc-i ND. 
525 zülfiñi: hüsnüñi ND. 
526 nāz: rāz ND. 
527 Şiirin vezni ve kime ait olduğu tespit edilememiş, şiir kaynaklarda bulunamamıştır. Şiir Farsça-Türkçe 

yazılmış mülemma gazeldir. Farsça mısralar transkribe edilmemiştir. 
528 MülemmaǾ: 1. renk renk, alacalı, 2. İslâm edebiyatlarında Arapça, Farsça ve Türkçe karışık dizelerden 

meydana getirilmiş şiir. Bkz: Pala, İ. (2018). Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü. Kapı Yayınları. s. 339. 
529 MusannaǾ: Tasnî edilmiş, sanat eseri olarak meydana getirilmiş, usta elinden çıkmış. Bkz: Devellioğlu, 

2017, s. 801. 
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-171-530 

ǾĀlį Efendį 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

 

1 Senüñle faħr iderin senden özge vārum yoḳ 

Ġamuñla eglenürin ġayrılarla kā[rum yoḳ] 

 

2 Zamāne şeyḫi ḳosun ṭaǾnı kim ne [dirse disün] 

Benüm güzelleri sevmekde iħti[yārum yoḳ] 

 

3 Hevā-yı Ǿaşḳ ile ney gibi iñlerüm gezerin 

Sen olmayınca benüm bir nefes [ḳarārum yoḳ] 

 

4 Senüñleyin gice gündüz düşümde [fikrümde] 

Egerçi vaṣluña irsem [de iftiḫārum yoḳ] 

 

5 Cemāl-i yārdan Ǿaşķum artuḳ[dur531 ey ǾĀlį] 

Velį ne çāre benüm ḥüs[n-i iştihārum yoḳ] 

 

-172- 

[ MatlaǾ ] 

33a  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 

Ey şūħ u Ǿişve-ger meni sen ķor gider misin 

Dāyim figān u nāleye hem-dem ider misin  

 

532 

 

-173-533 

[ Sırrį ] 

 

530 Aksoyak, 2018, s. 835. 
531 Ǿaşķum artuķdur: artuķdur Ǿışķum AD. 
532 Beyit Farsçadır. 
533 Özveren, 2015, s. 144. 
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[ Ķaśįde ] 

33b  FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün  

 

1 Eger mümkin olsaydı defǾ-i ħavāŧir 

Olurdı dilümden dür-i pāk žāhir  

 

2 Teraĥĥumdan aślā eŝer yoķ ġarįbe  

Nažar ķılmaz oldı faķįre ekābir 

 

3 Benim künc-i534 ġamda belāda cefāda 

Śafāda seyrde çemenlerde sā’ir 

 

4 Reh-i ġamda ancaķ benim pāy-der-gil 

Serįr-i saǾādetde cümle muǾāśır 

 

5 Ne deñlü dilümden niŝār ola gevher 

Śadef gibi her dem dehān beste-ħāŧır 

 

6 Alur535 yoķ śatar yoķ dür-i nažmı aślā 

Gerekse niŝār it dilüñden cevāhir 

 

7 Baķılmaz cemāle nažar yoķ kemāle 

Cihān ħalķı şimdi hemān māla nāžır536 

 

8 Şehā bir günehkārum estağfirullah 

Günah ise olmāk zamānuñda şāǾir  

 

9 Dirįġā ki ŧutdı cihānı edānį 

Añılmaz ahālį537 bilinmez maķādir 

 

10 Dirįġā düşürdi ayaġa zamāne 

Śadef pārelerle pür oldı cevāhir  

 

11 Elinden meded dād śarrāf-ı dehrüñ 

Ne temyįze mālik ne teşħįśe ķādir  

 

12 Dilā bu şikāyet nice bir felekden 

Bulup ġam nihāyet elem olsun āħir 

 

 

534 benim künc-i: benem genc agt. 
535 alur: alu agt. 
536 Bu beyit agt.de yoktur. 
537 ahālį: merātib agt. 
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13 Aķıt cūy-ı eşküñ yüri aġla ĥālüñ 

O baĥr-i Ǿaŧāya saña ķalbi acır  

 

14 Şeh-i kāmrān-ı serįr-i saǾādet 

Cihān-dār-ı muķbil şehenşāh-ı ķāhir  

 

15 Cihān-ı Ǿadālet sipihr-i mürüvvet 

Vücūd-ı şerįf ü şecįǾ ü bahādır  

 

16 Güzįn-i güzįnān Murād Ħān-ı Ǿādil 

Şeh-i ser-firāzān-ı gerdūn-me’āŝir  

 

17 Şehā devr-i Ǿadlüñde elĥamdülillah 

Cihān ħalķı cümle kemāl ile şākir 

 

18 ReǾāyā berāyā duǾāda ŝenāda 

Śafāda seyrde mücāvir misāfir 

 

19 Esįrüñ zelįlüñ zebūnuñ faķįrüñ 

Emįr-i vezįr ü ekābir aśāġir 

 

20 İder pāk ehl-i küfürden cihānı 

Meger tįġüñ oldı seniñ mā’-i ŧāhir 

 

21 Sen ol māh-ı burc-ı şerefsin ki her-dem 

Śafā-yı saǾādet cebįnüñde bāhir  

 

22 Felekler senüñçün müretteb müheyyā 

Melekler eşigüñde ħidmetde ĥāżir  

 

23 Ne ħoş pāk-i ŧıynet çü cevhersin āyā 

Ki ĥüsnüñle538 oldı müşerref Ǿanāśir 

 

24 Benim mülk-i nažmuñ emįrü’l-kelāmı 

Feśāĥatde kāmil belāġatda māhir 

 

25 Ne mümkin deñilmek  denilse hezārān 

Bu şiǾr Ǿadįmü’n-nažįre nežāyir 

34a 

26 Murādımca devrān dönerdi felekde  

 

538 ĥüsnüñle: cismüñden agt. 
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Dil-i iltifāt-ı şehen-şāha dā’ir539 

 

27 Şehā baĥr-ı dilden bu ebyāt dil-keş 

N’ola ķıllet540 üzre eger olsa žāhir 

 

28 Güneş gibi rūşendür erbāb-ı ŧabǾa 

Olur gevher-i pāk elbetde nādir 

 

29 Demidür duǾāya şürūǾ etse Sırrį 

Ki medĥüñde oldı zebān lāl ü ķāśir 

 

30 Ne dem ola ŝābit-i sehāda ŝevābit 

Žuhūr eyledikçe felekden ežāhir541 

 

31 Emįnüñ542 Ħüdāvend543 žahirüñ Resūlį  

Ola cünd-i himmet yanuñca Ǿasakir 

 

32 Ola taħt u tācuñ544 mü’ebbed mü’eyyed 

Vire Ǿömr-i sermed saña Ĥayy u Ķādir  

 

-174-545 

[ İsĥāķ ] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Devr-i ĥüsnüñde ħaŧun žulm ile cān u dil alur 

Bir sipāhį gibi kim yılda iki ĥāśıl alur 

 

2 Yine cān ķaśdına leşker546 çeker ol ħaŧŧ-ı siyāh 

Yine cāsūs-ı müjeñ sįneme geldi dil alur 

 

3 Māh u māhįye irerse n’ola āhumla yaşum 

Sefer ehli ki seĥer-ħįz ola çoķ menzil [alur] 

 

4 Ķadrüñi bilmeyen irerse n’ola vuślatuña 

Bir zamāndur ki begüm manśıbı hep cāhil alur 

 

539 Bu beyit agt.de yoktur. 
540 ķıllet: ķalb agt. 
541 Bu beyit agt.de yoktur. 
542 emįnüñ: muǾinüñ agt. 
543 Ħüdāvend: Ħudā vü agt. 
544 taħt u tācuñ: tac u taħtuñ agt. 
545 Keklik, M. (2014). Üsküplü İshak Çelebi Divan [Metin-Çeviri-Açıklamalar-Dizin]. [Yayımlanmamış 

Doktora Tezi], Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bişkek, s. 168. 
546 leşker: Ǿasker İD. 
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5 Derd ü ĥasretle geçer ehl olan İsĥāķ gibi 

Ĥūblar śoĥbetinüñ ĥažžını nā-ķābil alur 

 

-175-547 

34b  Fużūlį Baġdādį Ĥamdülillāh548 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ṣabā luṭf itdüñ ehl-i derde dermāndan ḫaber virdüñ 

Ten-i bį-cāna549 cāndan cāna cānāndan ḫaber virdüñ 

 

2 Ḫazān-ı ġamda gördüñ ıżṭırābın bülbül-i ħānuñ550 

Bahār eyyāmı tek gül-berg-i ḫandāndan ḫaber virdüñ 

 

3 Sözüñi vaħy-i nāzil ger disem [men] hįç küfr olmaz 

Cihānı ŧutmış iken küfr įmāndan ḫaber [virdüñ] 

 

4 Didiler yār Ǿuşşāḳuñ gelür cemǾ itmege göñlin 

Meger kim yāre Ǿuşşāḳ-ı perįşāndan ḫaber [virdüñ] 

 

5 Fużūlį rūzgārın tįre gördüñ şām-ı hicrāndan 

Nesįm-i ṣubḥ tek gül-berg-i ħandāndan551 ḫaber [virdüñ] 

 

-176-552 

Velehu553 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ey muṣavvir yār timŝāline ṣūret virmedüñ 

Zülf ü ruḫ çekdüñ velį tāb u ṭarāvet virmedüñ 

 

2 ǾAşḳ sevdāsından ey nāṣiḥ beni554 menǾ eyledüñ 

 

547 Kılınç, 2021, s. 521. 
548 Bu şiir FD’de 6 beyittir. Mecmuada bulunmayan beyit şöyledir: 

5 Süleymān mesnedinden dįv-i güm-reh raġbetin kesdüñ 

Deñizde ħātem-i ĥükm-i Süleymāndan ħaber virdüñ 
549 bį-cāna: maḥzūna FD. 
550 ħānuñ: zāruñ FD. 
551 gül-berg-i ħandāndan: ḫurşįd-i raḫşāndan FD. 
552 Kılın, 2021, s. 530. 
553 Bu şiir FD’de 7 beyittir. Mecmuada bulunmayan beyitler şöyledir: 

5 Bu mıdur raĥmüñ ki ħālüñ eyler iken ķasd-ı cān 

Çıĥdı ħaŧŧuñ kim anı menǾ ide ruħśat virmedüñ 

6 Virme ĥüsn ehline yā Rab ķudret-i resm-i cefā 

Çün cefā çekmekde Ǿışķ ehline ŧāķat virmedüñ 
554 beni: meni FD. 
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Yoġ555 imiş Ǿaḳluñ baña556 yaḫşı naṣįḥat virmedüñ 

 

3 Dün ki furṣat düşdi ḫāk-i dergehüñden kām alam 

N’oldı ey gözyaşı göz açmaġa furṣat virmedüñ 

 

4 Göz yumup Ǿālemden isterdüm açam ruḫsāruña 

Cānum alduñ göz yumup açınca mühlet virmedüñ 

 

5 Ey Fużūlį öldüñ efġān itmedüñ raḥmet saña 

Raḥm ḳılduñ ḫalḳa efġānuñla zaḥmet virmedüñ 

 

-177-557 

Velehu 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Ey meh benümle558 dostlarum düşmen eyledüñ 

Düşmen hem eylemez bu işi kim sen eyledüñ 

 

2 Peykānlaruñla ŧoldı559 tenüm āferįn saña 

Bį-dād çekmege tenümi āhen eyledüñ 

 

3 Taḥsįn saña ki göñlüm evin tįre ḳoymaduñ 

Her zaḫm-ı nāveküñ aña bir revzen eyledüñ 

 

4 Olsun ziyāde rifǾatüñ ey āh-ı āteşįn 

Miḥnet-serāmuzı bu gice rūşen eyledüñ 

 

5 Eksilmesün ṭarāvetüñ ey eşk-i lāle-gūn 

Gül gül ŧamup560 maḳāmumızı gülşen eyledüñ 

 

6 Cān çıķsa561 menzil itmege ev ŧut562 ḥabābdan 

Ey gözyaşı ki ḳaṣd-ı binā-yı ten eyledüñ 

 

7 Mümkin degül Fużūlį cihānda iḳāmetüñ 

Bį-hūde sen bu merḥalede mesken eyledüñ 

 

 

555 yoġ: yoḫ FD. 
556 baña: maña FD. 
557 Kılınç, 2021, s. 520. 
558 benümle: menümle FD. 
559 ŧoldı: doldı FD. 
560 ŧamup: damup FD. 
561 çıķsa: çıḫsa FD. 
562 ŧut: dut FD. 
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-178-563 

Velehu 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Mülk-i ḥüsnüñ böyle ẓālim pādişāhı olmaġıl 

Kim saña ẓālim dise Ǿādil güvāhı olmaġıl 

 

2 Ġamze tįġin çekme her sāǾat göñül yaġmasına 

Ḥükme tābiǾ mülke ġāret-ger sipāhį olmaġıl 

 

3 Āhını ey māh Ǿuşşāḳuñ yitürme göklere 

Derd ehlinüñ nişān-ı tįr-i āhı olmaġıl 

 

4 Ger dilersen şemǾ tek ġayret odına yanayın564 

Şāmlar aġyār şemǾ-i bezm-gāhı olmaġıl 

 

5 ǾĀdet itmek ḫoş degül bį-dāde raḥm it Tañrıçün 

Gāhį565 olsañ māyil-i bį-dād gāhį olmaġıl  

 

6 ǾĀşıḳ u rüsvā görüp menǾ itme ey nāṣiḥ beni566 

Münkir-i āŝār-ı taḳdįr-i İlāhį olmaġıl 

 

7 Ey Fużūlį eyle ṭāǾāt-ı riyāyı terkini 

Tövbe ḳıl min-baǾd meşġūl-i menāhį olmaġıl 

 

-179-567 

35a  Velehu568 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Eyle müsteŝnā güzelsen kim saña yoķdur569 bedel 

Senden ey cān münḳaṭıǾ ḳılmaz beni illā ecel 

 

2 Nice ṣūret baġlasun göñlüm ḫalāṣ-ı Ǿaşḳdan 

ǾAşḳdur bir ḥāl kim ol ḥāle göñlümdür maḥal 

 

563 Kılınç, 2021, s. 532. 
564 yanayın: yanmayam FD. 
565 gāhį: gāh FD. 
566 beni: meni FD. 
567 Kılınç, 2021, s. 534. 
568 Bu şiir FD’de 7 beyittir. Mecmuada bulunmayan beyitler şöyledir: 

4 Eyledi rüsvā göñül çāk-i girįbān-ı edeb 

Gör ne ehl-i Ǿilmdür ādāb ilen eyler cedel 

6 Medrese içre müderris virdügi biñ dersden 

Yig-durur mey-ħānede bir cām virmek bir güzel 
569 yoķdur: yoḫdur FD. 
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3 ǾAşḳuma noḳṣān yitürmez görmemek ol Ǿārıżı 

Cevhere taġyįr-i āśār-ı Ǿaraż virmez ḫalel 

 

4 Ḥālümi gördükçe Ǿaşķ ehlini menǾ570 eyler faḳįh 

Ḥüccet-i maḳṭūǾı yoķ eyler ḳıyās ilen Ǿamel 

 

5 Ey Fużūlį ben dem urmışdum ṣafā-yı Ǿaşḳdan 

MaṭlaǾ-ı ḫurşįd įcād olmadın ṣubḥ-ı ezel 

 

-180-571 

Velehu572 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Var ümįdüm kim görüp aħsāruñı573 olsam helāk 

Gerd-i naǾl-i bād-pāyüñ örte cismüm üzre ḫāk 

 

2 Öldügüm menzilde defnüm ḳılmaġa ṣanmañ laḥid 

Yir görüp ġurbetde aḥvālüm girįbān itdi çāk 

 

3 Çün cefā muǾtādıyım bilmem574 nedür mihr ü vefā 

Bilmese mihr ü vefā resmin cefākārum ne pāk575 

 

4 Āh bilmen n’eyleyem cānumda rāḥat ḳalmadı 

Gözlerüm nem-nāk ü sįnem çāk [ü] göñlüm derd-nāk 

 

5 Ġayr naḳşın maḥv ḳılmışdur Fużūlį sįneden 

Mā lehū fi’d-dehri maṭlūb u576 maḳṣūduñ sivāk577 

 

-181-578 

Velehu 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

570 Ǿaşķ ehlini menǾ: men-i ehl-i Ǿışḳ FD. 
571 Kılınç, 2021, s. 527. 
572 Bu şiir FD’de 7 beyittir. Mecmuada bulunmayan beyitler şöyledir: 

3 Mest cān virdüm mezārum üzre taǾžįm eyleyüp 

      Ķubbe yapup dāne-yi engūr eyvān dutdu tāk 

6 Her küdūretden meni pāk itdi seyl-i ħūn-ı dil 

      Şükr-li’llah āteş-i Ǿışkuñ meni yandurdı pāk 
573 aħsāruñı: cevlānuñı FD. 
574 bilmem: bilmen FD. 
575 pāk: bāk FD. 
576 maŧlūb u: maŧlūbun ve FD. 
577 Mā lehū fi’d-dehri maṭlūb u maḳṣūduñ sivāk: Onun dünyada senden başka dileği ve arzusu yoktur. 

(Cümle, FD.) 
578 Kılınç, 2021, s. 499. 
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1 Ḳılmaġıl muḥkem göñül dünyāya Ǿaḳd-i irtibāṭ 

Sen bir āvāre müsāfirsen bu bir vįrān ribāṭ 

 

2 Bu çemende ġonceler güller gören Ǿārif bilür 

Kim ŝebāt üstinde ḳalmaz hįç ḳabż u inbisāṭ 

 

3 Ehl-i Ǿirfāndur cihān keyfiyyetin taḥḳįḳ iden 

Kim neşāṭından alur579 yüz ġam ġamından yüz neşāṭ 

 

4 ǾAşḳ devrānı baña tapşurdı Mecnūn nevbetin 

Ḫālį olmaz naḳş-ı erbāb-ı vefādan bu bisāṭ 

 

5 Her gören meh-rūya ṣarf itme Fużūlį Ǿömrüñi 

Bį-vefālardan ḥaẕer ḳıl ŧut580 ṭarįḳ-ı iḥtiyāṭ 

 

-182-581 

35b  Ümįdį  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Gözüm yaşın ħayāl-i ruħları ķana boyandurmış 

Bahār-ı ĥüsn-i cūy-ı eşki başından bulandurmış 

 

2 Gice582 mestāne sāķį leblerüñ yādına mecliste 

Śurāĥįden yine bir ālle cāmı ŧolandurmış 

 

3 Göñül vaśf eyleyüp āb-ı zülāl-i tįġ-i cānānı 

Ten-i śad-pārede her yaranuñ aġzın śulandurmış 

 

4 MetāǾ-ı vaślınuñ biñ cān ile olup ħarįdārı 

Gice dil naķdini pervāne şemǾ-i bezme yandurmış 

 

5 Ümįdį bį-vefādur didügin dilber583 işitmiş dün 

Bugün gelmiş vefālar eyleyüp anı utandurmış  

 

-183-584 

[ Bāķį ] 

 

579 alur: bulur FD. 
580 ŧut: dut FD. 
581 Selvi, 2008, s. 110. 
582 gice: bugün ÜD. 
583 dilber: ol şūħ ÜD. 
584 Küçük, s. 173. 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Göñül dāġ-ı ġamuñla sįnede bir şemǾ uyandurmış 

Çerāġ-ı Ǿaşķa bir ġarrā ķızıl altunı yandurmış 

 

2 Göñüller naķdin almış yār girmiş ĥalķa-i źikre 

Bir iki derd-mend āvāre-i varmış ŧolandurmış 

 

3 Dimeñ Mecnūna gelmiş Ǿāķıbet Leylādan istiġnā 

Belā-yı Ǿaşķ o ser-gerdānı cānından uśandurmış 

 

4 Bulup saķķā-yı hicrān teşne-leb585 śaĥrada Mecnūnı 

Ecel peymānesin śunmış ĥayāt ābına ķandurmış 

 

5 Bugün Bāķįye ol āfet viśālin vaǾdeler ķılmış 

Yalanlar söylemiş miskįni gerçekden inandurmış 

 

-184-586 

36b  [ Ķabūlį ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Dil alsa gördügüñ demde dil-ārāda kemāl olsa 

Murāduñ añlasa Ǿālemde dil-dār ehl-i ĥāl olsa 

 

2 ǾAdū kām almasa rām olmasa Ǿālemde her güle 

Aña sevmek sevilmek mā-ĥaśal emr-i muĥāl olsa 

 

3 Kemāl-i Ǿilm ile maǾlūm-ı Ǿālem olsañ el-ĥāśıl 

Dilā ehl-i kemāl olsañ kelāmuñda me’āl olsa587 

 

4 Elüñe lāle-āsā kāse alsañ gülle germ olsañ 

Müdām[į] al görsek gül gül olsañ elüñ al olsa 

 

5 Ķabūlį māh-rūlarda viśāle vaǾde olmasa  

Dem-i vaśl-ı dil-ārā her dem ü her māh u sāl olsa 

 

-185-588 

Ķaśįde-i Maķālį Berā-yı Ħvāce Efendi  

 

585 leb: dil BD. 
586 Erdoğan, 2008, s. 709. 
587 Bu beyit KD’de 4. beyittir.  
588 Koyuncu, F. (2011). Alaşehirli Makālî Mustafa Bey ve Mecmualardaki Bazı Şiirleri. Sosyal Bilimler 

Dergisi, 9 (2), 313-314. 
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MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Bir şeb ki alup destüme elmās-ı tefekkür 

Daldum çıķarup baĥr-i süħandan niçe biñ dür 

 

2 Dür her biri ammā nice dür gevher-i şeb-tāb 

Lāyıķ ki o dürlerden589 ola gūş-ı cihān pür 

 

3 Yaķdum o gice śubĥa degin revġan-ı fikret 

İtdüm nice bįhūde ħayālāt taśavvur 

 

4 Geh tāliǾ-i baħtumla idüp ceng ü cidāli  

Geh çarħa ħidįvāne çeküp tįġ-ı tehevvür 

 

5 Cān olmış idi sākin Ǿuzlet-gede-i ġam 

Dil ķalmış ġarķa-i deryā-yı teĥassür590 

 

6 Nā-gāh görüp pįr-i ħıred didi bu ĥāli 

Ey591 bikr-süħan sende nedir [bunca taġayyür] 

 

7 Didüm elem-i derd592 ile āzürde-i dehrem 

Didi yüri bir devlet eşigine [yüzüñ sür]  

 

8 Didüm ķanı bir devlet eşigi ki varup ben 

Yüz şevķ ile mālįde ķılam593 rūy-ı tefāħür 

 

9 Didi der-i śadru’l-Ǿulemā Ħvāce Efendi 

Kim çākeri olmaġa çeker çarħ-ı taĥas[sür]  

 

10 Oldur Ǿulemā ħayline ser-dār-ı muǾažžam594 

Dārā-Ǿažamet dāver-i bį-Ǿucb ü tekebbür 

37a 

11 Her fende Ǿumūmen dür-i inşāda ħuśūśā 

Ancaķ ola deryā-yı fażįletde tebaĥĥur 

 

12 Āzād olup olsa eger başına sulŧān 

Bulmaz ķulı olmaķ şeref mertebesin cerr595 

 

589 o dürlerden: bu gevherden agm. 
590 Bu beyit agm.de yoktur. 
591 ey: k‘ey agm. 
592 derd: fahr agm. 
593 ķılam: idem agm. 
594 muǾažžam: mükerrem agm. 
595 Bu beyit agm.de yoktur. 
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13 Aśĥāb-ı saǾādet kim ider devlet ile faħr 

Lāyıķ bu ki devlet ide anuñla tefāħur596 

 

14 Kimdir ki añā olmaya biñ cān ile bende 

Kimdür ki anı itmeye ħayr ile teźekkür 

 

15 Bir merd-i faķįr olsa der-i luŧfına mensūb 

Elbette ider ķadr ile eflāke taśaddür 

 

16 Vaśf-ı kef-i dür-pāş ile kām-ı seĥer baĥr telħ 

Ĥaķ söz gelür elbetde meźāķa bilirüz mürr597 

 

17 598 

 

18 Nažmuñ güheri buldı Maķālį çü maķāmın 

Şimden girü Ǿālemde süħan defterini dür 

 

19 Maŧlūb-ı599 müyesser demidür başla duǾāya 

Yüz ĥamd600 ile dergāh-ı Ĥaķķa ŧoġrı yüzüñ sür 

 

20 Tā encüm ile mihr-i felek zeyn ola her şeb601 

Altında ķala cilve Ǿarūsāne meh ü ħūr 

 

21 Bāb-ı ĥaremüñ602 ĥaşre degin olsa güşāde  

Her ŧālibi maŧlūbuna ol bābdan603 irgür  

 

-186-604 

37b  [ Ahmed Paşa ] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Ey muhįŧ-i keremüñ ķaŧresi Ǿummān-ı kerem 

Bāġ-ı cūd ebr-i kefünden ŧolu bārān-ı kerem 

 

 

596 Bu beyit agm.de yoktur. 
597 Bu beyit agm.de yoktur. 
598 Beyit Farsçadır. 
599 maŧlūb-ı: maŧlūba agm. 
600 ĥamd: şevķ agm. 
601 Tā encüm ile mihr-i felek zeyn ola her şeb: Tā encüm ile zeyn ola her şeb tutuķ-ı çarħ agm. 
602 ĥaremüñ: keremüñ agm. 
603 bābdan: mā’ide agm. 
604 Tarlan, A. N. (1992). Ahmed Paşa Divanı, Akçay Yay., s. 67. 
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2 MatlaǾ-ı śubĥ-ı žafer mihr-i źekā ebr-i ĥayā 

MenbaǾ-ı cūd u seħā605 dāver-i devrān-ı kerem 

 

3 Tāc baħş-ı ser-i sulŧān-ı salāŧįn-i cihān 

Zįnet-i taħt [u] nigįn Ĥażret-i sulŧān-ı kerem 

 

4 Žıll-ı Ĥaķķ Şāh Muĥammed ki eşigi göġinüñ 

Kem-terįn yıldızı606 olur meh-i tābān-ı kerem 

 

5 Ayaġı ŧopraġıdur cevher-i iksįr-i ĥayāt 

Āsitānı tozıdur sürme-i aǾyān-ı kerem 

 

6 Açılur ħulķ-ı nesįmiyle gül-i gülşen-i cūd 

Bezenür luŧfı zülāliyle gülistān-ı [kerem] 

 

7 Baĥr-ı aĥżar duranuñ607 ķulzüm-i cūdında ĥabāb 

Feyżinüñ ķatresidir608 ebr-i dür-efşān-ı [kerem] 

 

8 Bį-ķıyās olalı iĥsānlaruñ ey ĥüccet-i cūd 

ĶaŧǾį oldı cedel-i ħaśmını bürhān-ı [kerem] 

 

9 Kefi bir demde niŝār itdüği gencin Ǿöşrün 

Ĥaşre dek vezn idemez keffe-i mįzān-ı kerem 

 

10 Ne melek-ĥūy meliksin ki dem-i luŧfuñ ile 

Kevŝer-i cūd aķıdur ravża-i Rıdvān-ı kerem 

 

11 Ne kerāmet ķodı Ĥaķķ źāt-ı kerįmüñde k’olur 

Ayaġın baśdıġı yir Çeşme-i Ĥayvān-ı kerem  

 

12 Bulmasa nām-ı şerįfüñle şeref-nāme-i cūd 

Ebter olaydı ķamu defter ü dįvān-ı kerem 

 

13 Gün gibi salŧanatuñ ŧopı göġe irse609 ne ŧañ 

Saña śunuldı bu meydānda çü çevgān-ı kerem 

 

14 Baĥr-ı cūdun nice şerĥ ola k’ānuñ reşhasıdur 

Ĥāśıl-ı tān-ı610 seħā māye-i Ǿummān-ı kerem 

 

605 menbaǾ-ı cūd u seħā: felek izz ü ‘alā APD. 
606 yıldızı: ılduzı APD. 
607 duranuñ: ne durur APD. 
608 feyżinüñ ķatresidir : katre-i feyzi nedür APD. 
609 irse: agsa APD. 
610 tān-ı: kan-ı APD. 
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15 Salŧanat ħilǾatini ķaddüñe ĥayyāŧ-ı zamān611 

Rāst biçmese açılmazdı girįbān-ı kerem 

 

16 Nerde612 zer var ise dest-i zer-efşānuñ ile 

Ĥarf-i zer gibi perākendedür ey kān-ı kerem 

 

17 Sįm śūretde sitem şekline yazıldıġıyçün 

Ŧaġıdursun anı düşmen gibi ey ħān-ı [kerem] 

 

18 Gök tenūrında ķurı ķurś oķınur mihr ile māh 

Ħvān-ı luŧfuñla firāvān olalı nān-ı [kerem] 

 

19 Kāse-i ĥırś ŧolar613 sofra-i iĥsānuñla614 

Dest-i inǾāmuñ ile Ǿām olalı ħvān-ı kerem 

38a 

20 Aĥmedüñ kesdi dilin ġam maķaśı615 şemǾ gibi 

Saña rūşen diyemez ĥālini sulŧān-ı kerem  

 

21 Sen Süleymānı ne dille öge bir mūr-ı żaǾįf 

Getüre nuŧķa meger luŧfuñ ile anı kerem 

 

22 Ħusrevā pāreledi cevr eli śabrum yaķasın 

Dest-gįr olsa demidür baña dāmān-ı kerem 

 

23 Midĥatüñ bülbülini ġam ķafesinde ķoma kim 

Ĥayfdur ŧūŧiye zehr ey şekeristān-ı kerem 

 

24 Ekrem’[ül] ħalķsın ey vāsıŧa-i Ǿıkd-i kirām 

Her le’įmüñ sözin işitme budur şān-ı [kerem] 

 

25 Ķul günāh etse616 n’ola Ǿafv-i şehen-şāh ķanı 

Ŧutalım iki elüm ķanda imiş ķanı kerem 

 

26 Ger vü ġamdan ķıla baħtım yüzin iķbāl eli pāk617 

Mevc-i luŧfuñdan eger618 cūş ide Ǿummān-ı kerem   

 

611 zamān: felek APD. 
612 nerde: ne kadar APD. 
613 ŧolar: doyar APD. 
614 iĥsānuñla: ihsanından APD. 
615 kesdi dilin ġam maķası: gam makası kesdi dilin APD. 
616 günāh etse: hatā kılsa APD. 
617 Ger vü ġamdan ķıla baħtım yüzin iķbāl eli pāk: Umaram cürmümi gark itmeğe rahmet suyına APD. 
618 luŧfuñdan eger: ihsānuñ ile APD. 
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27 Nite619 kim KaǾbe müsāfirlerini luŧf-ı İlāh 

Raĥmeti ħvānına her sāl ide mihmān-ı kerem  

 

28 Nice ki iķlįm-i mürüvvetde geçe ĥükm-i vefā 

Nice ki eyvān-ı Ǿaŧāda ŧura dįvān-ı kerem 

 

29 Dest-i iĥsānuñ ile yapıla bünyād-ı seħā 

Pāye-i ķadrüñ ile yücele eyvān-ı kerem 

 

30 ǾIyd-i ferħundene ķurbān idüp620 aǾdāñı felek 

Sen aĥibbāña buyur āb-ı seħā nān-ı kerem 

 

31 ǾÖmr-i ħaśmuñ ire tārįħ gibi pāyāna 

Nāmuñı nāme-i iķbāl ide Ǿunvān-ı kerem 

 

-187-621 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

 

1 Ḳullaruz ḥālümüz añlatmaġa geldük ḳapuña   

İntiẓāruz ki icāzet vire sulṭān-ı kerem 

 

2 Ħusrevā pādişehā luŧfuñı622 dil şerĥ idemez 

Gerçi medĥüñ ŧoludır623 defter ü dįvān-ı kerem 

 

3 Āsitin-i kerimüñden pür olur dāmen-i çarħ 

Āsitānuñda açıldıķça giryān-ı624 kerem 

 

4 Dürr ü gevher śaçılur ķaŧre-i bārān yirine 

Çünki cūduñ buludundan yaġa niśan-ı [kerem] 

38b 

5 Kimyā oldı ķamu ehl-i seħānuñ nažarı 

Olalı ħāk-i deriñ sürme-i aǾyān-ı kerem 

 

 

619 nite: nice APD. 
620 idüp: ide APD. 
621 Bu şiir mecmuada kendisinden önceki şiirin devamı şeklinde verilmiştir, herhangi bir ayrılma ibaresi 

belirtilmemiştir ancak şiir Ahmed Paşa’nın Mahmud Paşa’ya yazdığı ayrı bir kaside olması nedeniyle 

tarafımızca ayrılmış şiir sayısına dahil edilmiştir. APD’de bulunan bazı beyitler mecmuada yoktur. Bkz: 

Tarlan, 1992, s. 85. 
622 luŧfuñı: cūduñu APD. 
623 medĥüñ ŧoludır: medĥüñle dolar APD. 
624 giryān-ı: girįbān-ı APD. 
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6 Himmetüñ ħayli seħa mülkiñe ķıldıkça nüzūl 

Çünki her gūşe-i ħaymeñ ola meydān-ı kerem 

 

7 Niçün iflāsım ola mūcįb-i taķlįl-[i atā] 

Nice625 iħlāśım ola bāǾiŝ ĥirmān-ı kerem 

 

8 Ne revādır ki cihān luŧfıña ġarķ olmış iken 

Ķapu ķapu dolanam bulamayam nām-ı kerem 

 

9 Nice bir gülmeye bu ġonce-i gül-zār-ı ümįd 

Bezenürken dem-i luŧfuñ ile gülistān-ı kerem 

 

10 Śu baturmaz utanur kendü mürebbālarını 

Beni niçün batura ġuśśaya Ǿummān [kerem] 

 

11 Beni ħor626 eyleme çün Ǿizzeti sen virmiş idüñ 

Luŧfuña olma perįşān [ki] budur şān-ı kerem  

 

12 Ħāric-i merkez [ü] ĥadd oldu çü üftādeligim 

Demidür merĥamet ide627 var ise imkān-ı [kerem] 

 

13 Ne kerem ola kim maġlūp edine anı günāh 

Ne güneh var ki zebūn eyleyemez anı kerem 

 

14 Ŧutmışuz çünki ħacālet yüzine Ǿöźr etegin 

ǾAyb-pūş olsa baǾįd olmaya dāmān-ı kerem 

 

15 ǾĀmdır luŧfuñ eger bizde liyāķat yoġ-ise 

Lāyıķ it luŧfuñ ile cūduña628 ey kān-ı [kerem] 

 

16 Nitekim ŧuta varaķ śafĥaların defter-i cūd 

Nice kim yaza ķalem dillere divān-ı [kerem]629 

 

17 Yir ü gök medĥüñ oķusun sen otur devlet ile 

Āsumān taħtuñ ola menzilüñ eyvān-ı kerem 

 

-188- 

Velehu 

 

625 nice: niçin APD. 
626 ħor: har APD. 
627 ide: et APD. 
628 cūduña: luŧfuña APD. 
629 Bu beyit APD’de yoktur. 
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MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

Zülfüñ gidermiş ol śanem kāfirliġin ķomaz henüz 

Zünnārını kesmiş velį daħı müselman bak olmamış 

 

-189-630 

Velehu  

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

Aś zülf-i631 dil-āvįzi çıķar ĥabs-i külehden 

Kim žulm elin uzatdı ķati632 fitneleri var 

 

-190-633 

39a  [ ǾUlvį ]  

  [ Müseddes ] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ħalķ-ı Ǿālemden biraz göñlüm cüdā olsun derin 

Ārzū-yı cāh-ı devlet hep hebā olsun derin 

Bendeñ olmaġa şehā senden rıžā olsun derin 

Ķuluña gāhį cefā634 gāhį vefā635 olsun derin 

Göñlümi ķo Ǿaşķuñ ile mübtelā olsun derin 

ǾĀķıbet bir şāha ķul olur saña olsun derin 

 

2 Cevrüñe śabr eylemezsem vaśluña şād olmayın636 

Seng-i miĥnetden ķaçarsam hergiz ābād olmayın 

Āstānuñ terk idersem ħayr ile yād olmayın 

Özge şāha ķul olursam ġamdan āzād olmayın 

Göñlümi ķo Ǿaşķuñ ile mübtelā olsun derin 

ǾĀķıbet bir şāha ķul [olur saña] olsun derin 

 

3 Naķd-ı Ǿömri yoluña rūĥum revān itsem gerek 

Ħançer-i müjgān ile teslįm-i cān itsem gerek 

Gizlü rāzum Ǿāleme bir bir Ǿayān itsem gerek  

Āh şāhum diyü yollarda fiġān itsem gerek 

Göñlümi ķo Ǿaşķuñ ile mübtelā olsun derin 

ǾĀķıbet bir şāha ķul olur saña olsun derin 

 

630 Bu beyit APD’de yoktur, BTŞ’de tespit edilmiştir.  
631 zülf-i: mūy-ı BTŞ. 
632 ķatı: Ǿaceb BTŞ. 
633 Çetin, 1993, s. 159. 
634 cefā: vefā DUD. 
635 vefā: cefā DUD. 
636 olmayın: olmayam DUD. 
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4 Ol şehüñ eyvānına dirsem n’ola dārü’s-selām 

ǾArş u ferş itmiş637 serįrine felek ħurşįd-cām638  

Ķaśrınuñ eŧrafına baķdum bir üstād-ı be-nām 

Śafĥa-i eyvānına639 bu maŧlaǾı yazmış tamām 

Göñlümi ķo Ǿaşķuñ ile mübtelā [olsun derin] 

ǾĀķıbet bir şāha ķul [olur saña olsun derin] 

 

5 ǾUlvį’yā gül-zāra vardum ķılmaġa640 defǾ-i melāl 

Śundı bir dįvān elüme ol gül-i bāġ-ı cemāl 

Bin641 tefe’ül idicek geldi bu nažm-ı642 pür-ħayāl 

Oķuyup ol şāh-ı ĥüsne ķarşu itdüm Ǿarż-ı ĥāl 

Göñlümi ķo Ǿaşķuñ ile mübtelā olsun derin 

ǾĀķıbet bir şāha ķul olur saña olsun derin 

 

-191-643 

MuǾammā  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 ŞemǾ-i ĥüsnüñden alur ey meh seniñ nūr žiyā 

Revnaķ-ı Ǿālemsin ey şeh döyemez rūy-ı riyā 

 

2 Evvelinden ey śanem her mıśraǾıñ bir ĥarf al 

Bize gönder anı kim derdimize ola devā 

 

-192-644 

39b  Śabrį Merĥūm  

  [ Müseddes ] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ķanı ol demler benümle ittiĥād itdüklerüñ 

Muŧŧaśıl günden güne mihrüñ ziyād itdüklerüñ 

Rām olup her sözüme ...645 inķıyād itdüklerüñ 

İltifāt idüp baña Ǿarż-ı vidād itdüklerüñ 

Sen unutduñsa beni luŧfuñ ile yād itdüklerüñ 

 

637 itmiş: olmış DUD. 
638 ħurşįd-cām: destinde DUD. 
639 eyvānına: dįvārına DUD. 
640 ķılmaġa: itmege DUD. 
641 bin: bir DUD. 
642 nažm-ı: fāl-ı DUD. 
643 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
644 Çeçen, 2010, s. 278. 
645 her dem sözüme SD. 
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Ben unutmam bu dil-i nā-şādı şād itdüklerüñ 

 

2 Luŧfuñı çoķ görmüşüm cānā Ǿadāvet idemem 

Firķatüñden illere varup şikāyet idemem 

ǾAķl u fikrüm sendedür ġayra maĥabbet idemem 

Sen ferāġat eyledüñse ben ferāġat idemem 

Sen unutduñsa beni luŧfuñ ile yād [itdüklerüñ] 

Ben unutmam bu dil-i nā-şādı [şād itdüklerüñ] 

 

3 Bir iki gün çekmek ile derd-i hicrānuñ senüñ 

Yād olınmaz mı ne aglarsuñ bu646 iĥsānuñ senüñ  

Unudur mıyım şehā647 luŧf-ı firāvānuñ senüñ648 

Hįç çıķar mı ħāŧırumdan Ǿahd ü peymānuñ senüñ 

Sen unutduñsa beni luŧfuñ ile yād itdüklerüñ 

Ben unutmam bu dil-i nā-şādı şād [itdüklerüñ] 

 

4 N’ola olsam ben saña cān ile dilden649 mübtelā 

Dostum sen itdügüñ Ǿālemde650 kim itdi baña 

İltiyām idüp ezelden her dem eylerdüñ vefā 

Bunca ĥaķķ-ı sābıķ añılmaz mı hįç ey dil-rübā 

Sen unutduñsa beni luŧfuñ ile yād itdüklerüñ 

Ben unutmam bu dil-i nā-şādı şād itdüklerüñ 

 

5 Künc-i firķatde nice bir eyleyem āh u fiġān   

Śabra ŧāķat ķalmadı ol dem żaǾįf ü nā-tüvān 

Śabrįveş senden n’ola ayrıldum ise nāgehān 

ŻāyiǾ olup gitdi mi bu āşnālıķlar hemān 

Sen unutduñsa beni luŧfuñ ile yād itdüklerüñ 

Ben unutmam bu dil-i nā-şādı şād itdüklerüñ 

 

-193-651 

ĶıŧǾa 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Tįġ-i hecrüñden egerçi zaħm-ı dil mecrūĥdur 

Leblerüñ Ǿāşıķlara ammā ġıdā-yı ruĥdur  

 

2 Keştį-i śabrum eger olmasa bulmazdım necāt 

 

646 ne aglarsuñ bu: śanursın dā’im SD. 
647 unudur mıyım şehā: unudur mı bu göñül SD. 
648 SD’de kendinden bir önceki mısra ile yerleri değişmiştir. 
649 ile dilden: u göñülden SD. 
650 Ǿālemde: iĥsānı SD. 
651 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
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Seyl-i eşküm dostlar gūya ŧūfān-ı Nūĥ’dur  

 

-194-652 

40a  Āźerį Çelebi el-Merĥūm  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Sitte dil bilmez iken etdügi tefśįr nedür 

Eger ebrūlarıñuñ çekdügi şemşįr nedür 

 

2 Dir idüñ kim seni öldürmede taķdįm ideyim 

Bilmezem şimdi yine bāǾiŝ-i te’hįr nedür 

 

3 Ten-i śad-çāki nişān eylemedin ġayr dilā 

Nāvek-i ķavsi ķażā refǾine tedbįr nedür 

 

4 Beni ol mehden ayırmazdı felek bilse eger 

Yeter āh seĥerüñ etdügi te’sįr nedür 

 

5 Düşmeden derd ü ġama bilmez idüñ Āźerįyā 

Girye-i śubĥ-dem ü nāle-i şeb-gįr nedür 

 

-195-653 

[ Ümįdį ] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Devr-i güldür śanemā nūş-ı mey-i nāb eyle 

Dehen-i teñgini bir ġonce-i sįr-āb eyle 

 

2 Ey göñül vaśf-ı leb-i laǾlini įcāz itdüñ 

Rişte-i zülf-i dil-āvizini iŧnāb eyle 

 

3 Yazıcaķ vaśf-ı gülistān-ı cinān-ı zāhid 

Başķa anda der-i cānāne[yi] bir bāb eyle 

 

4 Rūz-ı miĥnetde dilā ķalmasa sįm-āb-ı sirişk 

Eridüp dildeki peykānları tįz-āb eyle 

 

5 İrmek isterseñ eger ķadr-i viśāl-i yāre 

Şām-ı firķatde Ümįdį gözi bį-ħvāb [eyle] 

 

 

652 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
653 Selvi, 2008, s. 175. 
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-196-654 

[ Velehu ]655 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Şekkerįn sözleri zebānında 

Ķanddur gūyiyā dehānında 

 

2 Mevc-i deryā-yı ĥüsn ü behcetdür 

Sįm-ħançer degül miyānında 

 

3 Geçdi devrānı māh-ı gerdūnuñ 

Ħūbmış gerçi kim zamānında 

 

4 Źeķanuñ çāhı içre şol ħālüñ 

Śanki bülbüldür āşiyānında 

 

5 Ħançerüñ vaśf iderdi bülbül-i656 bāġ 

Rüknet olmasa ger zebānında 

 

6 Dilde peykān-ı tįr-i yāri bulup 

Śaķlar anı Ümįdi cānında 

 

-197-657 

40b  [ Ümįdį ] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 ǾĀlemi faśl-ı bahār eyledi ser-sebz-i çemen 

Başladı naġmeye bülbül yine her vādįden 

 

2 Nev-bahār oldı güzellendi ĥarįm-i gülşen658 

Ħacletinden eriyüp geçse n’ola berf ü çemen 

 

3 Geh güle vālih ü geh ġonceye şeydā geçinür 

Daldan dala ķonar murġ-ı nihāl-i gülşen 

 

4 Mevsim-i bezm-i śafādur deyu şevķ üzre olup 

Śubĥa dek dün gice diñlenmedi şemǾ-i rūşen 

 

654 Selvi, 2008, s. 160. 
655 Bu şiir ÜD’de 7 beyittir. Mecmuada bulunmayan beyit şöyledir: 

6 Düşmüşüm yüzüm üzre yārı görüp 

Yüzümüz yire düşdi yanında 
656 bülbül-i: sūsen-i ÜD. 
657 Selvi, 2008, s. 145. 
658 gülşen: gülzār ÜD. 
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5 Ey Ümįdį götürüp ġonce659-śıfat ayaġı 

Düşe gör jāle gibi kūşe-i bāġa erken 

 

-198-660 

[ Velehu ] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Baġlayup göñlümüz ol kākül-i Ǿanberfāma 

Āh kim murġ-ı dili yine düşürdüñ dāma 

 

2 Ġam-ı zülfüñle beyābān-ı maĥabbetde göñül 

Beñzer ol rāh-reve ķalmış ola aħşama 

 

3 Biñ bir ibrāmile bir būsesin alduķ yāruñ 

Ħūblar şimdi igen döymez imiş ibrāma 

 

4 Ħalķa esrār-ı mey-i laǾlüñi fāş itdi deyu 

Dil uzatsa n’ola meclisde śurāĥį cāmı 

 

5 Yazmaġa levĥa-i ħūrşįde Ümįdį şiǾrin 

Destine aldı Ǿuŧārid yine zerrįn ħāme 

 

-199-661 

[ Velehu ] 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Rūşen ķılalı meclisi cām-ı şarābımız 

Mihrile māhı Ǿaynına almaz ĥabābımız 

 

2 Raķś itmez idi śavmaǾada şeyħ-i şehr eger 

Çalınmasaydı gūşına çeng ü rebābımız 

 

3 Mey-ħāne cāy-ı muĥtesib-i bezm-i bādedür 

Eksük degüldür elden anuñçün şarābımız 

 

4 Şol teşnegān-ı vādį-yi Ǿaşķuz ġamuñda biz  

Āb-ı zülāli Ǿaynına almaz662 sįr-ābımız  

 

 

659 ġonce-: lāle- ÜD. 
660 Selvi, 2008, s. 158. 
661 Selvi, 2008, s. 105. 
662 almaz: olmaz ÜD. 
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5 Zerķ ü riyādan el yuya zühhād-ı şehre eger 

Görse Ümįdį meygedede āb-ı nābımız 

 

-200-663 

41a  Ķaśįde-i Maķālį Berā-yı Cenābį Paşa  

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Sepįde dem ki açıldı derįçe-i664 ħāver 

Pür oldı nūr-ı śafādan665 bu nįlgūn çāder 

 

2 Götürdi ayaġı žulmet Ǿadem diyārına dek 

Çıķardı mihr-i girįbān śubhdan tā ser 

 

3 Yudı sevād-ı şeb tārı levĥ-i gerdūndan 

Açıldı lūle-i zerrįn ü aķdı çeşme-i ħod 

 

4 ǾArūs-ı dehr getürdi niķābını yüzden 

Pür oldı nūr-ı żiyāsıyla666 dehr-i ser-tā-ser 

 

5 Ķomadı revnaķını sünbül-i siyāh şebüñ 

Benefşe-zār-ı felekde açıldı bir gül-i ter 

 

6 Ne luǾb ider yine gör ĥoķķabāz ne gerdūn 

Güm oldı kįse-i şebden hezār mühre-i zer 

 

7 Atıldı ķudret ile bir hevāyį zerrįn667 ŧob 

ĶılāǾını şeb-i tāruñ hep itdi zįr u zeber 

 

8 Yıķıldı ķalmadı ŧaş üzre ŧaş ķaśr-ı şebüñ668 

Yapıldı ħışt-ı zer ile ŧarab-serā-yı seĥer 

 

9 Sevād-ı şāmı alup Rūma eyledi mülĥaķ 

Zihį şehen-şeh-i çārüm sipihrine669 kişver 

 

10 Şah-ı diyār žaferince Ĥażret-i Paşa 

Kemįne çākerdür gāhį ħusrev-i ħāver670 

 

663 Özveren, 2015, s.196. 
664 derįçe-i: dürįçe-i agt. 
665 śafādan: śabādan agt. 
666 nūr-ı żiyāsıyla: pertev-i hüsn ile agt. 
667 zerrįn: altun agt. 
668 ķaśr-ı şebüñ: ħāne-i şen agt. 
669 sipihrine: serįrine agt. 
670 Bu beyit agt.de yoktur. 



135 

 

 

11 Bülend mertebe ... Cenābį Paşa kim  

Cihāna gelmedi şān-ı şerįfin aña beñzer671 

 

12 Felek-cenāb ü melek-ħaślet ferişte-ħıśāl 

Süħan-şinās ü hüner-perver ü kerem-güster 

 

13 Nihāde672-bāġ-ı veġāda ħadeng-i ħasm-küşüñ673 

Ķurılmış elde kemānuñ bir ejdehā-yı dü-ser 

 

14 Ne hindįdür ķılıcuñ buncadan yanuñ bekler 

Feśāĥat üzre degüldür daħi dil-i çāker674 

 

15 ǾAceb mi keff-i kerįmüñle baĥŝ ider deryā 

Köpüklü bir delidür her ne kim bulu[p]675 söyler 

41b 

16 Şu deñlü yüksek uçar daħi hem-cenāĥ olmaz 

Hümā-yı ķadrüñ ile ŧāyir-i muraśśaǾ-ı per 

 

17 Bozup düzer gice vü gündüz üstād-ı ķażā 

Serāy-ı rifǾatüñ içün hilālį ĥalķa-i zer676 

 

18 O bāb-ı rifǾate yir yir nücūmdur gülmįħ 

O ķaśr-ı Ǿizzete hem āfitāb şemse-i zer 

 

19 Güneşden itmez idi māh istifāde-i nūr 

Olaydı pertev-i iĥsānuñ ile ger enver 

 

20 Çekeydi ħāk-i deriñ sürme-dān-ı luŧfuñdan 

Gözini yummaz-idi nūr-ı şemsden aħter 

 

21 Sipihr-i micmere gerdān-ı bezm-i ķadrüñdür 

Hilāl-i micmere-i nuķre gün ü şeb Ǿanber 

 

22 Śaĥįfe-i felege yazmaġa mekārimüñi 

ǾUŧārid alur ele her śabāĥ ħāme-i zer 

 

23 Bu vech ile mi görinürdi śūret-i medĥüñ 

 

671 Bu beyit agt.de yoktur. 
672 nihāde: niĥal agt. 
673 küşüñ: keşün agt. 
674 Bu beyit agt.de yoktur.  
675 her ne kim bulup: bulduġun hemān agt. 
676 zer: dür agt. 
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Egerçi677  āyįne-i ŧabǾum olmasa muġber 

 

24 ŚudāǾ virmese şerĥ eylesem saña678 görseñ 

Bigāne işler idipdür bu devr-i679 dūn-perver 

 

25 Melūl olma dilā tįre rūzgāruñdan 

Gice ne deñlü dirāz olsa680 intihā-yı seĥer 

 

26 Gül-āb keŝret ile olsa aġrıdur başı 

ǾAceb mi muĥtaśar olsa bu nažm-ı pür-gevher681 

 

27 DuǾāya başla Maķālį odur maķāśıd-ı dehr682 

DuǾāyı ħayr ile her-kes çü maŧlabına erer683 

 

28 Hemįşe tā ola cünd-i şeb intižām- pezįr 

Mužaffer ola çeküp tįġ-i ħusrev-ħāver684 

 

29 Livā-yı ķadrüñ ola hem-ser-i sipihr-i berįn 

MuǾįn ü yāverüñ olsun hemįşe fetĥ ü žafer685 

 

-201- 

42a  [ MatlaǾ ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Lebüñsüz āb-ı ĥayvān olur cān iħtiyār itmez 

Gel ey rūĥ-ı revānım gel göñül sensiz ķarār itmez 

 

-202-686 

Ānį  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Ezel-i derd-i ġam dil-dāra śabr itmek ne dirdüñ 

Niçün śabr eylemezsin ey göñül şimdi nedür derdüñ  

 

 

677 egerçi: eger ki agt. 
678 saña: eger agt. 
679 devr-i: çarħ-ı agt. 
680 dirāz olsa: ise olur agt. 
681 Bu beyit agt.de yoktur. 
682 DuǾāya başla Maķālį odur maķāśıd-ı dehr: DuǾāya başla ki oldur maķāśıd-ı her-kes agt. 
683 DuǾāyı ħayr ile her-kes çü maŧlabına erer: Ümįddür ki ķabūl ide ĥażret-i dāver agt. 
684 Bu beyit, agt.de yoktur. 
685 Bu beyit agt.de yoktur. 
686 Bu beyit, kaynaklarda bulunamamıştır. 
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-203-687 

Nüvįdį Rast 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

ǾAşķuñla ol belā ki ... nā-tüvān çeker 

Ānı ne kūh-ı ķāf u ne heft-āsumān çeker 

 

-204-688 

ǾUlvį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Meskenet kesb eylemez ħāk ile yeksān olmayan 

Künc-i Ǿaşķa maħzen olmaz ķalbi vįrān olmayan  

 

-205-689 

Emįnį  

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

Bir ay oldı görmiyeli ol meh-i temām 

Āyā niçün görinmeye ol māh bedr-i tām 

 

-206-690 

Mānį  

MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün 

 

Gerekse źerreveş ḫāḳ ol gerekse mihr-i Ǿālem-gįr 

Yine aǾdā gözine girmemek olmaz be-her-taḳdįr 

 

-207-691 

Mehemmed  

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

İzüñ tozını dįde-i ter ķapdı śabādan 

Girdi eliñe küĥl-i cilā bād-ı hevādan  

 

-208-692 

Ānį 

 

687 Bu beyit kaynaklarda bulunamamıştır. 
688 Bu beyit DUD’de yoktur. 
689 Kılıç, F. (2018). Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ. (ISBN: 978-975-17-40-46-5). Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Elektronik Yay., s. 163. 
690 Demirel, 2017, s. 161. 
691 Bu beyit kaynaklarda bulunamamıştır. 
692 Bu beyit kaynaklarda bulunamamıştır. 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Cān u dilden n’ola feryād eylesem bülbül gibi  

ǾĀşıķ oldum bir semen-ber dil-rubāya gül gibi 

 

-209-693 

Ānį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Vāz gelmez murġ-i dil bir dem fiġān [u] zārdan 

Ķurtuluş yoķ olmayınca dām-ı zülf-i yārdan 

 

-210-694 

ǾAşķį 

MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün 

 

Ne ġam yerdim eger hicrüñle ġam-ħvar oldıġum bilseñ 

Yine nālān olurdum Ǿāşıķ-ı zār oldıġum bilseñ  

 

-211- 

[ NevǾį ] 

MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün 

 

Belā dildendir ol dil-dār elinden dādımız yoķdur 

Göñüldendir şikāyet kimse[den] feryādımız yoķdur 

 

-212-695 

Nüvįdį 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

 

Śurāħi rind-i ķallāşdur ey göñül gerçek 

Piyāle-i mey-i nāb aña bir güzel köçek 

 

-213-696 

 
43a  [ Nüvįdį ] 

MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün 

 

693 Bu beyit kaynaklarda bulunamamıştır. 
694 Bu beyit, kaynaklarda bulunamamıştır. 
695 Bu beyit kaynaklarda bulunamamıştır. 
696 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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1 Dāġımı sįnede görüp baķmadı māh-pāremiz 

Bir pula śaymadı anı işlemedi sitāremiz 

 

2 Çarħ-ı denį-ŧabǾ gibi alçaġa māyil olmazuz 

Mihrle māha baķmazuz rūyıñadur nežžāremiz 

 

3 Sįnede genc-i Ǿaşķ-ı yār dįdede eşk-i dür-niŝār 

Ey dostān ... hemān gizlemez āşikāremiz 

 

4 Şerbet-i laǾl-i nābuñı içmek idi murādımız 

Dār-ı şifā-yı kūyıña varmaġa olsa cānımız 

 

5 Dūd-ı siyah-ı sįnemiz refǾ ola rūzgār-ıla 

Bir gün ola Nüvįdiyā görmeye kimse ķanımız 

 

-214-697 

Velehu 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Tāze dāġ-ıla ķolun zeyn itse verd-i ter gibi 

SāǾid-i dilber olur şāħ-ı gül-i aĥmer gibi 

 

2 Çoķ ŧolaşduñ kūy-ı yāri tįr-i āh-ı Ǿāşıķa 

Ŧutulursun ey güneş bir gün meh-i enver gibi 

 

3 Gül yüzüñsüz gülşene varsam olur külħan miŝāl 

Ġonceye baķsam lebüñsüz görinür aĥker gibi 

 

4 Dostum altuna ġāyet meylüñi işitdiler 

Žannım oldur bulıcaķ Ǿuşşāķ anı ħarcar gibi 

 

5 Ĥüsn ile başı Nüvįdį irse ħurşįdüñ göge 

Olmaz bu ĥadd ü ķadd ile o meh-peyker gibi 

 

-215-698 

Velehu 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 ĀǾdāya699 luŧf idüp nice remz ü nükāt [ile]  

 

697 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
698 Bu şiirin yalnızca matlaǾ beyti ME’de bulunmuştur. Bkz: Gürbüz, 2018, s. 442. 
699 āǾdāya: aġyāra ME. 
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Öldürdi geh bizi700 Ǿadem-i iltifāt ile  

 

2 Bir bir yazup esāmį-i Ǿuşşāk u dilberānı 

Ķayd it efendi defterüñe müfredāt ile 

 

3 Mensūr-ı ĥüsniñe çekeli ķaşlaruñ nişān 

Saña virildi manśıb-u ħūbı berāt ile 

 

4 Sergeşte ideli dil-i mey-ħvāre-i ... ħumār 

Hįç başı ħoş degül mi śāfį śıfāt ile 

 

5 Naķş-ı ħayāl-i yār ile ķalbi Nüvįdįnüñ  

Şol deyre döndi ŧopŧoludur śūmnāt [ile]  

 

-216-701 

43b  Nüvįdį DaǾį 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Yār eylenüp śafālar ile luǾb nerd-nāz 

Göñliñe girdi Ǿāşıķ-ı zāruñ o serv-i nāz 

 

2 Ĥüsnine ŧayanur ŧuramaz şöyle nāzdan 

Mestāne śanma dilberi itdikçe türk-ü-nāz 

 

3 Çoķ cevr ider baña diyü itme şikāyet 

ǾĀşıķ olana ol gül-i raǾnāya bu da az 

 

4 Eşcār-ı bāġa yine döşendi çemen biraz 

Bir nāz ider ki yürimez serv-i ser-firāz  

 

5 Ķarşumda ķoma düşmeni didim Nüvįdiyā 

Ķarşu ķodı cefā idüp ol yār-i dil-nüvāz 

 

-217-702 

44a  MaŧlaǾ-ı Nüvįdį-i bį-ŧālįǾ  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Kūyıña vardıķça ķılmaz Ǿandelįb-i dil nevā 

Ħastedür zįrā ŧabįbüm itdi tebdįl-i hevā 

 

 

700 Öldürdi geh bizi: öldürdün-e bizi ME. 
701 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
702 Bu beyit kaynaklarda bulunamamıştır. 
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-218-703 

Velehu 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

Kūyuñ ŧolaşırdum giceler niteki ħuffāş 

Saña yarasa murg-i dil-i Ǿāşıķ-ı ev bāş 

 

-219-704 

Velehu 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

Göricek Ǿaks-i ħaŧ-ı Ǿārıżı ey Ǿāşıķ-ı zār 

Baķmasun āyįneye bir daħi olur dil-dār 

 

-220-705 

Velehu 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

Çiynetdi raħşına bedeni ħāk-sārımız 

Ĥaķ yirden üstün eyleye ol şāh-vārımız 

 

-221-706 

Velehu 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

Peydā olalı gün gibi ol yār ser-tırāş 

Egdirdi ĥüsn-i ħulķ ile ħūbāna şimdi baş 

 

-222-707 

  Velehu 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Göñlümüñ ŧavrı fenāya ħayli istiǾdādı var 

Merd-i istiġnā menem Ǿankānun ancaķ adı var 

 

-223-708 

Velehu 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün 

 

703 Bu beyit kaynaklarda bulunamamıştır. 
704 Bu beyit kaynaklarda bulunamamıştır. 
705 Bu beyit kaynaklarda bulunamamıştır. 
706 Bu beyit kaynaklarda bulunamamıştır. 
707 Bu beyit kaynaklarda bulunamamıştır. 
708 Bu beyit kaynaklarda bulunamamıştır. 
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Küşād idüp der-i vaślın baña ol gözleri āhū 

Didi bir ferde açılmadı saña açılan ķapu 

 

-224-709 

Velehu 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Yolda gördükçe śorar ħāŧırını aġyāruñ 

Ħāŧırı var dimez ammā ki dil-i bįmāruñ  

 

-225-710 

Velehu 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

Şāhin çeşmüñ ile nice bir ŧutarlar711 

Aġzıyla ķuş ŧutarsa da şeh-bāz-ı tįz-per 

 

-226-712 

44b  Ķaśįde-i Zekeriyā-zāde Yaĥyā Çelebi Berā-yı Hvācezāde Meĥmed Çelebi 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 ǾAnberįn ĥaŧŧuñı vaśf eyledi beñzer ħāme 

Cān meşāmını yine itdi muǾaŧŧar ħāme 

 

2 Müşg ile nüsħa yazup levĥa-i kāfūr üzre 

ǾĀlemi kendüsine itdi müsaĥĥar ħāme 

 

3 Çünki her gülşene bir serv-i śanevber lāzım 

MaǾrifet gülşenine serv ü śanevber ħāme 

 

4 İtmede ķāǾide āb-ı ĥayvānı icrā 

Lūle-i çeşme-i ĥayvāna ne beñzer ħāme  

 

5 MaǾni-ebkārınuñ āşüftesi olmasa eger 

Dā’imā virmez idi yollarına ser ħāme 

 

6 Bir elif-ķadd elemin mi çeker ey dil bilsem 

 

709 Bu beyit ME’de “Lutfi Beg-zāde Nüvįdį Çelebi” başlığıyla verilmiştir. Bkz: Gürbüz, 2018, s. 418. 
710 Bu beyit, kaynaklarda bulunamamıştır. 
711 Mısra eksiktir. 
712 Şiirin başlığından hareketle Şeyhülislām Yahyā’ya ait olduğu düşünülmektedir ancak Şeyhülislām 

Yahyā Dįvānı’nda bu şiir bulunamamıştır. 
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Niçün böyle żaǾįf oldı dilā ... ħāme 

 

7 Bir gül-endām hevāsına düşüpdür beñzer  

Ŧurmayup dįdelerim gibi ķan aġlar ħāme 

 

8 Bilmem ol kākül-i müşkįne mi beñzer geçinür 

Perçemin eyledi müşkįn ü muǾanber ħāme 

 

9 Yāriñ engüşt-i muĥannāsına öykünmek içün 

Sürħ ider bārmaġı uçlarını ekŝer ħāme 

 

10 Vaśf-ı maħdūmı yazar śafĥa-i eflāk üzre 

Giceler māh-ı nev alup eline zer-ħāme 

 

11 YaǾnį maħdūm Mehmed Çelebį Ĥażretį kim 

Her ne kim emr ide baş üstine dir her ħāme 

 

12 Kātib-i midĥatine ĥoķka-i ħūrşįd devāt 

Çarħ-ı ezraķ aña raķ şaǾşaǾa-i ħūr ħāme 

 

13 ǾArśa-i fażlda sen Ĥaydar-ı kerrār olduñ 

Źülfiķāruñ ... ey merd ... ħāme 

 

14 MaǾrifet rezm-gehi içre iderseñ cevlān 

Ola destiñde siyeh tūġlu gönder ħāme 

 

15 Ķatı nā-puħte degül mi gülüñ inśāf idelüm 

Beñzeden ayaġı ŧopraġını Ǿanber-ħāme 

45a 

16 Kāġıt üzre dökülen ķaŧreleri śanma midād 

Ħūyıdır yazar iken sözimi derler ħāme 

 

17 Sözümüñ biñde birin yazar idim ey Yaĥyā 

Yanmasa döyse derūn-ı āteşine ger ħāme 

 

18 Midĥatüñ āb-ı ĥayvātın arayup girmişdür 

Žulmete nitekim Ħıżr u Sikender ħāme 

 

19 Medĥiñüñ dürresi mümkün degül olsa taĥrįr 

Olsa her bir berk-i varaķ cümle aġaçlar ħāme 

 

20 Demidür kim eline tįşe-i iħlāśı alup 

Çıķara kān-ı duǾādan nice gevher ħāme 
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21 Nitekim baĥr-i midāda ŧala ġavvāś-śıfat 

Ol baĥrde bula nice dırāz her ħāme 

 

22 Silk-i taĥrįre çeküp ol dür-i pākįzeleri 

Gerden-i ... dā’im vire zįver ħāme  

                   

-227-713 

[ Maķālį ] 

[ Ķaśįde ] 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Debįr-i ŧabǾ alup714 deste kāġıd u ħāme 

Bu resme yazdı ŝenā śafĥasına ser-nāme 

 

2 Bu gūne dizdi duǾā riştesine dürlü715 güher 

Bu nevǾa716 ŧaķdı güher gūşvāre717 erķāma  

 

3 Bu ŧabǾ-ı pāk ile dirsem n’ola tefāħür idüp 

Diyār-ı Rūmda ķopdum çü ġālip AǾcāma 

 

4 Dilüm mecāzi-i neŝr-i kelām-ı mürvārįd 

Cevāhir-i süħanum reşk-i nažm-ı şeh-nāme 

 

5 Benem718 ki ġulġule-endāz-ı kişver-i süħanum 

ǾAceb mi velvele śalsam719 bu heftümin bāma 

 

6 ǾAle’l-ħuśūś ola medĥ-i cenāb-ı Mevlānā 

Ki farżdur anı taǾrįf ħāśśa vü Ǿāma 

 

7 Yegāne Ĥažret-i ...720 Efendi kim anuñ  

Şeref-i vücūd-ı şerįfiyledür bu eyyā[ma] 

45b 

8 Odur o pįr-i721 debįstān-ı Ǿalleme’l-esmā722 

 

713 Özveren, 2015, s.194. 
714 alup: oluban agt. 
715 dürlü: dürr ü agt. 
716 nevǾa: gūne agt. 
717 gūşvāre: gūşvār agt. 
718 benem: menem agt. 
719 śalsam: salsa agt. 
720 ķāżį-Ǿasker agt. 
721 pįr: bebr-i agt. 
722 Ǿalleme’l-esmā: Ǿalleme’l-esmā: Allah, Adem’e bütün isimleri öğretti. (Bakara, 2/31) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/38/31-22-ayet-tefsiri (17.11.2022) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/38/31-22-ayet-tefsiri
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Yanında ŧıfl-ı sebaķ-ħāvn hezār Ǿallāme 

 

9 Odur o münşi-i dįvān-ı Ǿadl-i ǾOŝmānį723  

Yaraşur olsa elinde şihāb-ı zer-ħāme 

 

10 Eyā sütūde-śıfat724 ü eyā ĥamįde-ħıśāl725 

ǾAceb mi ĥālümi geldümse saña iǾlāma 

 

11 Şikeste-ĥāl726 ben ol murġ-ı bį-per ü bālüm 

Ki kādir olmaya bį-dāne bir dem ārāma727 

 

12 Ŧutup begenmeye728 śayyād eyleye āzād  

O vāra dāne ucundan gire729 düşe dāme 

 

13 Maķālį Ǿįd-i şerįf irdi ķalmışım Ǿāciz  

Zebūn u kįse-tehį müflis ü kühen-cāme730 

 

14 Bu gūne zįnet ü zįver bula çü medĥ ü ŝenā  

Sezādur ire duǾā-yıla zįb-i itmāma 731 

 

15 Hemįşe tā ki debįrān-ı Ǿālem-i Ǿulvį 

Ħuŧūŧ-ı zer çeke nüh-levĥa-i ġam-encāma732 

 

16 Cihānda Ǿizzet ile ħaŧ gibi olup bāķį 

Oķuna nāmuña her lahža medĥ ile nāme 733 

 

-228-734 

[ ? ] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Çarħ -ı kec-rev baġçeye faśl-ı bahār irmişken  

Bāġ-ı Ǿālemde yine itdi burūdet peydā  

 

 

723 Ǿadl-i Oŝmānį: ehl-i himmet kim agt. 
724 sütūde-śıfat: sütūde-ħıśāl agt. 
725 ĥamįde-ħıśāl: ĥamįde-śıfat agt. 
726 ĥāl: bāl agt. 
727 bir dem ārāma: sabr u ārāma agt. 
728 ŧutup begenmeye: begenmeyüp anı agt. 
729 gire: yine agt. 
730 Bu beyit agt.de yoktur.  
731 Bu beyit agt.de yoktur. 
732 Bu beyit agt.de yoktur.  
733 Bu beyit agt.de yoktur. 
734 Mahlas okunamadığından şair tespit edilememiş, şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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2 Bu gül-i gülşen-i fażl u keremüñ bād-ı eceli 

Reng ü būyuñı döküp ħāke düşürdi ĥayfā 

 

3 Nāzenįn Ǿömri ki perverde-i fażl olmış idi 

Ķıldı bir ānuñ içinde bu felek cümle hebā 

 

4 Efđal-i cümle kirām Ĥażret-i şeyħü’l-islām 

Ķıldı rūĥına maķām bāġ-ı irem bār-ı Ħudā 

 

5 Seyl-i eşküñ aķıdup ... didi tārįħin  

Āh būstān-ı Ǿilm buldı bu Ǿālemde fenā  

 

-229-735 

46b  [ LemǾį ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ten-i śad-çāke geçse tįgüñ irse cāna incinmez 

Neden incinsün ol cānāna cān cānāna incinmez 

 

2 Tekellüfsüz gelür dil ħānesine miĥnet ü derdüñ 

Ķo gelsün merĥabālarla kişi yārāna incinmez 

 

3 Biçerse taħte taħte erre-i Ǿaşķuñ dil-i zārı 

Ne ĥāl ise çeker zülfüñ cefāsın şāne incinmez 

 

4 Feraĥ-baħş-ı dil-i nā-kāmım olur vaǾde-i luŧfuñ  

Ümįd-i vuślatuñla dil ġam-ı hicrāna incinmez 

 

5 Alınma degme bir āzār-ı düşmenden ki ey LemǾį 

Melek  ādem dem olan insāna incinmez 

 

-230-736 

Kemāl Paşazāde 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Meşrebimle alışur meşrebi ırmaġlaruñ 

Vaĥşįsi mūnis olur gördigüm dāġlaruñ 

 

-231- 

Emrį 

 

735 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
736 Bu beyit, kaynaklarda bulunamamıştır. 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Nesįm-i cān güher-bār olduġınca şāħ-ı mercāndan 

Olur bir ġonca peydā yapraġı laǾl-i Bedahşāndan  

 

-232-737 

47a  [ Bāķį ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Eger biñ zaħm ura tįrüñ738 ten-i Ǿüryāne incinmez 

Ucından tek hemān bir ĥiśśe çıķsun cāne incinmez 

 

2 Ġam u ġuśśa dil-i Ǿuşşāķa yārān-ı śafādandur 

Göñül ĥažž eyler anlardan kişi yārāne incinmez 

 

3 Dil-i Ǿuşşāķ739 o mūy-ı müşg-būnuñ bendine ķalmaz 

Çeker zülf-i dil-āvįzüñ cefāsın şāne incinmez 

 

4 Döker Ǿāşıķ yoluñda dāne dāne gevher-i eşki 

Yatur ħāk-i meźelletde yine bir dāne incinmez 

 

5 Zebān-ı ŧaǾn-ı aǾdādan perįşān olma ey Bāķį 

Hezārān tįşe-i āzār ururlar kāne incinmez 

 

-233-740 

[ Senāyį ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cefāsından śafā eyler göñül cānāna incinmez 

Muĥaśśal ĥažž ider insān olan iĥsāna incinmez  

 

2 Alınmaz gülşen-i kūyında feryādımdan ol dilber 

Fiġānından gül-i ter bülbül-i nālāna incinmez 

 

3 Bilürüm Ǿusrıñ āħir yeri dārdır ķalb-i maĥzūnum 

Ümįd-i vaśl ile şādān olan hicrāna incinmez 

 

4 Gül-āb-ı kūyı yāriñ iltifātı kesdiler gerçi 

Bu deñlü vażǾ ile ādem olan yārāna incinmez 

 

737 Küçük, s. 164. 
738 tįrüñ: gamzeñ BD. 
739 Ǿuşşāķ: śad-çāķ BD. 
740 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
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5 Egerçi tįġ-i hecrüñle derūnum oldı śad-pāre 

Yine gönder şirk tįrini gelsün cānā incinmez 

 

6 Derūna kār ider erbāb-ı Ǿirfāndan olan āzār 

Senāyį ŧaǾna bį-hūde-i nādāna incinmez 

 

-234-741 

[ Şerįfį ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Śaçuñ zencįrine çekseñ dil-i dįvāne incinmez 

Śalup çāh-ı zenehdāna ķosañ zindāna incinmez 

 

2 Bulan çāh-ı meźelletde dilā Yūsuf gibi Ǿizzet 

Ne deñlü ķuyı ķazarlarsa ol iħvāna incinmez 

 

3 Dilā yanup Ǿiźāruñdan ķararsa ħāl-i müşgįnüñ 

Yaķar şevķ ile şemǾ-i cumǾa yir yir dāne incinmez 

 

4 Cevāb-ı telħ düşnāmuñdan eyler ħaŧalar anlar kim 

Viśālüñ vaǾdesi daħi gelürse cāna incinmez 

 

5 Teni nāzükdür ol gül-berge teşbįh eyleme laǾlin 

Dime śaķın Şerįfi ħāŧır-ı cānāna incinmez  

 

-235-742 

47b  [ Meylį ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ġama muǾtād olan dil firķat-i cānāna incinmez 

Viśāl el virmez ise miĥnet-i hicrāna incinmez 

 

2 Ser-i kūyuñda ĥažž-ı kūşesidür yol bulursa dil  

Sürerseñ seg-raķįbi dāħi hem yābāna incinmez 

 

3 Kerem ķıl eksük itme da’imā düşnāmuñı cānā 

Bilürsün Ǿāşıķ-ı şeydāñı bu iĥsāna incinmez 

 

4 Cefāna ... ĥažlar eyler bu dil-i mecrūĥ 

 

741 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
742 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
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Ne deñlü hecr-i āzārın ider seg-cāna incinmez 

 

5 Cihānuñ manśıb u cāhından el çekdi bugün Meylį 

Ne deñlü iltifāt olursa her nādāna incinmez 

 

-236-743 

  [ ? ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Geçerse nāvek-i ġamzeñ ten-i Ǿüryāna incinmez 

Anı ol cānına minnet bilür cānāna incinmez 

 

2 Dil-i Ǿaşıķ gibi zülfine bend olmış iken yāriñ 

Çeker zülf-i perįşānı cefāsın şāna incinmez 

 

3 Müyesser olsa ger vuślat virir bu ħaste-dil cānı 

Viśāl-i yāri el viren kişi ķurbāna incinmez 

 

4 Atarsa tįr-i dilden ey dil nālāna çün cānān 

Rıżā virüp ķażāya śabr ider bįgāne incinmez 

 

5 Bugün derd ü ġama eyler taĥammül bu dil-i zārım 

Bilür miķdārını bende olan sulŧāna incinmez 

 

-237-744 

[ Ħalįlį ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Libās-ı faķrı giydirsem ten-i Ǿuryana incinmez 

Ĥayāt-ı naķdi ħarc it yāre dirsem cānā incinmez 

 

2 Lebin dişler deyu cellād-ı ġamzeñ bed-ser zāruñ 

Çeker dendānların bir bir yine bir dāne incinmez 

 

3 Gül-āb-ı kūy-ı yāriñ gerçi dāmen-gir Ǿāşıķdır 

Ben anlardan hįç incinmem kişi yārāna incinmez  

 

4 Ħalįlim tekye-i Ǿaşķuñda maķbūl olduġın bilse 

Marįż-i derd-i Ǿaşķuñ cān virir ķurbāna incinmez 

 

 

743 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır ve şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
744 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
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5 O meh ŧalǾat alurken ah-ı āteşnākuñ Ǿuşşākuñ 

Niçün āzürde olmaz bilseñ āyā yāna incinmez 

 

-238-745 

48a  [ Āftābį ] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 KaǾbe-i kūyuña yol vir aña ki yol varamaz 

Bitür anuñ dilegin kim dileyüp yalvaramaz 

 

2 Ŧoķunam746 dir dil-i Ǿuşşāķa perįşāna meger 

Ol perį şāne ile zülfin anuñçün ŧaramaz 

 

3 Var mı bir gün ki güneş şehre düşüp aħşama deķ747 

Kū-be-kū der-be-der ol māh-liķāyı aramaz 

 

4 Olmadı derdüme emsem lebüñ emsem bārį 

Ŧāķatüm ķalmadı śabr itmege ĥālüm yaramaz 

 

5 Āftābį ŧoġa devlet güneşi bir gün ola 

Ĥaķ TeǾālā ķulını ķahr ile dā’im ķaramaz 

 

-239-748 

[ Ķurbį ] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Ħastesi olsa da üstine ŧabįbim varamaz 

Nice varsun ki bilür ādeme iylik yaramaz 

 

2 İstemezseñ beni sen öldüreyin kendümi ben 

Saña her kim yaramazsa baña daħi yaramaz 

 

3 İstiķāmetde ķalem-i şevķde şemǾ olsa kişi 

Yine mikrāż-ı belādan başını ķurtaramaz  

 

4 ǾAşıķ aġyāra tenezzül idemez dilber içün 

Cān içün nākese bir er kişi ar yalvaramaz 

 

 

745 Gıynaş, K. A. (2017). Pervâne Bey Mecmuası. (ISBN 978-975-17-3973-5). Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Elektronik Yay., s. 1147. 
746 ŧoķunam: dokanam PBM. 
747 şehre düşüp aĥşama deķ: akşama dek şehre düşüp PBM. 
748 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
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5 Ĥüseynį illere bildirdigiçün ey Ķurbį 

An geçmez ki o meh zülfini yuyup ŧaramaz  

 

-240749 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Nice Ǿāşıķdır o kim tįrüñe ķarşu ŧuramaz 

İrecek sehm-i ķażā ħod kişi baş kurtaramaz 

 

2 Dāmen-i Ǿiffeti kim ide Züleyħa gibi çāk 

Vuślat-ı Yūsuf maķśūdına ol el ķıramaz 

 

3 Görüp aġyārı bu kimdür diyicek dil-dāra 

Nāz ile güldi ol āfet dedi saña yaramaz 

 

4 Yalvarup luŧfuñ umar Ǿaşıķa ĥad yoķ gerçi  

Aña raĥm it ki saña ĥālün añup yalvaramaz 

 

5 Gördügüm zülf-i kerem-gir yine şāne ŧolaşur 

Yār gįsūsını muħtārı anuñçün ŧaramaz 

 

-241-750 

48b  [ Ümįdį ] 751 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Bülbül-i bį-nevā idince naġam 

Açılup oldı ġonceler ħürrem 

 

2 Dürr-i dendān-ı yāre öykünicek 

Diline düşdi sūsenüñ şebnem 

 

3 Neye māniǾ olur ki pįrehenüñ 

Başdan geçmedük ne var bilsem 

 

4 Ter düşer dūd-ı āh-ı Ǿāşıķdan 

Yār gökde bulutdan alur nem 

 

5 Mülk-i nažmuñ Ümįdį ħüsrevisin 

 

749 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır ve şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
750 Selvi, 2008, s. 141. 
751 Şiir ÜD’de 6 beyittir. Mecmuada yer almayan beyit şöyledir: 

5 İşigüñde o ħār raķįbe bugün 

Dimedi kimse ey peri ādem 
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Ħāme-i nāmuñ oldı saña Ǿalem 

 

-242-752 

[ Velehu ] 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Düşeyin ħāk-i pāyuña ķo beni 

Dostum sen de gör saña düşeni 

 

2 Naķd-i cān virmek ile ey dil-i zār 

Bulınur śanma dilberüñ deheni 

 

3 ŦamaǾ-ı ħām ider görüp aġyār 

Sįb-i ġabġabile ol bih-źeķanı 

 

4 Bulup ol ŧıfl-ı nāzenįni bugün 

Yaķasından geçirdi pįreheni 

 

5 Ölmedin ķıl Ümįdįye dermān 

Seven ölsün mi a begüm ye seni 

 

-243-753 

[ ŞemǾį ] 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Göricek göñlüm ol göz ü ķaşı 

Seyr ider cān gözüyle Naķķāşı 

 

2 İşigüñ ŧaşı-yile egleyeyin  

Bir iki gün bu oñmaduķ başı 

 

3 Göñlümüñ şehri içre dilberler 

Kimi aġa kimi bölükbaşı754 

 

4 Ķara ŧopraķça ķıymetüñ yoķdur 

İşigine gerek güher ŧaşı 

 

5 Düşdi Ǿaşķuñ hevāsına ŞemǾį 

Diñmedi diñmesün gözi yaşı 

 

 

752 Selvi, 2008, s. 194. 
753 Karavelioğlu, M. (2014). Şem’î Dîvânı. Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yay., s. 231. 
754 Bu beyit ŞD’de 4. beyittir. 
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-244-755 

[ Behiştį ] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Müşg-būluķ śaçına ķalmışdur 

Fitnelük beñlerine ķalmışdur 

 

2 Ķullaruñ içre nā-murād hemān 

Begüm ancaķ kemįne ķalmışdur756 

 

3 Tįġ-i ġamzeñ elinden a žālim 

Ne girįbān ne sįne kalmışdur 

 

4 Raĥm ider yoķ baña benüm ĥālüm 

Erhamü’r-rāĥimįne ķalmışdur 

 

5 Gitdi dil yāre ey Behiştį revān757 

Bilmezem cān nesine ķalmışdur  

 

-245-758 

[ ǾUlvį ]  

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Dilber-i ġamze759-kār böyle gerek 

Āfet-i şįve760-kār böyle gerek 

 

2 Cān dimāġın muǾaŧŧar eylemeye 

Nefes-i müşk-bār böyle gerek  

 

3 Sįnemüñ sūzına virünñ teskįn 

Ġazel-i āb-dār böyle gerek 

 

4 Seg-i kūyum didüñ bize761 dār ol 

ǾĀşıķa iǾtibār böyle gerek 

 

 

755 Aydemir, Y. (2000). Behiştî Dîvânı: Behiştî, Hayatı, Şahsiyeti, Eserleri ve Dîvânının Tenkidli Metni. 

Milli Eğitim Bakanlığı Yay. s. 266. 
756 Bu beyit BHD’de 3. beyittir.  
757 Gitdi dil yāre ey Behiştį revān: Gitdi dil ey Behiştį yāre revān BHD. 
758 Çetin, 1993, s. 384. 
759 ġamze: şįve DUD. 
760 şįve: ġamze DUD. 
761 bize: baña DUD. 
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5 Naķşınuñ oldı ħalķ ĥayrānı762 

Ey ǾUlvį [hüsn-i] nigār böyle gerek 

 

-246- 

49a  [ ? ]763 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Ehl-i tevĥįd ile her kim ki dilā yār olmaz 

Gülşen-i rāz oķıyup maħzen-i esrār olmaz 

 

2 Süreyin āb-śıfat bir kere kūyıñda yüzin 

Zümre-i ehl-i ħarābata o serdār olmaz 

 

3 Ķaddüñi serve müşābih ķılan ey rūĥ-ı revān 

ǾAcaba bilmedi mi servde reftār olmaz 

 

4 Didim ey ġonce-dehen söyleye aġzuñ yoķ mı 

Gül gibi güldi didi ġoncede güftār olmaz 

 

5 Ehl-i diller didiler nažmuñı göricek 

Āferįn ŧabǾına bundan güzel eşǾār olmaz 

 

-247-764 

[ Bāķį ]  

MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün 

 

1 Müşkil imiş ki dil-rübā ŧıfl ola dil-sitān ola 

ǾĀşıķ-ı zār u mübtelā pįr ola nā-tüvān ola 

 

2 Yaşuma baķmaz ol perį bilmedi ķadr-i gevheri 

Ŧālib olup765 bu demleri bulmaya bir zamān ola 

 

3 Gūş ŧutup münāfıķa cevri ķo yār-ı śādıķa 

Dilber odur ki Ǿāşıķa müşfiķ ü mihr-bān ola 

 

4 Ħayl-i şerār-ı766 dil cünd-i nücūma muttaśıl 

Böyle ķalursa şöyle bil gökde nice ķıran ola 

 

 

762 oldı ħalķ: Ǿālem oldı DUD. 
763 Mahlas bulunmadığından şair tespit edilememiş, şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
764 Küçük, s. 252. 
765 olup: ola BD. 
766 şerār-ı: nār-ı BD. 
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5 Bāķįye sāķiyā ferāh vir ki fenā bula teraĥ 

Şol meyi śun ki bir ķadeh pįr içe nev-cevān ola 

 

-248-767 

55a  Fiġānį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Dökmege ķanını ħalkuñ ki müjeñ āl eyler 

Bize geldükçe ŧoķınmaz geçer ihmāl eyler 

 

2 Merdüm-i dįde kenār itmege ol serv-ķadi 

Yitmiş iki dereden su getürüp āl eyler 

 

3 Ġam ġubārını elekden geçürüp ķılmaġa śāf 

Tįrüñ ey ķaşı kemān sįnemi ġırbāl eyler768 

 

4 Dāne-i ħālüñe meylüm ŧuyup İblįs raķįb  

Beni ādem gibi dergehüñden769 iđlāl eyler 

 

5 Gül yüzüñsüz idemez ŧabǾ-ı Fiġānį efġān 

Gülşenüñ bülbülini faśl-ı ħazān lāl eyler 

 

-249-770 

Velehu 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Cā-be-cā ey sįm-ten cismümde771 dāġ-ı ħūn-feşān 

Aŧlas-ı zerd üstine altun beneklerdür hemān 

 

2 Şāh-ı Ǿaşķım772 oldı āfāķ içre ey ĥūrşįd-ħaŧ773 

Dūd-ı āhum üstime bir lāciverdį sāye-bān 

 

3 Yirde gökde źerreveş śabr ü ķarārum ķalmadı 

Görmeyliden774 gün yüzüni ey meh-i nā-mihr-bān775 

 

 

767 Çaylı, 2015, s. 39 
768 Bu beyit FDG’de 5. beyittir. 
769 beni Ādem gibi dergehüñden: dergehüñden beni Ādem gibi FDG. 
770 Çaylı, 2015, s. 65. 
771 cismümde: sįnemde FDG. 
772 Ǿaşķım: Ǿışķam FDG. 
773 ħaŧ: ħad FDG. 
774 görmeyliden: göreliden FDG. 
775 Bu beyit FDG’de 4. beyittir. 
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4 Gitdi nālem Ǿarş ķandįlin çıķup uyarmaġa 

Dūd-ı āhum anuñ öñünce götürdi nerdübān  

 

5 Ey Fiġānį bu776 gice sevdā-yı zülf-i yār ile 

Dūd-ı āhum başın alup göklere oldı revān 

 

-250-777 

Velehu 

MefǾūlü FāǾilātü FefāǾīlü FāǾilün 

 

1 Virdüm dehān-ı dilbere dil ġā’ibāne ben 

Miķdār-ı źerre görmedin andan nişāne ben 

 

2 Meclisde laǾl-i dilberi öpmek dilerse cām 

Ķanını śu yirine içeyin778 ķana ķana ben 

 

3 Bezm-i belāda şemǾüñ özi görinür baña 

Sūz-ı derūnum aġlar isem yana yana ben 

 

4 Śaçdum779 ümįd ħākine toħm-ı sirişkümi 

Ħāl-i Ǿiźār-ı yāri görüp dāne dāne ben  

 

5 ǾAvn-i ilāh reh-ber olursa Fiġāniyā 

Mülk-i süħanda beglük idem Ħüsrevāne ben 

 

-251-780 

ĶıŧǾa 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Firāķ hicrinüñ ey dil kenārı olmaz imiş 

Viśāl zevraķınuñ rūzgārı olmaz imiş  

 

2 Belā-yı Ǿaşķ ile āh itmem didim ammā 

Marįzin inlemede iħtiyārı olmaz imiş  

 

-252-781 

56a  [ Ĥayretį ]  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

776 bu: dün FDG. 
777 Çaylı, 2015, s. 63. 
778 içeyin: içem FDG. 
779 śaçdum: ekdüm FDG. 
780 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
781 Musluoğlu, F. (2022). Hayretî Dîvânı (Tenkitli Metin- Dil İçi Çeviri). Paradigma Akademi Yay., s. 387. 
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Ne Süleymāna esįrüm782 ne Selįmin ķulıyum783 

Bizi bir kimse bilmez ne784 bir şāh-ı kerįmüñ ķulıyum 

  

-253- 

[ MatlaǾ ] 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

Bir būse didim dilberime didi gel işte 

Varıcak yanına didi ki ben daħi gül işte 

 

-254-785 

56b  [ Āźerį ]786 

[ Müseddes ] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Dimiş idüñ ki o belā-keşlerüñi yād ideyin 

Dil-i vįrānelerin luŧf ile ābād ideyin 

Hecrüme śabr ideni vaśluma muǾtād ideyin 

Dir iken hecrümle787 zār olanı şād ideyin 

Bunca feryādım işitdüñ dimedüñ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyin 

 

2 Nāvek-i āh-ı seher eylemedi hergiz eser 

Dil-i zāruñ ne Ǿaceb saħt imiş ey ġonce-i ter 

Ser-i kūyunda fiġan eyler iken şām [u] seher 

Saħt-dil olduġuña şāhid-i Ǿadil bu yeter 

[Bunca feryādım işitdüñ] dimedüñ dād ideyin 

[Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād] ideyin 

 

 

782 esįrüm: esirüz HYD. 
783 ķulıyum: ķulıyuz HYD. 
784 bizi bir kimse bilmez ne: kimse bilmez bizi HYD. 
785 Çolak, A. (2013). Topkapı Sarayı Kütüphanesi Revan No: 1972’de Kayıtlı MecmūǾa-i EşǾār (Vr.1b-

80a) (İnceleme-Metin). [Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi], Marmara Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, s. 398. 
786 Agt.de olup mecmuada bulunmayan bend şöyledir: 

5 Āzerįveş reh-i Ǿışķıñda olup efgende 

Sene terk eylemezem niteki cānım tende 

Arz-ı hāl itmege yok ġayrıya ŧāķat bende 

Senin ihsānına ķalmıştır ümįdim sende 

Bunca feryādım işittin demedin dād ideyin 

Sen ki dād itmez isen ben kime feryād ideyin 
787 hecrümle: Ǿışķımla agt. 
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3 Saña Ǿāşıķ geçineñün788 cümlesi śādıķ789 degil a790 

DaǾvį-i Ǿaşķ idenüñ her biri Ǿāşıķ791 degil a 

ǾĀşıķ olana cefā Ǿadle muvāffıķ degil a 

Bir seniñ gibi kerem kānına lāyıķ degil a 

Bunca feryādım [işitdüñ dimedüñ dād] ideyin 

Sen ki dād [itmeyesin ben kime feryād] ideyin792 

 

4 Ķurulaldan berü bu ĥayme-i zerrįne ŧınāb 

Ķapuñı ħalķa ... eyledi Rabbü’l-erbāb 

Ĥālüñi hep saña Ǿarż eyler iken ... şāb 

Sende inśāf ide Ħusrev ü ... cenāb 

Bunca feryādım [işitdüñ dimedüñ dād] ideyin 

[Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyin]793 

 

5 ǾĀdaletüñ ehl-i dili luŧf ile yād itmek iken 

Ķahr ile düşmen-i bed-kūya794 Ǿinād itmek iken  

Derd-i Ǿaşķuñla figān ideni şād itmek iken 

İstediġünce işiñ Ǿadl ile dād itmek iken 

Bunca feryādım işitdüñ dimedüñ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyin795 

 

57a  -255- 796 

 

Gözlerüñ merdümine bende-i fermān olayım hey vāy 

Ķaşlaruñ yayına bįñ cān ile ķurbān olayım hey vāy 

Sen śalın selvi gibi gül gibi gülşende açıl vay 

Ben geçüp ķarşunda bülbül gibi nālān olayım hey vāy 

 

-256- 797 

[ Fużūlį ]  

[ MurabbaǾ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

 

788 Ǿāşıķ geçineñün: hiźmet idenün agt. 
789 śādıķ: Ǿāşıķ agt. 
790 degil a: düñle agt. 
791 Ǿāşıķ: śādıķ agt. 
792 Bu bend agt.de 4. benddir. 
793 Bu bend agt.de yoktur. 
794 kūya: ħūya agt. 
795 Bu bend agt.de 3. benddir. 
796 Şiirin vezni ve kime ait olduğu tespit edilememiştir. Kendisinden sonraki şiirin Fuzûlî’ye ait bir 

murabbaǾnın ilk bendi olmasından yola çıkarak nazım şeklinin murabbaǾ olduğu düşünülmektedir. Şiir 

kaynaklarda bulunamamıştır. 
797 Kılınç, 2021, s. 708. 
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Perįşān-ḥālüñ oldum ṣormaduñ ḥāl-i perįşānum  

Ġamuñdan derde düşdüm ḳılmaduñ tedbįr-i dermānum 

Ne dirsen rūzgārum beyle mi geçsün güzel ḫanum 

Gözüm cānum efendüm sevdügüm devletlü sulṭānum vāy798 

 

-257-799 

 

Şevķ ile laǾlinle göñül meyħāne şeklin bağlamış [vāy] 

Ķana müstāġraķ çeker mestāne şeklin bağlamış vāy 

Pāymāl olmış ser-i zülfüñ hevāsıyla göñül [vāy] 

Yolda zencįrin sürür divāne şeklin bağlamış vāy 

 

Temmet tamām  

 

-258-800 

57b  [ Tįġį ] 

[ Müseddes ] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Dem-be-dem būsen eyleyüp laǾl-i şeker efşānuñı 

Śubĥa dek pehlūya çekmişken ten-i Ǿuryānuñı 

Görmiş iken iltifāt bį-ĥadd ü [bį]-pāyānuñı 

Çekmek ile şimdi bir ķaç gün ġam-ı hicrānuñı 

Hiç ola mı cān u dil elden ķoya dāmānuñı 

Ey sehį-ķāmet boyuñca görmüşem iĥsānuñı 

 

2 Seyr iderken cān u dil bāġ-ı cemāl içre gülüñ 

Eller iken ħāŧırım dā’im perįşān sünbülüñ 

Dostum keyfįyeti var mı deyū cām-ı mülüñ  

Gāh ayaġıñ būs idüp gāhį ķoķarken kākülüñ 

Hiç [ola mı can u] dil [elden ķoya dāmānu]ñı 

Ey sehį[-ķamet boyuñca] gör[müşüm iĥsānu]ñı 

 

3 Serv gibi [hep] śalınup seyr-i gülistān eylesüñ 

Ġonceveş biñ Ǿāşıķ-ı ġam-gįni ħandān eylesüñ 

Yüz virüp ħāre hezārān luŧf u iĥsān [eylesüñ] 

Sāyeveş yaǾnį beni ħāk ile yeksān eylesüñ 

Hiç [ola mı can u] dil [elden ķoya dāmānu]ñı 

Ey sehį[-ķamet boyuñca] gör[müşüm iĥsānu]ñı 

 

798 FD’de “vāy” kelimesi yoktur. 
799 Şiirin vezni ve kime ait olduğu tespit edilememiştir. Nazım şeklinin murabbaǾ olduğu düşünülmektedir. 

Şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
800 Bu şiir, kaynaklarda bulunamamıştır. 
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4 Luŧfuñ ile eglenüp ħāk-i deriñde her zamān 

Ĥoş geçerken sāye-i serdiñde ey ārām-ı cān 

Cūyveş gül-zār-ı kūyıñdan olup şimdi revān 

Āsitānuñdan cüdā olmaķla bir laĥža hemān 

Hiç [ola mı can u] dil [elden ķoya dāmānu]ñı 

Ey sehį[-ķamet boyuñca] gör[müşem iĥsānu]ñı 

 

5 Bezm-i vāsluñ faśl-ı gül gibi beķāsızdır deyū 

Ġonce-i pür-ħarveş laǾlüñ śafāsızdır deyū 

Tįġį-i bį-çāre derdine devāsızdır deyū 

Geçdi benden ĥāśılı Ǿömrüm vefāsızdır deyū 

Hiç ola mı cān u dil elden ķoya dāmānuñı 

Ey sehį-ķāmet boyuñca görmüşüm iĥsānuñı 

 

-259-801 

 
59b  [ MatlaǾ ] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Tįġ-i ġamzeñle kesüp baġrumı dökme ķanım  

Kim bilür acıyasın bir dem ola sulŧānım 

 

-260- 

Velehu 

[ MatlaǾ ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Olup hem-rāh aġyāra yıkup bu ķalb-i vįrānım 

 bendeñi terk eylediñ mi sulŧānım 

 

-261- 

  [ MatlaǾ ] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Ne vefādan ne cefādan tesellį cānım 

Ħaste-i Ǿaşka Ǿilāc olmaz imiş sulŧānım 

 

 

801 Başlık okunamamış, beytin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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-262- 802 

Ĥāverį 

[ MatlaǾ ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Ġarįb-i bį-kesim yoķdur benim hergiz nigehbānım 

Baña Ǿayn-ı Ǿināyet birle baķ devletlü sulŧānım 

 

-263-803 

 
[ ĶıtǾa ] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1 Ben esįrim  saña ey ħānım 

Kuluñuñ ķuluyım esirge beni sulŧānım 

 

2 Göz göre sevdi göñül śabr ise ķalmaz cānım 

Bir bende olduġıçün neyleyem ben sulŧānım 

 

-264-804 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Pür-dāġ göñlüm aldı ħayāl-i ħaŧŧ-ı teri 

Gūyā yanıķ ĥiśārına girdi yeniçeri 

 

2 Çeşm-i  ŧaġıtdı  alayını 

Taburı bozdı nitekim Tatar Ǿaskeri 

 

3 Uçlarda fitne eylemesün çeşmine uyup  

Billāh ŧaġıtma her yaña zülf-i muǾanberi 

 

4  śun tek śafı aśnāma gösterüp  

Görmiş degül senüñ gibi bir deyr kāfiri 

 

5 Źihn-fürūġ-ı şuǾle-i şemşįr-i pādişāh 

Ħūrşįd gibi ŧutdı bugün heft-kişveri 

 

 

802 Bu beyit, kaynaklarda bulunamamıştır. 
803 Başlık okunamamış, şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
804 Bu şiirde mahlas yoktur ve şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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-265-805 

60b  Ġazel-i Ħayālį Beg Taĥmįs-i Raĥmį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cihān ġarķ-āb olupdur dįde-i eşk-i revānumdan 

Felekler Nįl-reng olmış durur dūd-ı duħānumdan 

Melekler bāl ü per yaķmış durur sūz-ı zibānumdan806 

Düşelden ayru şeydā dil meh-i nā-mihribānumdan  

Kevākib her gice yummaz gözin āh u fiġānumdan 

 

2 Bugün Ferhādveş bir Ǿāşıķam miĥnet diyārında 

Gül-i rüsvāyider dāg-ı tenüm ġam şāħsārında 

Mekān itsem Ǿaceb midür melāmet kūhsārında 

Ben ol bāz-ı hümā-śaydem ki Ǿālem murġ-zārında 

Niçe Ǿanķā gibi yavru uçurdum āşyānumdan 

 

3 Devāt-ı ġam durur gūyā benim807 bu çeşm-i giryānum 

Midād-ı sürħ olupdur808 anuñ içre809 eşk ile ķanum 

Yazuban mācerā-yı derd-i Ǿaşķı kilk-i müjgānum 

Maĥabbet-nāmelerdür kim saña irsāl ider cānum 

Ben öldükde seg-i kūyuñ götürse üstühˇānumdan 

 

4 N’ola Mecnūn-ı Ǿaşķ olsam ezel taķdįridür çünkim 

Tenümde mūlarum yir yir cünūn zencįridür çünkim 

Bu yolda ħūn-feşānlıķ810 Ǿāşıķuñ tedbįridür çünkim 

Śanavber gibi baġrum yaşlu olsa yiridür çünkim 

Murādum mįvesi bitmez nihāl-i erġavānumdan 

 

5 Derūnuñ Raĥmįyā ālāyiş-i ġamdan ķılup ħālį 

Yüri bir iħtiyāruñ ol reh-i Ǿaşķında pā-māli 

Ķalenderveş tırāş it levĥ-i dilden ħaŧŧ-ı āmāli 

Ħayālį tekye-i Ǿaşķuñ olup meczūb-ı abdālı 

Gedālar gibi geçmek isterem nām u nişānumdan 

 

   -266-811 

61a  [ MatlaǾ ] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

805 Erdoğan, M. (2017). Bursalı Rahmî ve Dîvânı. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., s. 123. 
806 zibānumdan: nihānumdan RD. 
807 durur gūyā benim: olupdur gerçi kim RD. 
808 sürħ olupdur: sürħdür RD. 
809 içre: içinde RD. 
810 ħūn-feşānlıķ: cān-feşānlık RD. 
811 Aynı beyit alt alta tekrar yazıldığı için tek beyit olarak alınmıştır. 
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Nev-civānım Ĥaķ seni yād nažardan śaklasun 

Bir nihāl-i tazesin Allah ħaŧādan śaklasun  

 

-267-812 

62b  MurabbaǾ-ı Pākįze 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Göñül ķurbān  çün bülbül gūyā 

Cemālin Ǿarż idüpdür saña çün kim ol gül-i raǾnā 

Düşüp śahrāya olsam ŧan mıdur bülbül gibi rüsvā 

Görelden ben Meĥemmed şāhı oldum Ǿāşıķ-ı şeydā 

 

-268-813 

  Ez meŧālį-i Niyāzį Çelebi Maħdūm-ı Şeyhį Efendi 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

Mümkin mi aña mįve-i vaśluñ ola naśįb 

Bāġ-ı viśālde ŧaǾm-ı ħām ider raķįb  

 

-269- 

Velehuı 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Şeşder-i ġamda nice olmaya dil her dem zār 

Yār ħānemde iken ķapuyı aldı aġyār 

 

-270-814 

Velehu 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Mihr-i rūyına nigāh itmege yokdur çāre 

Şöyle zįbālıġı vardır ki baķılmaz yāre 

 

-271-815 

  Velehu 

 

 

812Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
813 Sungurhan, 2017a, s. 885. 
814 Bu beyit, kaynaklarda bulunamamıştır. 
815 Vezin tespit edilememiş, beyit kaynaklarda bulunamamıştır. 



164 

 

Zamāne  āmānı degül 

Ķoşmadı maǾrifet ežhārını zamānı [degül] 

 

-272-816 

Velehu 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

O meh dün ħāŧır-ı Ǿuşşāķı luŧf itdi [ele aldı] 

Dil-i maĥzūnı ammā añmadı hiç817 ħāŧır[um ķaldı]  

 

 

 

 

816 Sungurhan, 2017a, s. 884 
817 maĥzūnı ammā añmadı: mahzunumı anmadugına KTŞ. 
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4. MESTAP TABLOSU 

Tablo 4.1. Fransa Ulusal Kütüphanesi (BNF) Supplement Turc 390 Numaralı Şiir Mecmûası’nın MESTAP’a Göre Tasnifi 

 Yer Nu.: Fransa Ulusal Kütüphanesi (BNF) Supplement Turc 390 Numaralı Şiir Mecmûası 

Yp. 

nu. 

Mahlas MatlaǾ beyti / bendi MaktaǾ beyti / bendi Nazım 

şekli / 

birimi 

Nazım 

türü 

Vezin Açıklamalar 

1a Bāķį Ey cemālüñ pertev-i envār-ı śubĥ-ı lem-yezel 

Berter olsa menzilüñ ħurşįd-i enverden maĥal 

Sende göstermiş kemāl-i śunǾın üstād-ı ezel 

Ķudretin ižhār idüp Ĥaķ Ĥażreti Ǿazze ve cel 

Cümle ħūbān içre sen cānānı ķılmış bį-bedel 

Bāḳiyā kūy-ı ħarābātı nişįmen ķılduġum 

Bezm-i Ǿaşķı şemǾ-i āhumla müzeyyen ķılduġum 

Ser-nüviştüm ĥālidür āfāķa rūşen ķılduġum 

Ey Selįm ebrū diyüp çeşm üzre mesken ķılduġum 

Alnuma Ǿaşķ ile yazılan yazılardur ezel 

Tahmįs / 

7 bend 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

1b Āźerį Gerçi āyįn-i vefā uymaz senüñ muǾtāduña 

Muttaṣıl resm-i cefā ammā ki düşmez aduña 

Bį-güneh şemşįr çekmiş Ǿāşıķ-ı nā-şāduña 

Ħasteñe raĥm eylemek bir kerre gelmez yāduña 

Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i cellāduña 

Ħūb taǾlįm eylemişsin āferįn üstāduña 

Āźerįnüñ itdügi feryād u āh u vāh içün 

Çarħa āteşler śalan sūz-ı dil-i güm-rāh içün 

Mehbiŧ-ı Rūĥu'l-emįn ol şāh-ı Ǿālį-cāh içün 

Ŧoġrı söyle Ǿālemi var eyleyen Allāh içün 

Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i cellāduña 

Ħūb taǾlįm eylemişsin āferįn üstāduña 

Müsedde

s /5 bend 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

2a LemǾį Yine aġyār-ı bed-ħū başlayup iġvāya sulŧānum 

Dil-i şeydāyı geçmişler niye sen aya sulŧānum 

Dimişler Ǿaşķuñı fāş eyledi dünyāya sulŧānum 

İnanduñ mı ya andan töhmet-i aǾdāya sulŧānum   

Neden çaķ böyle incinmek dil-i şeydāya sulŧānum 

Nedür baǾiŝ bu deñlü nāz ü istiġnāya sulŧānum 

Ķapuñda itdügüm bir şeb fiġān u āh içün olsun  

Dil-şūrįde-meşreb ħāŧır-ı güm-rāh içün olsun 

Senüñ bu ĥüsn ü ħulķuñ ħalķ iden Allāh içün olsun 

Dil-i LemǾįyi saña ķul iden ol şāh içün olsun 

Neden çaķ böyle incinmek dil-i şeydāya sulŧānum 

Nedür baǾiŝ bu deñlü naz ü istiġnāya sulŧānum 

Müsedde

s / 5 bend 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

2b Cinanį Gördügümce sen gül-i nev-reste-i nāzük-teni 

ǾAşķım artar vālih ü dįvāne eylersin beni 

Açmayup mihr-i ruħ-ı zįbānā çeşm-i rūşeni 

Gūşe-i firķatde eylersem Ǿaceb mi meskeni 

Görmemek yegdür görüp dįvāne olmaķdan seni  

 

Her ķaçan görsem seni hem-dem olup aǾdā ile 

Ŧaġılur Ǿaķlım Cinānįveş gider sevdā ile 

Eyleyüp terk-i vaŧan fikrin dil-i ħodrā ile 

Geçmeyüp kūyuñ yolından haftalarla ay ile 

Görmemek yegdür görüp dįvāne olmaķdan seni 

Muham

mes / 5 

bend 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

CD’de Taħmįs-i 

merĥūm Cinānį 

Efendi 

başlığıyla yer 

almaktadır. 
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3a Emrį Görindi luŧf-ı rūy-ı yār mir’āt-ı semenlerde 

Žuhūr itdi ħırām-ı ķadd-i dilber nārvenlerde 

Oturma merdüm-i çeşmümgibi beytü’l-ĥazenlerde 

Bahār irdi śafā kesb idicek demdür çemenlerde 

Ħuśūśā böyle yanuñca ola sįmįn bedenlerde 

Çün Emrį ol meh-i nā-mihribān bį-Ǿahd dilberdür 

Viśālin vaǾde eylerse yine hicrān muķarrerdür 

Anuñçün dir bu beyti ol ki Ħüsrev aña çākerdür 

Firāķuñla Nişānį ħastenüñ ĥāli müķedderdür 

Viśālün vaǾde itmişdüñ be hey žālim geçenlerde 

Tahmįs / 

5 bend 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

ED’de 6 

benddir. 

3b Günāhį Fenā deyrinde bu āteş-perest-i ġam-günāhınuñ 

İrişür Ǿarş-ı Ǿālāya duħānı her gün āhınuñ 

Oluben yir ü gök kāġıd medlü olursa deryālar 

Yazılmaz biñde bir ĥarfi Günāhįnüñ günāhınuñ 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

3b Āźerį Eger sen germ olup dirseñ Ǿiżār-ı āteşįnim var 

Biĥamdillah benim de şuǾle-i āh u enįnim var 

 

Śayarsa dil-rubālar bendesin sen de di sulŧānum 

Benim de Aźerįveş bir ġulām-ı kemterįnim var 

 

 

Gazel / 5 

beyit 

 

 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün  

MefāǾįlün 

 

3b Bāķį Lāleler bezm-i çemende cām-ı Ǿişret gösterür 

Devletinde ħüsrev-i gül Ǿayşa ruħśat gösterür 

Bį-sütūn-ı ġamda Bāķį señg-i miĥnet kesmede 

Şöyle üstād oldı kim Ferhāda śanǾat gösterür 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

4a Āžerį Aldı göñlüm yine bir dilber-i pākįze-ħıśāl 

Śaçı sünbül yüzi gül Ǿārıżı ħurşįd-miŝāl 

Oldı pāy-ı dile gįsū-yı girih-gįri Ǿıķāl 

Şimdi ĥālümden iderlerse eger ħalķ su’āl 

Gice gündüz menem ol muǾtekif-i künc-i melāl 

Mütelāşį vü perįşān u müşevveş-āĥvāl 

Bu göñül Ǿāķıbet kārı teemmül ķılsun 

Nice bir kendü umūrunda tekāsül ķılsum 

Çekmesün derd ü elem Ĥaķķa tevekkül ķılsun 

Āzerįveş demidür terk-i tecemmül ķılsun 

Bunca bār-ı eleme nice taĥammül ķılsun 

NevǾi-i ħaste dil ü Ǿāşıķ-ı bį-śabr ü mecāl 

Tesdįs / 6 

bend 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

Mecmuanın 15b 

sayfasında 

“Müseddes-i 

Azerį Ġazel-i 

NevǾį” 

başlığıyla tekrar 

yazılmıştır. 

4b Bāķį Māh-rūlar bį-Ǿaded ber Ǿāşıķ-ı rüsvāyı ben 

Yitmeye biñ pāre ķılsam bu dil-i şeydāyı ben 

 

Āsitān-ı yārda mesken bulursam Bāķıyā 

Ķāfda seyr itdürem ǾAnķāya istiġnāyı ben 

 

Gazel / 6 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

4b ǾUbeydį Ne açılduķ feżā-yı gülşene gül pįrehenlerle 

Ne śalınduķ murād üzre boyı serv-i semenlerle 

Vefā eylük diseydüñ incinürler söylemezler hiç 

ǾUbeydį söyleşilmez ḥaḳ budur ġonce-dehenlerle 

 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

4b Ǿİlmį Ķaçan bād-ı śabādan kākül-i Ǿanber-feşān ditrer 

Gelür būy-ı fenā cāna bu cism-i nā-tüvān ditrer 

Leb-i laǾl-i şeker-bāruñ ķaçan yād eylese Ǿİlmį 

Gelür endāmına lerze dehānında zebān ditrer 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

Şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır

. 
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5a - Gel didim dil-i derūnı şerĥ eyleyelüm cānānıma 

Didi būsem almaġa tenhāya iltürsün beni 

- Müfred  FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

5a - Munis olan gözüm cemālüñle 

Ol ķaçan eglenür ħayālüñle 

Sen de inśāf eyle billāhį  

Ayrılıķ bir midür viśalüñle 

- ĶıtǾa / 

2 beyit 

 FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

Kime ait olduğu 

tespit 

edilememiştir. 

5a - Seni sevmek śanemā yazı-yımış başımda  

Ķaśd ile eylemedüm ben bu günehkārlıġı 

- Müfred  FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

5a ǾUbeydį Göñlüm ḫarāb olur elem-i ʿaşḳ-ı yārsuz 

Ḥaḳ bir diyārı eylemesün şehriyārsuz 

- MatlaǾ  MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾįlü 

FāǾilün 

UD’de 111. 

gazelin matlaǾ 

beytidir. 

5a - CürǾa-i cām-ı lebüñle ceme ĥükm itmek olur 

Bir ķadeĥ bāde ile bāşına her kişi beg olur 

 

- MatlaǾ  FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

Kime ait olduğu 

tespit 

edilememiştir. 

5a - Sāye-i zülfüñ ile Ǿāleme ĥükm itmek olur 

Bir gedā kim irişe žıll-ı hümāya beg olur 

- MatlaǾ  FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

Kime ait olduğu 

tespit 

edilememiştir. 

5a Bāķį ǾÖmrüm oldıķça güzel sevmeyeyim  dirdüm lįk 

N’ideyim bir güzelin āhū  beni yalan itdi 

Yine bir şūħ-ı cefā-pįşe güzel cānānuñ 

Uġrın uġrın baķışı göñlümü tālān itdi 

- KıtǾa / 2 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

5a ǾĀlį Gider nev-reste dil-berlerle seyr-i bāġa cānānum 

Bir iki ġoncasuz ḳopmaz yirinden verd-i 

ḫandānum 

- MatlaǾ  MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

5a ǾĀlį Çaldı  ḳurbānın beni reşk ile bį-cān eyledi 

MaǾnįde ol çeşm-i ķaśśab  iki ḳurbān eyledi 

- MatlaǾ  FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

AD’de 1396. 

gazelin matlaǾ 

beytidir 
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5b Bāķį Kūh-ı Ǿaşķuñda olursam Ferhād 

Acıyup eyleye şįrįn lebi dād 

Dāne-i ħāl-i siyāh ey Bāķį  

Ħirmen-i Ǿömrümi itdi ber-bād 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

5b Bāķį Bulmaġ isterdi Ǿaşķ içinde murād 

Yār-ı Şįrįn degül midür Ferhād 

Bāķį hecrüñ ġamıyla cān virdi 

Dād ey pādişāh-ı Ǿālem dād 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

 

5b Bāķį Eylesün laǾlini dermān dil-i bįmāra meded 

Dostlar işte ben öldüm baña bir çāre meded 

Mededüñ ķalmadı feryād u fiġān eyliyecek 

Saña kimden ire ey Bāķį-i bį-çāre meded 

Gazel / 6 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

6a Maķālį Zülfüñden istedi kese bir Ǿanberįn teli 

Miķrāż śındı ditredi meşşāŧanun eli 

Oldu Maķālį śafĥa-i sįnem kitāb-ı Ǿaşķ 

Her sū sirişk-i çeşmüm anūñ sürħ cedvelį 

Gazel / 5 

beyit 

 MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾįlü 

FāǾilün 

 

6a Maķālį Çeküp  gözüñ alup tįr ü kemān-ı kemįn 

Derbend-i Ǿaşḳı kim geçer ey bį-amān emīn 

Bir būse vir Maḳālįye ey şāh-ı mülk-i ĥüsn 

Senden budur murādı cihānda hemān hemįn 

 

Gazel / 5 

beyit 

 MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾįlü 

FāǾilün 

 

6a Maķālį Bu ne ābād Ǿulvįden bize ħayr’ül-ħalef sensin 

Nice ħayr’ül-ħalef sermaye-i naķd-ı selef sensin 

Maķālį tįr-i maķśūdūñ nişāna irmedi bir kez 

Melāmet oķlarına nice demlerdür hedef sensin 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

6b Maķālį Her ḳaçan ol māh-peyker āsmānįler giyer 

Eşk-i çeşmüm allar āhum duḫānįler giyer 

Ey Maḳālį baña olmışdur libās-ı ġam naṣįb 

Kimi Dārāyį kimi İskenderānįler giyer 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

6b Ümįdį Yine sevdā-yı ġam-ı Ǿaşķı ile dil-dāruñ 

Başı yaśdıķda şehā  ħayli dil-i bį-māruñ 

Ey Ümįdį çün açılmadı gül-i bāġ-ı ümįd 

Çekelüm neyleyelüm cevrini her bir ħāruñ 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

7a Maķālį VaǾde-i vaśl-ı bį-dirįġ-i dürūġ  

Pādişāh-ı kerem ferāġ-ı fürūġ 

Sen Maķālį makām-ı rāstda ol  

VaǾde-i vaśl-ı bį-dirįġ dürūġ 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

Şiirin 4. beyti 

Farsçadır. 

7a Maķālį Yār kim luṭf ile kenāra gele 

Beñzer ol Ǿiyde kim bahāra gele 

Ĥāşālillāh  ḳuluñ Maḳālį gibi 

Bir belā-keş bu rūzgāra gele 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 
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7a Bāķį Tende bir kühne ķabā elde biraz nān olsun 

ǾĀşıķ-ı bį-ser ü pā başına sulŧān olsun 

Bāķiyā söyle biraz lebleri esrārından 

Ehl-i dil nažm-ı dil-avįzüñe ĥayrān olsun 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

Mecmuada 

“Bāķi Çelebi 

“başlığıyla 

verilmiştir. 

7b Maķālį Kime varup derūnum  derdimüñ dermānını ṣorsam 

Helāküm ḳaṣdına ol dem ṣunar bir kāse-i pür-

semm 

Maḳālį başımı ṭop eyledi  meydān-ı Ǿaşḳuñda  

Ṣorarlarsa eger çevgān-ı zülfiñde diyem gūyem 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

7b Şöhretį Yaratdı ħākden ħallāķ-ı Ǿālem içün benį ādem 

Bu fānį āsyāb āħir ögidür bilürüm dānem 

Neden ey Şöhretį meydānda merdāneler var-iken 

Hemān bāġ-ı şecāǾat içre ben bitdim dimek Rüstem 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

Şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır

. 

7b NevǾį Śadā-yı seyl-i eşküm gūş idüp deryā ķulaķ çekdi 

Dil-i deryā-keşāna zevraķ-ı śahbā ķulaķ çekdi 

Dür-i elfāz-ı NevǾį Ǿarż olındı gūş-ı cānāna 

Ŧaķup semǾ-i ķabūle ol gül-i raǾnā ķulaķ çekdi 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

8a NevǾį Bu ķavs-i ķażada bizüz ol tįr-i maĥabbet 

Himmet perümüz menzilümüz vādį-i ĥayret 

Şām-ı ġam-ı zülfinde ķoma NevǾį’yi güm-rāh 

Ey bedraķa-i himmet-i pįrān-ı ŧarįķat 

Gazel / 5 

beyit 

 MefǾūlü 

MefāǾįlü 

MefāǾįlü 

FeǾūlün 

Mecmuada 

NevǾį Efendi 

başlığıyla 

verilmiştir. 

8a NevǾį Miyān-ı sebzeden açıldı ġoncanuñ bendi 

Kenāra Ǿazm idelüm ortalıķ güzellendi 

Kelām-ı NevǾį’ye virdi ĥayāt ol şūħuñ  

Dilinde źikr-i benāt-ı leb-i şeker-ħandı 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾilün 

FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

 

8a NevǾį Sįne-i mecrūĥunı Ǿarż itdügünden yāre ne 

Bir oñulmaz yaradur zaħm-ı maĥabbet çāre ne 

Ķılma NevǾį şāhid-i bāzār ile daǾvā-yı Ǿaşķ 

ǾĀşıķ-ı dįdār olandan şāhid-i bāzāra ne 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

8b Āźerį Añmadıñ bir kez ġam-ı Ǿaşķuñla giryān olduġum  

Firķatüñ ile ħānķāh-ı ġamda mihmān olduġum 

Rehgüźāruñda sirişküm gibi ġalŧān olduġum 

Şimdilik gūş itmedin kūyında nālān olduġum  

İşidirsen bir zamān ħak ile yeksān olduġum 

İşte gitdim śaġ esen ķal imdi ķurbān olduġum 

Dostum kūyuñda āħir terk idüp cān u serį  

Āźerįveş vādį-i hicrāna düşdüm serserį  

Aldı düşmenler elimden sen gül-i nāzik-terį 

ǾÖmrüñ efzūn eylesün Ĥaķķ śāġ olursañ ey perį 

İşidirsen bir zamān ħak ile yeksān olduġum 

İşte gitdim śaġ esen ķal imdi ķurbān olduġum 

Müsedde

s / 5 bend 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

8b MuǾidį Dişlerüñ dürr leblerün yāķūta teşbįh idenüñ  

Olsun ey kān-ı vefā seng-i melāmet bāşına 

Bir gören küĥl-i MuǾidį ħāk-i pāy-i yār ile  

Göreyin olsun anuñ ħāk-i meźellet başına 

 KıtǾa / 2 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

Mecmuada 

“ĶıtǾa” 

başlığıyla 

verilmiştir. 
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9a Cinānį Meded meded yine ķalbümde infiǾālüm var 

Belā-yı Ǿaşķ ile miĥnetdeyim  melālüm var 

Ne bellü yār ile peyveste ittiśālüm var 

Ne bir ferāġat-ı ħāŧırla infiśālüm var 

Ne Ǿazm-i terk-i diyār itmege mecālüm var 

Ne ķādirem ki ŧuram bir ġarįb ĥālüm var 

Viśāl-i yār ile demler düşer  ki ħandānem 

Ġam-ı firāķ ile günler geçer  ki nālānem  

Ķabūl u redd ile geh şād u gāh giryānem  

Cinānį gibi ķalup ortalıķda ĥayrānem 

Ne Ǿazm-i terk-i diyār itmege mecālüm var 

Ne ķādirem ki ŧuram bir ġarįb ĥālüm var 

Müsedde

s / 5 bend 

 MefāǾilün 

FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

C.D.’de 

“Tesdįs” olarak 

verilmiştir. 

9a MuǾidį Cām-ı mey öperse lebüñi ger Ǿaceb olmaz 

Elden ele düşende  ĥayā vü edeb olmaz 

- MatlaǾ  MefǾūlü 

MefāǾįlü 

MefāǾįlü 

FeǾūlün 

Mecmuada 

“MaŧlaǾ” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

9a MuǾidį Küĥle baķmaz ħāk-i pāyı Ǿanber-efşānuñ gören 

Sünbüle ķılmaz nažar zülf-i perįşānuñ gören 

- MatlaǾ  FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

Mecmuada 

“MaŧlaǾ” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

9b Cinānį Nev-bahār oldı güzellendi ser-ā-ser Ǿālem 

Oldı ezhār ile her kūşe gülistān-ı irem 

Sįneler ŧoldı śafā ķalmadı endūh ile ġam 

Eyledi müjde-i gül dilleri şād u ħurrem 

Ġoncanuñ gönli açıldı güle düşdi şebnem 

Ey Cinānį pür idüp şöhret ile āfāķı 

Ĥaşre dek nāmuñ idüp  devr-i felekde bāķį 

Dem-be-dem sākin ider  sūz-ı dil-i Ǿuşşāķı 

Āb-dār olsa n’ola miyve-i şiǾr-i Bāķį 

Urmadı kimse bu bāġ içre daħi böyle ķalem 

Tahmįs / 

5 bend 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

CD’de 

“Taħmįs-i bį-

nažįr-i Cinānį 

Efendi ġazel-i 

merĥūm Bāķį 

Efendi” 

başlığıyla yer 

almaktadır. 

9b Bāķį Eser āhum yili kūyuñda cism-i nā-tüvān ditrer 

Çemen śaĥnında gūyā bāddan berg-i ħazān ditrer 

Mey-i dūşįneden Bāķį yine maħmura beñzersin 

Elüñde ŧurmayup cām-ı şarāb-ı erġavān ditrer 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

10a Śabrį Yolında ħidmet ile bu dil nā-tüvān olup 

Yaşım aķardı pāyına her dem  revān olup 

Şimdi begenmez oldı beni kāmrān olup 

Baş çekdi kendi başına nā-mihr-bān olup 

Bir serv besledüm nice yıl bāġ-bān olup 

Ser-keşlik itdi ol daħi dāmen-keşān olup 

Ey Śabri pāyimāli olup sāyeveş bu ten 

Çoķ çekmiş idüm anuñçün ġuśśa vü mihen 

Her gāh dirdüm aña ĥaźer eyle āhdan 

Ŧoġrısı śaķınurdum eser yilden anı ben 

Bir serv besledüm nice yıl bāġ-bān olup 

Ser-keşlik itdi ol daħi dāmen-keşān olup 

Müsedde

s / 5 bend 

 MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾįlü 

FāǾilün 

 

10a Bāķį ǾĀrızuñ āb-ı nābdur gūyā 

Źeķānuñ bir ĥabābdur gūyā 

Bāķıyā ħāl-i Ǿanberįni anuñ 

Nāfe-i müşg-i nābdur gūyā 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

MefāǾįlün 

FeǾilün 

BD’de 6 

beyittir. 
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10b Esįrį Ħūb-rūlar arasında saña server didiler  

Baña da sen śanemüñ yolına ser ver didiler 

Zülfüñe miskįn Esįrį dili bend eyleyicek 

Ħāl-i rūyuñ dirilüp bunda bu neyler didiler 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

Şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır

. 

10b Bāķį Sāķį-i pāk-meşreb ü pākįze-źāt ile 

SaǾy it śafāya bāde-i śāfį-śıfat ile 

Bāķį edā-yı ħūb ile vaśf itse leblerüñ 

Ābād ķand-i nebāt ĥall ider āb-ı ĥayāt ile 

Gazel / 6 

beyit 

 MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾįlü 

FāǾilün 

 

10b Fużūlį Derd-i Ǿaşkum defǾine zaĥmet çeker dā'im ŧabįb 

Şükr kim olmuş aña zaĥmet baña rāĥat naśįb 

N’ola aġlarsa Fużūlį ravża-i kūyuñ görüp 

Lā-cerem giryān olur ķılġaç vaŧan yādın ġarįb 

Gazel / 7 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

10b - Her gün müyesser olmazsa bārį  

Her ayda görsem ebrū-yı yāri 

- MuǾamm

ā 

 MüstefǾilātü

n 

MüstefǾilātü

n 

Mecmuada 

“MuǾammā Be-

ism-i Receb” 

başlığıyla yer 

almaktadır. 

11a Ħayālį Aġyar āh idermişsin gül-Ǿiźāra ķarşu 

Olur śavuķ havālar evvel bahāra ķarşu 

Irmaġlar Ħayālį ŧaşlar alup dögündi 

Seylāb-ı eşk-i çeşmüm aķduķda yāra ķarşu 

Gazel / 5 

beyit 

 MefǾūlü 

FāǾilātün 

MefǾūlü 

FāǾilātün 

Mecmuada 

“Ħayāli Rast” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

11a Ħayālį Şol göñül kim şām-ı ġamda derdüni tenhā çeker 

ǾAyn-ı cāna  kuhl-ü sübĥānelleźį esrā  çeker 

Dergehinde her ne kim emr eylese sulŧān-ı Ǿaşķ  

Nice yıllardur Ħayālį ĥükmüne ŧuġrā çeker 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

11a Ħayālį Nedür cān kim anı sen nāzenįn cānāna virmezler 

Saña Ǿāşıķ olanlar yoluna cānā ne virmezler 

Ħayālį Ǿaşk-ı Leylāya heves ķılduñ velį anı 

Belā deştinde her Mecnūnı sergerdāna virmezler 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

11b Bāķį Bir ān içinde gamzeñ oķı nice ķan ider 

Dil cān evinde śaķlayup anı nihān ider 

Sen urduġuñca tįriñi sįnemden özgeye 

ŦaǾn-ı ĥasūd derd ile ķaddüm kemān ider 

Gazel / 5 

beyit 

 MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾįlü 

FāǾilün 

 

11b Bāķį Devlet el virse yüzin gördügüm eyyām olsa 

Merĥabā eylesem ol şūħ ile bayram olsa 

Bāķıyā Ǿayş-ı bahār eyler idük meclisde 

Sākį-i lāle-Ǿiźār u mey-i gül-fām olsa 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 
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11b Bāķį Levĥ-i ħāŧırda ħaŧuñ naķşını yazmaķ Ǿamelüm 

Künc-i firķatde senüñ fikr-i lebüñdür emelüm 

Bāde-i mihr ü vefā sūzlarıdur ey Bāķį 

N’ola devr eyler ise bezm-i cihānı ġazelüm 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

12a Ālį Baḥr eyledüñ yaşum nice bir seyr-i ḳalyata 

Lįmān-ı dilde bir gicecik bārį ḳal yata 

Deryā yüzinde çekdiregör zevraḳ-ı meyi 

ǾĀlį şarāb-ı ṣandal odur cāna cān ḳata 

Gazel / 5 

beyit 

 MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾįlü 

FāǾilün 

 

12a Hüdāyį Ey ķaşı yā ħadengüne sįnem nişāne dek  

Nāzük nihāl-i servdür ol bāġ-ı cāna dek 

ǾUşşaķ içinde eyle Hüdāyįyi ser-firāz 

Ey Yūsuf-ı zamāne başın kes sināne dek 

Gazel / 5 

beyit 

 MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾįlü 

FāǾilün 

 

12a Maķālį Güzel oldur ki dilde dāġ uyara 

Er  odur yaḳa pür-çerāġ uyara 

Bülbül-āsā Maķālį nāleyi ḳo  

Ki mebādā hezārı zāġ uyara 

 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

MefāǾįlün 

FeǾilün 

 

12b Maķālį Ne ĥālet var Ǿaceb şįrįn kelāmuñ laǾl-i nābında 

Su’āl itdükçe  şekkerler niŝār eyler cevābında 

Maḳālį boynı baġlu bendesi  olmaḳ muķarrerdür  

O şāh-ı kişver-i ḥüsnüñ der-i devlet-me’ābında 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

12b Maķālį Yārdan ħursend ü aǾdādan melāmet dįdeyüz 

Şākiriz gülden ve-lįkin ḫardān rencįdeyüz 

Biz ki naḳş olduḳ Maḳālį ḫalḳa ḫalḳa dāġ ile 

Rūy-ı yāri görmege başdan ayaġa dįdeyüz 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

12b Maķālį Ġavvās-ı baḥr-ı Ǿaşḳı geçerseñ raḳįb eger 

ǾUşşāḳ içinde olmaya mı bir derüñ yüzer 

Sen ey Maḳālį nādire güftār-ı dehrsin 

Nažmuñ n’ola olursa  cihān içre muǾteber 

Gazel / 5 

beyit 

 MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾilü 

FāǾilün 

 

13a Maķālį Gözüñ siĥriyle Ǿaķlım almasa dįvāne olmazdım 

Lebüñ ķılmasa efsūn Ǿāleme efsāne olmazdım 

Semender-vār āteş-dān miĥnet olmasa yirim 

Maķālįveş cemālüñ şemǾine pervāne olmazdım 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

13a Vālį Zülf-i müşkįnine hevā-dāruz 

Bir bölük Ǿāşıķ-ı siyehkāruz 

Gül gibi sįne-çāk iken Vālį 

Yine aǾdā gözine biz ħāruz 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

Şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır

. 

13a Bāķį Nāle-i  Ǿāşıķa ķılmazsın dād 

Hey elā gözlüm elüñden feryād 

ŞiǾr-i Bāķįye nažįr olmaz hiç 

Fenn-i Ǿaşķ içre olupdur üstād 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

BD’de 6 

beyittir. 
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13b Yaĥyā 

(Taşlıc

alı) 

Şehri sā᾽irler ile seyr ider ol şāh  meded 

Mededüm yoḳ ki varam kūyına her gāh meded 

Olmadı derd-i dilümden benüm āgāh meded 

ǾAḳl ise yār degül Ǿömr ise kūtāh meded 

N’ideyin n’eyleyeyin āh meded vāh meded 

Meded Allāh meded hey meded Allāh meded 

Benliġüm eyledi cānum gözine perde beni  

Kendü kendüme ĥicāb eyledi  her yirde beni  

Ser-i aṣĥāb-ı ṣafā ḳıl der-i dil-berde beni  

Mūnis eyle dil-i Yaĥyā gibi bu derde beni  

Elümi al ḳoma mey gibi ayaḳlarda beni  

Meded Allāh meded hey meded Allāh meded 

Müsedde

s / 5 bend 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

14a Murādį Āh ile şerha çekdüm sįnemde yara düşmiş  

Ħāb içre yāri bulmuş tā ki uyara düşmiş 

Deryā-yı Ǿaşķ içinde geşti-i dil gezerken 

Ġam dirler ey Murādį ol bir diyāra düşmiş 

Gazel / 5 

beyit 

 MefǾūlü 

FāǾilātün 

MefǾūlü 

FāǾilātün 

 

Mecmuada 

“Sulŧān Murād 

Ħān” başlığıyla 

verilmiştir. 

14a Bāķį Śalınan kūyında ol serv-i semen-sįmā mıdur 

Gülşen-i cennetde şāħ-ı Sidre vü Ŧūbā mıdur 

Bāķį-i dil-ħasteye cevr-i firāvān itmedeñ 

Ķaśduñ öldürmek mi yoħsa  nāz u istignā mıdur 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

Mecmuada 

“Bāķį Çelebį 

Rast” başlığıyla 

verilmiştir. 

14a Maķālį Ķaşlaruñ gerçi belā-engįz-i cāndur ser-sitįz 

Çeşmüñ andan ħışm-nāk ü ġamzeñ andan daħi tįz 

Ey Maķālį yüz çevirme derd-i Ǿaşķ-ı yārdan 

Merd-i meydān belā itmez belālardan girįz 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

Mecmuada 

“Maķālį-i 

Füsun-ger” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

14b Muħliśį Tek seni tįr-śıfat sįneye bir kez çekeyin 

Bāş egüp ħidmetüñe yā gibi ķaddüm bükeyin 

Resen-i zülfüñ ile Muħlisį ber-dār eyle 

Śal benim boynıma var-ise vebālį çekeyin 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

Sadece matlaǾ 

beytine ME’de 

ulaşılabilmiştir. 

14b Revānį 

Meylį 

Uslūbį 

ǾĀrıż olduġıçün şāhid-i bāġa yire ķan  

Dökdi faśśād-ı ħazān gül varaķından yire ķan  

Nev-bahārım nažar it bāġ-ı cihānın gözüne 

Yire kan zaĥmetidür Ǿārıž olupdur yüzüne 

- Müşterek 

Nazm 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

Şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır

. 

14b ǾUbeyd

į 

LaǾl midür lebüñ ey meh ya mey-i ṣāf mıdur 

Sāġar-ı sįm-i muṣaffā mı yaḫūd nāf mıdur 

Ey ǾUbeydį dür-i eşk ile pür itdüñ çeşmüñ 

Ġarażuñ ḫāk-i der-i dilbere itḥāf mıdur 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

14b Ķuŧbį Ħandeler Ǿişve ile ol gül-i ħandāna düşer 

Naġmeler nāle ile bülbül-i nālāna düşer 

Ķutbįyā devlet-i dünyāya śaķın bāş egme 

Ki sücūd eylemek ol rezzāķ-ı Raĥmāna düşer 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

Şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır

. 
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14b - Der-i devlet-me’āba sulŧānım   

Ger mecāl olsa derdimi dirdim 

Lįk ķāyil degilim ne taķrįre  

Ve ne taĥrįre āh kim virdim 

- ĶıŧǾa / 2 

beyit 

 FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

Mecmuada 

sayfa kenarına 

yazılmış, kime 

ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

15a Beliġį Dilimüz añlayamaz śūfi bizüm ķāl ehli 

Bį-zebān söyleşelüm var ise bir ĥāl ehli 

Her dem āl ile Belįġį öper ol serv ayaġın 

Görmedüm ħūn-ı şirişküm gibi bir āl ehli 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

15a NevǾį Āteş-i ĥasret ile can eridür ķāl ehli 

Śāf ider cevher-i Ǿaşķ ile dilin ĥāl ehli 

NevǾįyā bunca  zeber-desti baśar śunsa ayaķ 

Görmedüm sāķį-i gül-çihre gibi āl ehli 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

15a NevǾį Yüz çevürdi yār bizden ĥāl bir yüzden daħi 

Baħt yüz göstermedi iķbāl bir yüzden daħi 

Ħançer-i ħūn-rįz-i dilber āb-ı ĥayvāndur velį 

Görünür NevǾįye ol ķattāl bir yüzden daħi 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

15b Āźerį Aldı göñlüm yine bir dilber-i pākįze-ħıśāl 

Śaçı sünbül yüzi gül Ǿārıżı ħurşįd-misāl 

Oldı pāy-ı dile gįsū-yı girih-gįri Ǿıķāl 

Şimdi ĥālümden iderlerse eger ħalķ su’āl 

Gice gündüz benem ol muǾtekif-i künc-i melāl 

Mütelāşį vü perįşān u müşevveş-āĥvāl 

Bu göñül Ǿāķıbet-i kārı teemmül ķılsun 

Nice bir kendi umūrunda tekāsül ķılsun 

Çekmesün derd ü elem Ĥaķķa tevekkül ķılsun 

Āzerįveş demįdür terk-i tecemmül ķılsun 

Bunca bār-ı eleme nice taĥammül ķılsun 

NevǾi-i ħaste-dil ü Ǿāşıķ-ı bį-śabr ü mecāl 

Müsedde

s / 5 bend 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

Mecmuanın 4a 

sayfasında 

“Ġazel-i NevǾi 

Tesdis-i Aźerį 

Çelebi” 

başlığıyla 

verilmiştir 

16a Fużūlį Bāġa girdüm ser-i kūyuñ anup efġān itdüm 

Gül görüp yāduñ ile çāk-i girįbān itdüm 

Ey Fużūlį reviş-i Ǿaķl zebūn etdi beni  

Sehv ķıldum ki cünūn derdine dermān itdüm 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

FD’de 7 

beyittir. 

16a - Ne ħoş idi metāǾ-ı viśāl eger hicrānı olmasa - MısrāǾ  - Mecmuada 

“MıśrāǾ” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

16a Fużūlį Ney gibi her dem ki źevķ ü vaśluñı  yād eylerem 

Tā nefes vardur ķurı cismümde feryād eylerem 

Levĥ-i Ǿālemden yudum eşk ile Mecnūn ādını 

Ey Fużūlį ben daħi Ǿālemde bir ād eylerem 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

FD’de 7 

beyittir. 
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16a Fużūlį Ħoş ol zamān ki ĥarįm-i viśāle maĥrem idüm 

Ne mübtelā-yı belā ne muķayyed-i ġam idüm 

Fużūlį olmaz imiş miĥnet-i firāķa müfįd 

Bu źevķ źikri ki bir vaķt yāre hem-dem idüm 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾilün 

FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

FD’de 7 

beyittir. 

16a Fiġānį Ħālüñ ġamıyla tāzeledüm sįne dāġını 

Yaķdum dil ehlinüñ bu söyünmiş çerāġını 

Görsem Fiġānį cām-ı mey içre ĥabāb-ı al 

Bezm-i fenāda  yād iderem cem  otaġını 

Gazel / 5 

beyit 

 MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾįlü 

FāǾilün 

 

16b Āźerį Yolıña Ǿālem ķomazsa ħānümānı işte ben  

Ħalķ virmezse reh-i Ǿaşķuñda cānı işte ben 

Āźerį cān virdi cānā didiler cānānıma 

Didi yüz biñ cān ile virdiyise cānı işte ben 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

16b ǾUlvį Bitmez yüregim yāreleri işler oñulmaz 

Śabr eyliyelüm çare nedür bitmez iş olmaz 

ǾUlvį ḳulunı ḫışm ile reddeyledi dirler 

Ol şāh-ı keremden bu cefālar hiç umulmaz 

Gazel / 5 

beyit 

 MefǾūlü 

MefāǾįlü 

MefāǾįlü 

FeǾūlün 

 

16b Maķālį Ħayālüñ şāhına başum bu çeşm-i eşk-bār üzre 

Teferrüc-gāh içün bir ķaśr-ı Ǿālįdir binār üzre 

Maķālį ŧaǾn-ı cāhilden  ne ġam-ı erbāb irfāna 

Atarlar ŧaşı elbette dıraħt-ı mįve-dār üzre 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

17a Ĥasįbį Biz śadr-nişįnān-ı śafāħāne-i Ǿaşķuz 

Bir derd-keşān-ı mey-i peymāne-i Ǿaşķuz 

Yād eyleme seng-dil dil-dārı Ĥasįbį 

Ŧaş añdırıcı olma ki divāne-i Ǿaşķuz 

Gazel / 5 

beyit 

 MefǾūlü 

MefāǾįlü 

MefāǾįlü 

FeǾūlün 

Mecmuada 

“Paşa-zāde 

Ĥasbį Efendi” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

17a Ĥasįbį Ferāmūş idelden meh-i dil-pesendi 

Dilā añma ĥāl-i dil-i mest-mendi 

Ĥasįbįye kim eyleye iltifātuñ 

Yazıķdur esirge ķuluñdur efendi 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾūlün 

FeǾūlün 

FeǾūlün 

FeǾūlün 

Şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır

. 

17a Ĥasįbį Ĥamdü li’llāh śaĥįh ħūş ĥālüz 

Künc-i Ǿuzletde fāriġu’l-bālüz 

Tekye-i dehrde Ĥasįbį biz  

Kimse bilmez ne ŧurfa abdāluz 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

 

Şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır

. 

17a Ĥasįbį Ħarāb oldı yeter seng-i melāmetden dil-i Ǿāşıķ 

Ǿİmāret ķıl esrüge ķalmasın şāhum bozuķ yazıķ 

- MatlaǾ  MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 
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17a Ĥasįbį Beźl-i rūĥ itdüm dilā ben būs-ı cānān almada 

Anuñçün ħaste göñlüm cān virüp cān almada 

- MatlaǾ  FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

17a Ĥasįbį Lebüñ ħaŧtuñ yanında çeşmedür akar çemenlikden 

Gözüñ āhūya beñzer kim baǾįd olmaz semenlikden 

- MatlaǾ  MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

17b Ħalįlį Fehm ider mūǾcize-i Ĥażret-i Peygamberi 

Seyr iden cephe-i raħşende-i şaķķu’l-ķameri 

Ey Ħalįlį leb-i şįrįni ĥalāvet vireli 

Ķoymaz oldı žürefā ķahveye şimdi şekeri 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

Şairin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

17b Ħalįlį Ol yāre niŝār it yüri vār cān-ı żaǾifüñ 

Olursa eġer cān ile maķbūl şerįfüñ 

- MatlaǾ  MefǾūlü 

MefāǾįlü 

MefāǾįlü 

FeǾūlün 

 

17b Ħalįlį İtdükçe derūnumda ben iżmār-ı maĥabbet 

Gün gibi Ǿayān olmada āŝār-ı maĥabbet 

İrmezse Ħalįlįye eġer āb-ı viśālüñ 

Ħākister ider cismin anuñ nār-ı maĥabbet 

Gazel / 6 

beyit 

 MefǾūlü 

MefāǾįlü 

MefāǾįlü 

FeǾūlün 

 

17b Ħalįlį Sāķį benim ol teşne-i leb āb-ı maĥabbet 

Kim yaķdı ser-ā-ser tenimi tāb-ı maĥabbet 

Dil murġını śayd itmek içün yār Ħalįlį 

Kāküllerinüñ her ħamı ķallāb-ı maĥabbet 

Gazel / 6 

beyit 

 MefǾūlü 

MefāǾįlü 

MefāǾįlü 

FeǾūlün 

 

18a Selįķį Sūz-ı Ǿaşķuñdan yanar döymez tenümde pįrehen 

ǾĀķıbet  sensin beni Ǿālemde göñleksüz ķoyan 

Ey ķamer-ŧalǾat Selįķįden çevürme yüzüñi 

Āftāb-ı Ǿālem-ārā yüz çevürmez źerreden 

Gazel / 5 

beyit  

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

SŞ’de 6 beyittir. 

18a NevǾį Camdan gitmez gözi mey-ħvāre bir ben bir ĥabāb 

Baş ķoşar śahbā ile āvāre bir ben bir ĥabāb 

Zįr-i dāmānında pinhān eyleyüp rindāne mey 

Ķan gözinde NevǾįyā mey-ħvāre bir ben bir ĥabāb 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

18a Mecdį Sāġarı elden ķomaz mey-ħvāre bir ben bir ĥabāb 

Bį-dil ü ser-keşte vü āvāre bir ben bir ĥabāb 

Başı ditrer ayaķ üzre ŧuramaz mest-i müdām 

Mecdiyā rind-i cihān  mey-hvāre bir ben bir ĥabāb 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 
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18b Bāķį N’ola gelse dil-i mecrūĥa derd-i dil-rübādan ĥaž 

İder ħaste ne deñlü nā-ümįd olsa devādan ĥaž 

İlāhį ŧabǾ-ı Bāķįden rüsūm-ı ġayrı maĥv eyle 

Ki hergiz  ķalmaya ķalbinde naķş-ı mā-sivādan ĥaž 

 

  

Gazel / 6 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

18b Bāķi Nesįm-i śubĥ eser cān-baħş olup āheste āheste 

Cihānda böyle cān virmiş degüldür daħį bir ħaste 

Bir elde Bāķıyā gül gibi sāġar var iken geldi 

Ħayāl-i kākül-i müşgįni sünbül śundı bir deste 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

19a Ǿİźārį Ŧabįb derdümi gördi devādan el çekdi 

Yapıştı nabżuma ben mübtelādan el çekdi 

Dimişdi kim bir elüm ħayra olsun öp elümi 

Ǿİźārį ol şeh-i Ǿālem-i seħādan el çekdi 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾilün 

FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

 

19a Ǿİźārį Zaħmım aġzından düşürmez dostum peykānuñı 

Aġlar açar dem-be-dem añup geçen iĥsānuñı 

 

Ācıyup bir pāre ħažž eylerdi ķalb-i pür-figār 

Yāre Ǿarż etseñ Ǿİźārį zaħm-ı ħūn ... 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

Şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır

. 

19a Miŝālį Sāķįya biz bilürüz śorma şırasın ķadeĥüñ  

Bilür eksükli tamām ŧolu bahasın ķadeĥüñ 

Zaĥmet-i yār  ile şişdi ayaġı śanma ĥabāb 

Ey Miŝālį şişe çek eyle devāsın ķadeĥün 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

19b Śādıķ Bu leŧāfet var-iken laǾl-i dür-efşānuñda 

Söyle kimüñ dili var ġonce-i ħandānūnda 

Śādıķuñ göñli ķarār itmez-iken bir yirde 

Baġlanup ķaldı senüñ zülf-i perįşānuñda 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

Şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır

. 

19b ǾUlvį Her ķaçan cāme-i gül-gūn ile cānān görinür 

Şafaķ içre śanurum şems-i dırāħşān görinür 

Gözüme ķarşu leb-i yāri öpüp ŧurma müdām 

Ġāfil olma hele ǾUlvį gözüme ķan görinür 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

19b ǾUlvį Ġamdan gözüm açılmaz ḫaṭṭ-ı nigāra ḳarşu 

Ġālib gelürmiş  uyḫu evvel bahāra ḳarşu 

ǾUlvį ḳadeḥ duʿāsı pįr-i muġānda vardur 

Var almaġa duʿāsın ol iḫtiyāra ḳarşu 

Gazel / 5 

beyit 

 MefǾūlü 

FāǾilātün 

MefǾūlü 

FāǾilātün 

Şiir Sağır 

ǾUlvį’ye aittir. 

20a SāǾatį Dilā raĥm eyle ĥālüme diyū cānāne söylersün 

Eger yoġ-ısa elde sįm ü zer yabāne söylersün 

N’ola ey SāǾatį Mecnūn gibi rüsvā-yı Ǿālem olsañ 

Hemįşe rāzuñ her gördügün oġlāna söylersün 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

Şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır

. 
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20a Emrį Ķaşlaruñ kim Ǿayn-ı laǾl-i dür-feşān üstindedür 

Pül-durur gūyā ki bir cūy-ı revān üstindedür 

Ķanlu yaşum üzre Emrį bu felek beñzer hemān 

Şol ĥabāba kim şerāb-ı erġavān üstindedür 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

20a Emrį Yüziñe āşüftedür göñlüm  perįşān-ĥāldür 

ǾĀşıķ oldugına hem ķadd-i dü-tāsı dāldür 

Yüksek uçar Emriyā ġāyet hümā-yı zülf-i yār 

İremez bu şāh-bāz-ı dil şikeste-bāldür 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

20b Ĥarįmį Tūtiyā-yı ħāk-i pāyuñdan iden  ķaŧǾ-ı nažar 

İki gözümse gerekmez çıķsun ey nūr-ı baśar 

Ney gibi ben her nefes  meclisde efġān edicek 

Ey Ĥarįmį bilmezem muŧrib yanımda  ne çalar 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

20b Emrį Dürr-i dendān kim dehān-ı dilber-i raǾnādadur 

Ķatre ķatre jāledür kim ġonce-i ĥamrādadur 

Emriyā bu çeşm-i ħūnįnümde olan mürdemi  

Beñzer ol ħāl-i siyāha ġonce-i zįyādadur 

 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

20b Vālihį Gözüm pür-nem dil-i śad-pāre miĥnet pāyimālidür 

Baña  firķat deminde ā cemāli aġlamalıdur 

Eger kim Vālihį zencįr-i zülfüñe ŧolaşursa  

Sen aña ķılma bir dįvāne meşreb-i laubālidür 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

 

21b Ħāliśį Dirįġā geçdi vuślat günleri şām-ı elem ķaldı 

Śafā-yı ħāŧırım gitdi feraĥ yerine ġam ķaldı 

Ġulām Ħāliśįyim dergehinde ol şeh-i ĥüsnüñ  

Felekde ħāliśįliķ baña anuñçün Ǿalem ķaldı 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

 

21b Emrį Ķarār ķılmaġa bir dem mekānumuz yoķdur 

Mekānı neyleyelüm kim zamānumuz yoķdur 

Ħadeng-i ġamze  ile nįm-küşteyüz Emrį  

Bütün cihānda bizüm yār-ı cānumuz yoķdur 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾilün 

FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

 

21b Emrį Senüñ fülfül beñüñ varsa benüm dāġ-ı siyāhum var  

Senüñ sünbül śaçuñ varsa benüm de dūd-ı āhum 

var 

Senüñ ķandan sirişküñ var ise ey dįde-i Emrį  

Benüm  sūz-ı derūnumdan  gelür çoķ āh u vāhum var 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

ED’de 6 

beyittir. 
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22a Emrį Dil müdām āh idüben ķadd-i dü-tā ile yürür 

Bali Beg ķulı-durur oķ ile yāy ile yürür 

Dūd-ı āh ile gezer hicre düşelden Emrį 

Kişi kim  ehl-i maraż olsa  Ǿaśāyile yürür 

  

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

22a Ķabūlį Ķasduñ egerçi cān u dilüñ birisinedür 

İkisi de fedā yolıña birisi nedür 

Ķaśdı Ķabūli ol ķaya baķışlu āfetüñ 

Cān ile dilden ikisinüñ birisinedür 

Gazel / 5 

beyit 

 MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾįlü 

FāǾilün 

KD’de 6 

beyittir. 

22a Emrį Śadāsı nālemüñ bülbül feżā-yı sįne bāġumdur 

Nihāl üzre gül-i aĥmer elif üstinde dāġumdur 

Şeh-i mülk-i ġamam Emrį ħadeng-i nāle atmaġa 

Sütūn-ı āhum üstinde güneş zerrįn  ķabaġumdur 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

 

22b Emrį Ħançerüñ gibi degül ġamzeñ ķatį  ķattāldür 

Kākül-i müşgįnüñ anuñçün perįşān-ĥāldür 

Bāġ-ı dehr içinde Emrį kebk-i ħoş-reftār çoķ 

N’eyleyem kim şāh-bāz-ı dil şikeste-bāldür 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

22b Emrį Zülf-i pįçįdeñ ki laǾl-i dür-feşān üstündedür 

Ey elif-ķadd beñzer ol cįme ki cān üstündedür 

Ķanlu yaşum üzre Emrį bu felek beñzer hemān 

Şol ĥabāba kim şerāb-ı erġavān üstündedür 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

22b Emrį Āsumān çįnį devātum dūd-ı āhum ħāmedür 

Yazduġum evrāķ-ı cān üzre  miĥnet-nāmedür 

Ķana yursa tįġį ser-tā-pā beni incinmem   

Emriyā ol baña bir gül-gūnį aŧlas cāmedür 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

23a Śāfį Āyā ne gülşenüñ gülidür ol gül-i sepįd 

Ditrer felekde üstine ħurşįd yirde bįd 

- MatlaǾ  MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾilü 

FāǾilün 

 

23a Śāfį O ħūni aġlamazam itse ķatlime āheng 

Budır ġamım ki demimden irişe tįġine zeng 

ǾAceb ki ķısmet-i rūz-ı ezelde ey Śāfį 

Śunıldı cām-ı śafā-baħş saña śūfįye seng 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾilün 

FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

Şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır

. 

23a Ķınalı-

zāde 

İstemez şādı ġamuñla kendüni ġamnāk iden 

ǾĀşıķ-ı bį-çāredür bu leźźeti idrāk iden 

- MatlaǾ  FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 
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23a Ahdį Cān metāǾını bulmadı bāzār-ı Ǿaşķ içre  revāç 

Gel ħadeng-i ġamzeñ ile aña luŧf it ķapu aç 

- MatlaǾ  FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

23a ǾAzmį-

zāde 

Doķunmaķdan leb-i laǾline hiç ħālį degül sāġar 

ǾAceb mi meclis içre reng alursa Ǿārıż-ı dilber 

- MatlaǾ  MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

23a Fehmį Eflāk tįr-i āhıma taǾlįm-ħānedür 

Māh-ı münįr ide hedefden nişānedür 

- MatlaǾ 

 

 MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾilü 

FāǾilün 

 

23a Fehmį Nāz ile güftāra başlar meclis-i aġyarda 

Açılur ol ġonce-leb  ĥayfā miyān-ı ħarda 

- MatlaǾ  FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

23a Fehmį Uyurken nāz ile bį-dār olup āhımdan  ol dilber 

Uyandurdum śafā bezminde bir şemǾ-i żiyā-güster 

- MatlaǾ  MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

23a Yaĥyā Zįbāya şedd-i ħançer-i ol şāhı gördiler 

Ħūbān-ı şehr-i ĥicre reşk ile düşdiler 

- MatlaǾ  MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾilü 

FāǾilün 

 

23a - Dilā-būs etmege fırśat bulınca pāy-i cānānı 

Süründi nice yıllar sāyeveş ardınca dāmānı 

- MatlaǾ  MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün  

 

23a Ĥāletį Ķapusında buluşdurmaz o dilber-i Ǿāşıķ zārı 

Bulur buluşdurur her ķanda ise lebüñ aġyārı 

- MatlaǾ  MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

23a Ĥāletį Yāri gördükçe dilā  çeşmüñi nem-nāk eyler 

Çünki Ǿāşıķ geçinürsin nažaruñ pāk eyler 

- MatlaǾ  FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 
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23a - Yaśdanur her birisi tāş işigi cānānun 

Yaśdıķda başı Ǿāşıķ-ı bį-dermānuñ 

- Müfred  - Vezni ve kime 

ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

23b Bāķį Elŧāf u ĥüsn ü ħulk u leŧāfet  kemālde 

Endām u şekl ü ķāmet ü ķadd iǾtidālde 

Bāķį leŧāfet-i ġazel-i ābdāruñı 

Ĥaķķā budur ki görmedük āb-ı zülālde 

Gazel/ 5 

beyit 

 MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾįlü 

FāǾilün 

BD’de 6 

beyittir. 

23b Bāķį Ķāmeti vaśfını Ǿarż eylediler Ŧūbāya 

Ser-fürū eyledi ol serv-i sehį-bālāya 

Kemer eylerdi ķolın ince bilüñe Bāķį 

Girmese ħançer-i ħūn-rįzuñ eger araya 

Gazel/ 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

BD’de 7 

beyittir. 

23b Mānį Ey ḫaṭṭ-ı siyeh Ǿārıż-ı cānāna ṭolaşma 

Yüz ḳaralıġın eyleme įmāna ṭolaşma 

Āġūş-ı miyānın ṭaleb itme kemer-āsā 

Mānį meded ol serv-i ḫırāmāna ṭolaşma 

Gazel/ 5 

beyit 

 MefǾūlü 

MefāǾilü 

MefāǾilü 

FeǾulün 

 

24a Ĥayālį Meyl eyledük egerçi cihānuñ  śafāsına 

Nüşına nįşi degmedi bālį belāsına 

Göz merdümi Ħayālį girüp  baĥr-ı eşküme 

Girdāba düşdi irmedi  hergiz ķarasına 

Gazel / 6 

beyit 

 MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾįlü 

FāǾilün 

 

24a Bāķį Ruħuñ Ǿaksiyle śaĥn-ı dįde bāġ u gülsitānumdur  

Nihāl-i ser-bülendüñ ħaylįden ħāŧır-nişānumdur 

Yaşum deryādur ey Bāķį içinde şāħ-ı mercānı 

Ħayāl-i naħl-i bālā-yı nihāl-i erġavānumdur 

Gazel/ 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

24b Āźerį Merĥabā ey dil-i efsūn-ger ü efsāne-serā 

Oldı müşkįn nefesüñ ħalķa yine nāfe-güşā 

Bu duǾā vird-i zebānumdur eyā kān-ı kerem  

CeǾal-allahü leke’l-Ǿizzü refįķān ebedā 

 

Kasįde / 

28 beyit 

Medhiye FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

25a Źātį Śaķın śayyād-ı Ǿālemden kemān-ı ĥįle ķurmışdır 

Nice çābüklere ġaflet kemānından  oķ urmışdır 

Şu deñlü bį-kes olmışdır ki Źātį ölicek ānı 

Bulutlar śu ķoyup bārān yuyup yiller götürmüşdür 

Gazel/ 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

25a Emrį LaǾline ķarşu ezilme ey şeker 

Gey śaķın Ǿāşıķları başuñ ezer 

ǾĀrıż-ı zįbāña Emrį gül dimiş 

Söylenür dillerde bu rengįn haber 

Gazel/ 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

25b Ħalįlį Yolıñda niŝār eyleye cānın bu żaǾįfüñ 

Olursa eger cān ile maķbūl-i şerįfüñ 

 

Bu mertebeye ilkidicek şiǾr cihānda  

Billāhį Ħalįlį olamaz kimse ĥarįfüñ 

Gazel/ 5 

beyit 

 MefǾūlü 

MefāǾįlü 

MefāǾįlü 

FeǾūlün 

Şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır

. 
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25b Ħalįlį Görenler cāme-i sürħ ile ol sulŧān-ı ħūbānı 

Şafaķdan ŧāliǾ oldı žann iderler mihr-i raħşānı 

Dem-ā-dem laǾl-i rūĥ-efzā-yile cān-baħş-ı Ǿālemdür 

Denilse aña layıķdır Ħalįlį Ǿālemüñ cānı 

Gazel / 7 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

Şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır 

26a Ħalįlį Nice şerĥ eyleyeyin ĥālimi ol yāre meded 

ǾArż-ı ĥāl eylemege ķalmadı hiç çāre meded  

Virmesün bār-ı Ħüdā ĥālimi küffare meded 

Lāyıķ-ı merĥametim söyleñ o dil-dāre meded 

Eylesün vaślını  dermān dil-i bįmāra meded  

Dostlar işte ben öldüm baña bir çāre meded 

Jeng-i ġamdan göñül āyįnesini pāk ideyim 

Ten-i śad-çāki yolında varayım ħāk ideyim 

Śuret-i şahid-i iĥsānını idrāk ideyim 

Kendümi ben de Ħalįlį gibi ihlāk ideyim 

Eylesün vaślını dermān dil-i bįmāra meded 

Dostlar işte ben öldün baña bir çāre meded 

Tesdįs / 5 

bend 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

Bāķį’nin 

matlaǾını 

tesdįstir. 

26b Emrį Şarķdan gelmiş ķul olmışdur meh-i tābān aña 

Ŧavķ-ı sįmįn-hāleyi ŧaķsa ŧañ degil  devrān aña 

Tįr-i müjgānını  śordı çeşm-i Emrį tā ola 

Ruħlaruñdan ġayrıdan ķaŧǾ-ı nažar āsān aña 

Gazel / 7 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

ED’de 9 

beyittir. 

26b Emrį Ħūn-ı  eşk oldı revān ol ķadd-i mevzūñdan yaña 

Gitdi gelmez bir daħı bu çeşm-i pür-ħūndan yaña 

ŞaǾşaǾa śanma güneş zencįr-i zer ŧaķmış çeker 

Āhumuñ ejderlerin Emrį  gerdūndan yaña 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

26b Fużūlį Yoluña  cān virem  deyu  derūnumda Ǿalāmet var  

Şehįd-i tįġ-i Ǿaşḳ olmaġa göñlümde şehādet var 

Gedā-yı Ǿālemi sulṭān u sulṭānı gedā eyler 

Şarāb-ı Ǿışḳ-ı dil-berde Fużūlį özge ḥālet var 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

27a NevǾį Viśāle vaǾde ķılmışduñ  ferāmūş eyledüñ gitdi 

Meded rūĥ-ı revānum ölmedin gel vaǾdemüz yetdi 

Oķuyup yanuña ŧutsañ el üzre yaraşur anı 

Senüñçün kendüsin illerde NevǾį dāsitān itdi 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

27a NevǾį Göreli rūyunı śuretleri bütħānelerüñ 

Oldılar her birisi  yazılu dįvānelerüñ 

ǾÖmri her birisinüñ geçdi belā-keşlik ile 

NevǾiyā zülfi girince eline şānelerüñ 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

27a NevǾį Fürķat şebini bārį bir gün seher itmez mi 

Bu nāle-i şeb-gįrüm āħir eŝer itmez mi 

Ey mihr-i dıraħşānum çıķdı göġe efgānum 

Bu NevǾį-i bį-çāre göñlünde yir itmez mi 

Gazel / 5 

beyit 

 MefǾūlü 

MefāǾįlün 

MefǾūlü 

MefāǾįlün 
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27b Mānį Añar mı bendesin ol şāh-ı Ǿizz ü nāz Ǿaceb 

İrer mi gūşına feryād-ı cān-güdāz Ǿaceb 

Kime ķarįn iki ol yār-i dil-nevāz Ǿaceb 

Kimüñ ķolındadır ol çeşm-i şāh-bāz Ǿaceb 

Kimüñle śalınur ol serv-i ser-firāz Ǿaceb 

Revā mı Mānį-i şeydā ķapuñdan ola cüdā 

Hemįşe mažhar ola iltifātuna aǾdā 

Sebeb nedür buña ey dilber-i ħuceste-likā 

Olup Ǿadūya  ķarįb eyleyüp vefālar aña 

Hüdāyįden ne iki bunca iĥtirāz Ǿaceb 

Tahmįs / 

5 bend 

 MefāǾilün 

FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

 

28a Ķabūlį Yatur pįr-i muġān evgār olup desti ķabaķ ŧutmaz 

Şu deñlü bāde-nūş olmış ki el ditrer ayaķ ŧutmaz 

Ķabūlį gevher-i kān-ı maǾārif bį-revāc olmış  

Dür-i nažm-ı kelām-ı pāküñe kimse ķulaķ tutmaz 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

28a Ĥasan Bulmaķ ister saña beñzer bir meh-i tābān daħi 

Bende buldum çoķ döner bu çarħ-ı ser-gerdān daħi 

Ey Ĥasan umma cihānda kimseden mihr-i vefā  

Ol perįveş Ǿahdine ŧurmaz döner devrān daħi 

 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

Mecmuada 

başlıksız 

verilmiştir. 

28a Emrį Naķd-i eşküm gördi ol pįr olası sögdi baña 

Bu meŝeldür kim erenler naķde ķılurlar duǾā 

Çeşm ü ruħsārına öykünse n’ola nergisle gül 

Anlaruñ yüzin gözin açupdur  ey Emrį śabā 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

29a SaǾį Yār māyil aña aġyār olduġıçün n’eylesün 

Gül ṭaḳılur yanına ḫār olduġıçün n’eylesün 

ǾAşḳ ḳātil cān bį-mār olduġıçün n’eylesün 

Dost-ı bī-pervā dil-i zār olduġıçün n’eylesün 

Baḫt uyur bu dįde bį-dār olduġıçün n’eylesün 

ṬāliǾüm yār olmadı yār olduġıçün n’eylesün 

Yār olan baña bu cism-i nā-tüvānumdur benüm 

Dāimā bu şiǾr-i ter vird-i zebānumdur benüm 

Cevr iden ṣanma ki yār-ı dil-sitānumdur benüm 

Ẓulm iden SāǾį’ye şāh-ı kāmrānumdur benüm 

Baḫt uyur bu dįde bį-dār olduġıçün n’eylesün 

ṬaliǾüm yār olmadı yār olduġıçün n’eylesün 

Tesdįs / 4 

bend 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

29a Zekāį Zülf-i müşk-āsā ki rūy-ı dil-rübāya muttaśıl 

Sūre-i Ve’l-leyldür  kim Ve’đ-đuĥāya  muttaśıl 

Yüz sür üftadedür miskįn Źekāyįveş dilā 

Eksik olmaz ol mehiñ yanınca sāye muttaśıl 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

Şairin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

29b Hālisį Açıldı Ǿālem gül gibi esdi nesįm-i ṣubḥ-dem 

Cūş eyleyüp bülbül gibi muṭrib sürūd it dem-be-

dem 

Güftāruñı idüp ṭaleb eşǾāruñ isterlerdi hep 

Ṣaġ olsa Seĥbān-ı ǾArab dirilse Selmān-ı ǾAcem 

Kasįde / 

11 beyit 

Medhiye MüstefǾilün 

MüstefǾilün 

MüstefǾilün 

MüstefǾilün 

Bu şiir Bāķį’nin 

Sultan Selim 

kasįdesine 

nazįredir. 

29b Ālį Serāy-ı ḳalbi ġamdan tįre gördüm deste cām aldum 

Çeküp Cem cāmını Zāl-i felekden intiḳām aldum 

Vücūdum Mıṣr’ına Mālik ḳılup bir Yūsuf-ı ḥüsni 

ǾAzįz-i vaḳt olup ǾĀlį melek-ḫū bir ġulām aldum 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 
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30a Tiġį Vefā ehline karuñ çünki olmışdur cefa ķılmaķ 

Ḫaŧa-yı maĥż imiş senden temennā-yı vefā ķılmaķ 

Umarken cān u dilden vaśl ile zevķ ü śafā kılmak 

Neden her  Ǿāşıķ-ı mažlūmı hicre mübtelā ķılmaķ 

Nedür ey çarħ-ı žālim yāri yārinden cüdā ķılmaķ 

Murād ehlin esįr-i dam-ı bį-dād-ı belā ķılmaķ 

Beni çün ol meh-i bigāneveşle āşinā itdüñ 

Vefā vü mihr ile evvel derūnum pür-śafā itdüñ 

Belāya yār idüp  Tįgį gibi çün mübtelā itdüñ  

Niçün āvāre kılduñ Ǿāķıbet cevr ü cefā itdüñ 

Nedür ey çarħ-ı žālim yāri yārinden cüdā ķılmaķ 

Murad ehlin esįr-i dām-ı bį-dād-ı belā ķılmaķ 

Tesdįs / 5 

bend 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

Fużūlį’nin 

matlaǾını 

tesdįstir. 

30b Cāmį Teşne-dil māyil olursa n’ola ol meh-rūya 

Beñzedi āb u leŧāfetde bir içim śuya 

Cāmįyā bend-i belāya düşüp olmaz āzād 

Kim ki dil baġlaya ol kākül-i Ǿanber-būya 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

30b Ħalįlį Vireli göñlümi ol silsile-i gįsūya 

ŻaǾfdan döndi ten-i zerd ü nizārım mūya 

Rūyıñı gördügi dem olsa Ħalįlį yiridür 

Her kişi vaķt-i seher nāyil olur uyħuya 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

Mecmuada 

“Nazįre-i 

Ħalįlį” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

30b Śabrį Bile yatmaz çıķarır pįrehenin her gece yār 

Gömlegine daħi ħayr eylemez ey dil dil-dār 

- MatlaǾ  FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

31a Yaĥyā Çün muķārin ola sen māh-ı dil-ārāya kemer 

Ĥaķ budır ġālib olur gökdeki cevzāya kemer 

Ġamzesi tįrini gördükde anuñ ey Yaĥyā 

İtmeyüp ŧāķat aña döndi o dem yāya kemer 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

Mecmuada 

“Ĥāśıl-ı ǾÖmr 

Bostanzāde 

Yahyā 

Efendinüñdür” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

31a Yaĥyā İdersem ġonce-i aġzına teşbįh 

Diye erbāb-ı irfān ... 

- Müfred  MefāǾįlün 

MefāǾilün 

FeǾūlün 

 

31b ǾUlvį Miŝāl-i Ǿāşıķ u maǾşuķ olup ħazān u bahār 

Ħazān śarardı vü oldı bahār-ı lāle-Ǿiźār 

Bahār-ı Ǿömrini ĥaķ eylesün ħazāndan emįn 

Nite ki Ǿālemi devr eyleye ħazān u bahār 

Kaside / 

39 beyit 

Bahariyy

e 

MefāǾilün 

FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

DUD’de 44 

beyittir. 

32b NevǾį Eyleyen ħurşįd-i evc-i nāz u istiġna seni 

Eylemiş bir Ǿāşıķ-ı ser-geşte vü şeydā beni 

Sāye-i ķaddüñde NevǾį cismini ħāk eyledi 

Ĥaşre dek yād eylesün aǾlā seni ednā beni 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 
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32b - 

 
Çeşmim cūş ider mānend-i Nįl śubĥ u mesā 

Verdi aĥmerüñ bir kūşesin tā çıķa tām 

 

Gazel / 5 

beyit 

 - Mülemma 

gazeldir. 

32b ǾĀlį Senüñle faħr iderin senden özge vārum yoḳ 

Ġamuñla eglenürin ġayrılarla kārum yoḳ 

Cemāl-i yārdan Ǿaşķum artuḳdur ey ǾĀlį 

Velį ne çāre benüm ḥüsn-i iştihārum yoḳ 

 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾilün 

FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

 

33a - Ey şūħ u Ǿişve-ger meni sen ķor gider misin 

Dāyim figān u nāleye hem-dem ider misin 

- MatlaǾ  MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾįlü 

FāǾilün 

 

33b Sırrį Eger mümkin olsaydı defǾ-i ħavāŧir 

Olurdı dilümden dür-i pāk žāhir 

Ola taħt u tācuñ  mü’ebbed mü’eyyed 

Vire Ǿömr-i sermed saña Ĥayy u Ķādir 

Kasįde / 

32 beyit 

Medhiye FeǾūlün 

FeǾūlün 

FeǾūlün 

FeǾūlün 

 

34a İsĥaķ Devr-i ĥüsnüñde ħaŧun žulm ile cān u dil alur 

Bir sipāhį gibi kim yılda iki ĥāśıl alur 

Derd ü ĥasretle geçer ehl olan İsĥāķ gibi 

Ĥūblar śoĥbetinüñ ĥažžını nā-ķābil alur 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

34b Fużūlį Ṣabā luṭf itdüñ ehl-i derde dermāndan ḫaber virdüñ 

Ten-i bį-cāna  cāndan cāna cānāndan ḫaber virdüñ 

Fużūlį rūzgārın tįre gördüñ şām-ı hicrāndan 

Nesįm-i ṣubḥ tek gül-berg-i ħandāndan ḫaber virdüñ 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

34b Fużūlį Ey muṣavvir yār timŝāline ṣūret virmedüñ 

Zülf ü ruḫ çekdüñ velį tāb u ṭarāvet virmedüñ 

Ey Fużūlį öldüñ efġān itmedüñ raḥmet saña 

Raḥm ḳılduñ ḫalḳa efġānuñla zaḥmet virmedüñ 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

34b Fużūlį Ey meh benümle  dostlarum düşmen eyledüñ 

Düşmen hem eylemez bu işi kim sen eyledüñ 

Mümkin degül Fużūlį cihānda iḳāmetüñ 

Bį-hūde sen bu merḥalede mesken eyledüñ 

Gazel / 7 

beyit 

 MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾįlü 

FāǾilün 

 

34b Fużūlį Mülk-i ḥüsnüñ böyle ẓālim pādişāhı olmaġıl 

Kim saña ẓālim dise Ǿādil güvāhı olmaġıl 

Ey Fużūlį eyle ṭāǾāt-ı riyāyı terkini 

Tövbe ḳıl min-baǾd meşġūl-i menāhį olmaġıl 

Gazel / 7 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 
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35a Fużūlį Eyle müsteŝnā güzelsen kim saña yoķdur  bedel 

Senden ey cān münḳaṭıǾ ḳılmaz beni illā ecel 

Ey Fużūlį ben dem urmışdum ṣafā-yı Ǿaşḳdan 

MaṭlaǾ-ı ḫurşįd įcād olmadın ṣubḥ-ı ezel 

Gazel / 6 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

35a Fużūlį Var ümįdüm kim görüp aħsāruñı  olsam helāk 

Gerd-i naǾl-i bād-pāyüñ örte cismüm üzre ḫāk 

Ġayr naḳşın maḥv ḳılmışdur Fużūlį sįneden 

Mā lehū fi’d-dehri maṭlūb u  maḳṣūduñ sivāk 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

FD’de 7 

beyittir. 

35a Fużūlį Ḳılmaġıl muḥkem göñül dünyāya Ǿaḳd-i irtibāṭ 
Sen bir āvāre müsāfirsen bu bir vįrān ribāṭ 

Her gören meh-rūya ṣarf itme Fużūlį Ǿömrüñi 

Bį-vefālardan ḥaẕer ḳıl ŧut  ṭarįḳ-ı iḥtiyāṭ 
Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

35b Ümįdį Gözüm yaşın ħayāl-i ruħları ķana boyandurmış 

Bahār-ı ĥüsn-i cūy-ı eşki başından bulandurmış 

Ümįdį bį-vefādur didügin dilber  işitmiş dün 

Bugün gelmiş vefālar eyleyüp anı utandurmış   

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

35b Bāķį Göñül dāġ-ı ġamuñla sįnede bir şemǾ uyandurmış 

Çerāġ-ı Ǿaşķa bir ġarrā ķızıl altunı yandurmış 

Bugün Bāķįye ol āfet viśālin vaǾdeler ķılmış 

Yalanlar söylemiş miskįni gerçekden inandurmış 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

36b Ķabūlį Dil alsa gördügüñ demde dil-ārāda kemāl olsa 

Murāduñ añlasa Ǿālemde dil-dār ehl-i ĥāl olsa 

Ķabūlį māh-rūlarda viśāle vaǾde olmasa  

Dem-i vaśl-ı dil-ārā her dem ü her māh u sāl olsa 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

36b Maķālį Bir şeb ki alup destüme elmās-ı tefekkür 

Daldum çıķarup baĥr-i süħandan niçe biñ dür 

Bāb-ı ĥaremüñ  ĥaşre degin olsa güşāde  

Her ŧālibi maŧlūbuna ol bābdan  irgür 

Kasįde / 

21 beyit 

Medhiye MefǾūlü 

MefāǾįlü 

MefāǾįlü 

FeǾūlün 

 

37b Ahmed 

Paşa 

Ey muhįŧ-i keremüñ ķaŧresi Ǿummān-ı kerem 

Bāġ-ı cūd ebr-i kefünden ŧolu bārān-ı kerem 

ǾÖmr-i ħaśmuñ ire tārįħ gibi pāyāna 

Nāmuñı nāme-i iķbāl ide Ǿunvān-ı kerem 

Kasįde / 

31 beyit 

Medhiye FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

38b Ahmed 

Paşa 
Ḳullaruz ḥālümüz añlatmaġa geldük ḳapuña   

İntiẓāruz ki icāzet vire sulṭān-ı kerem 

Yir ü gök medĥüñ oķusun sen otur devlet ile 

Āsumān taħtuñ ola menzilüñ eyvān-ı kerem 

Kasįde / 

17 beyit 

Medhiye FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

Mahmud 

Paşa’ya 

yazılmıştır. 
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38b Ahmed 

Paşa 

Zülfüñ gidermiş ol śanem kāfirliġin ķomaz henüz 

Zünnārını kesmiş velį daħı müselman bak olmamış 

- Müfred  MüstefǾilün 

MüstefǾilün 

MüstefǾilün 

MüstefǾilün 

 

38b Ahmed 

Paşa 

Aś zülf-i  dil-āvįzi çıķar ĥabs-i külehden 

Kim zulm elin uzatdı ķatı fitneleri var 

- Müfred  MefǾūlü 

MefāǾįlü 

MefāǾįlü 

FeǾūlün 

Bu beyit 

APD’de 

bulunmamaktad

ır. 

39a ǾUlvį Ħalķ-ı Ǿālemden biraz göñlüm cüdā olsun derin 

Ārzū-yı cāh-ı devlet hep hebā olsun derin 

Bendeñ olmaġa şehā senden rıžā olsun derin 

Ķuluña gāhį cefa  gāhį vefā  olsun derin 

Göñlümi ķo Ǿaşķuñ ile mübtelā olsun derin 

ǾĀķıbet bir şāha ķul olur saña olsun derin 

ǾUlvį’yā gül-zāra vardum ķılmaġa  defǾ-i melāl 

Śundı bir dįvān elüme ol gül-i bāġ-ı cemāl 

Bin  tefe’ül idicek geldi bu nažm-ı  pür-ħayāl 

Oķuyup ol şāh-ı ĥüsne ķarşu itdüm Ǿarż-ı ĥāl 

Göñlümi ķo Ǿaşķuñ ile mübtelā olsun derin 

ǾĀķıbet bir şāha ķul olur saña olsun derin 

Müsedde

s / 5 bend 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

39a - ŞemǾ-i ĥüsnüñden alur ey meh seniñ nūr žiyā 

Revnaķ-ı Ǿālemsin ey şeh döyemez rūy-ı riyā 

Evvelinden ey śanem her mıśraǾıñ bir ĥarf al 

Bize gönder anı kim derdimize ola devā 

Muamma 

/ 2 beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

Kime ait olduğu 

tespit 

edilememiştir. 

39b Śabrį Ķanı ol demler benümle ittiĥād itdüklerüñ 

Muŧŧaśıl günden güne mihrüñ ziyād itdüklerüñ 

Rām olup her sözüme ... inķıyād itdüklerüñ 

İltifāt idüp baña Ǿarż-ı vidād itdüklerüñ 

Sen unutduñsa beni luŧfuñ ile yād itdüklerüñ 

Ben unutmam bu dil-i nā-şādı şād itdüklerüñ 

Künc-i firķatde nice bir eyleyem āh u fiġān   

Śabra ŧāķat ķalmadı ol dem żaǾįf ü nā-tüvān 

Śabrįveş senden n’ola ayrıldum ise nāgehān 

ŻāyiǾ olup gitdi mi bu āşnālıķlar hemān 

Sen unutduñsa beni luŧfuñ ile yād itdüklerüñ 

Ben unutmam bu dil-i nā-şādı şād itdüklerüñ 

Müsedde

s / 5 bend 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

39b - Tįġ-i hecrüñden egerçi zaħm-ı dil mecrūĥdur 

Leblerüñ Ǿāşıķlara ammā ġıdā-yı ruĥdur 

Keştį-i śabrum eger olmasa bulmazdım necāt 

Seyl-i eşküm dostlar gūya ŧūfān-ı Nūĥ’dur 

- KıtǾa / 2 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

40a Āźerį Sitte dil bilmez iken etdügi tefśįr nedür 

Eger ebrūlarıñuñ çekdügi şemşįr nedür 

Düşmeden derd ü ġama bilmez idüñ Āźerįyā 

Girye-i śubĥ-dem ü nāle-i şeb-gįr nedür 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

40a Ümįdį Devr-i güldür śanemā nūş-ı mey-i nāb eyle 

Dehen-i teñgini bir ġonce-i sįr-āb eyle 

İrmek isterseñ eger ķadr-i viśāl-i yāre 

Şām-ı firķatde Ümįdį gözi bį-ħvāb eyle 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 
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40a Ümįdį Şekkerin sözleri zebānında 

Ķanddur gūyā  dehānında 

Dilde peykān-ı tįr-i yāri bulup 

Śaķlar anı Ümįdi cānında 

Gazel / 6 

beyit 

 FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

 

40b Ümįdį ǾĀlemi faśl-ı bahār eyledi ser-sebz-i çemen 

Başladı naġmeye bülbül yine her vādįden 

Ey Ümįdį götürüp ġonce-śıfat ayaġı 

Düşe gör jāle gibi kūşe-i bāġa erken 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

40b Ümįdį Baġlayup göñlümüz ol kākül-i Ǿanberfāma 

Āh kim murġ-ı dili yine düşürdüñ dāma 

Yazmaġa levĥa-i ħūrşįde Ümįdį şiǾrin 

Destine aldı Ǿuŧārid yine zerrįn ħāme 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

40b Ümįdį Rūşen ķılalı meclisi cām-ı şarābımız 

Mihrile māhı Ǿaynına almaz ĥabābımız 

Zerķ ü riyādan el yuya zühhād-ı şehre eger 

Görse Ümįdį meygedede āb-ı nābımız 

Gazel / 5 

beyit 

 MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾįlü 

FāǾilün 

 

41a Maķālį Sepįde dem ki açıldı derįçe-i ħāver 

Pür oldı nūr-ı śafādan bu nįlgūn çāder 

Livā-yı ķadrüñ ola hem-ser-i sipihr-i berįn 

MuǾįn ü yāverüñ olsun hemįşe fetĥ ü žafer 

Kasįde /  

29 beyit 

Medhiye MefāǾilün 

FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

 

42a - Lebüñsüz āb-ı ĥayvān olur cān iħtiyār itmez 

Gel ey rūĥ-ı revānım gel göñül sensiz ķarār itmez 

- MatlaǾ  MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

42a Ānį Ezel-i derd-i ġam dil-dāra śabr itmek ne dirdüñ 

Niçün śabr eylemezsin ey göñül şimdi nedür 

derdüñ 

- MatlaǾ  MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

42a Nüvįdį ǾAşķuñla ol belā ki ... nā-tüvān çeker 

Ānı ne kūh-ı ķāf u ne heft-āsumān çeker 

- MatlaǾ  MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾįlü 

FāǾilün 

 

42a ǾUlvį Meskenet kesb eylemez ħāk ile yeksān olmayan 

Künc-i Ǿaşķa maħzen olmaz ķalbi vįrān olmayan 

- MatlaǾ  FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 
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42a Emįnį Bir ay oldı görmiyeli ol meh-i temām 

Āyā niçün görinmeye ol māh bedr-i tām 

- MatlaǾ  MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾįlü 

FāǾilün 

 

42a Mānį Gerekse źerreveş ḫāḳ ol gerekse mihr-i Ǿālem-gįr 

Yine aǾdā gözine girmemek olmaz be-her-taḳdįr 

- MatlaǾ  MefāǾilün 

MefāǾilün 

MefāǾilün 

MefāǾilün 

 

42a Mehem

med 

İzüñ tozını dįde-i ter ķapdı śabādan 

Girdi eliñe küĥl-i cilā bād-ı hevādan 

- MatlaǾ  MefǾūlü 

MefāǾįlü 

MefāǾįlü 

FeǾūlün 

Şairin hakkında 

hiçbir bilgiye 

ulaşılamamıştır. 

42a Ānį Cān u dilden n’ola feryād eylesem bülbül gibi  

ǾĀşıķ oldum bir semen-ber dil-rubāya gül gibi 

- MatlaǾ  FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

42a Ānį Vāz gelmez murġ-i dil bir dem fiġān u zārdan 

Ķurtuluş yoķ olmayınca dām-ı zülf-i yārdan 

- MatlaǾ  FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

42a ǾAşķį Ne ġam yerdim eger hicrüñle ġam-ħvar oldıġum 

bilseñ 

Yine nālān olurdum Ǿāşıķ-ı zār oldıġum bilseñ 

- MatlaǾ  MefāǾilün 

MefāǾilün 

MefāǾilün 

MefāǾilün 

 

42a NevǾį Belā dildendir ol dil-dār elinden dādımız yoķdur 

Göñüldendir şikāyet kimseden feryādımız yoķdur 

- MatlaǾ  MefāǾilün 

MefāǾilün 

MefāǾilün 

MefāǾilün 

 

42a Nüvįdį Śurāħi rind-i ķallāşdur ey göñül gerçek 

Piyāle-i mey-i nāb aña bir güzel köçek 

- MatlaǾ  MefāǾilün 

FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

 

43a Nüvįdį Dāġımı sįnede görüp baķmadı māh-pāremiz 

Bir pula śaymadı anı işlemedi sitāremiz 

Dūd-ı siyah-ı sįnemiz refǾ ola rūzgār-ıla 

Bir gün ola Nüvįdiyā görmeye kimse ķanımız 

Gazel / 5 

beyit 

 MüfteǾilün 

MefāǾilün 

MüfteǾilün 

MefāǾilün 
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43a Nüvįdį Tāze dāġ-ıla ķolun zeyn itse verd-i ter gibi 

SāǾid-i dilber olur şāħ-ı gül-i aĥmer gibi 

Ĥüsn ile başı Nüvįdį irse ħurşįdüñ göge 

Olmaz bu ĥadd ü ķadd ile o meh-peyker gibi 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

43a Nüvįdį ĀǾdāya  luŧf idüp nice remz ü nükāt ile 

Öldürdi geh bizi  Ǿadem-i iltifāt ile 

Naķş-ı ħayāl-i yār ile ķalbi Nüvįdįnüñ  

Şol deyre döndi ŧopŧoludur śūmnāt ile 

Gazel / 5 

beyit 

 MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾįlü 

FāǾilün 

Bu şiirin 

yalnızca matlaǾ 

beytine ME’de 

rastlanmıştır. 

43b Nüvįdį Yār eylenüp śafālar ile luǾb nerd-nāz 

Göñliñe girdi Ǿāşıķ-ı zāruñ o serv-i nāz 

Ķarşumda ķoma düşmeni didim Nüvįdiyā 

Ķarşu ķodı cefā idüp ol yār-i dil-nüvāz 

Gazel / 5 

beyit 

 MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾįlü 

FāǾilün 

 

44a Nüvįdį Kūyıña vardıķça ķılmaz Ǿandelįb-i dil nevā 

Ħastedür zįrā ŧabįbüm itdi tebdįl-i hevā 

- MatlaǾ  FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

44a Nüvįdį Kūyuñ ŧolaşırdum giceler niteki ħuffāş 

Saña yarasa murg-i dil-i Ǿāşıķ-ı ev bāş 

- MatlaǾ  MefǾūlü 

MefāǾįlü 

MefāǾįlü 

FeǾūlün 

 

44a Nüvįdį Göricek Ǿaks-i ħaŧ-ı Ǿārıżı ey Ǿāşıķ-ı zār 

Baķmasun āyįneye bir daħi olur dil-dār 

- MatlaǾ  FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

44a Nüvįdį Çiynetdi raħşına bedeni ħāk-sārımız 

Ĥaķ yirden üstün eyleye ol şāh-vārımız 

- MatlaǾ  MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾįlü 

FāǾilün 

 

44a Nüvįdį Peydā olalı gün gibi ol yār ser-tırāş 

Egdirdi ĥüsn-i ħulķ ile ħūbāna şimdi baş 

- MatlaǾ  MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾįlü 

FāǾilün 

 

44a Nüvįdį Göñlümüñ ŧavrı fenāya ħayli istiǾdādı var 

Merd-i istiġnā menem Ǿankānun ancaķ adı var 

- MatlaǾ  FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 
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44a Nüvįdį Küşād idüp der-i vaślın baña ol gözleri āhū 

Didi bir ferde açılmadı saña açılan ķapu 

- MatlaǾ  FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

44a Nüvįdį Yolda gördükçe śorar ħāŧırını aġyāruñ 

Ħāŧırı var dimez ammā ki dil-i bįmāruñ 

- MatlaǾ  FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

44a Nüvįdį Şāhin çeşmüñ ile nice bir ŧutarlar 

Aġzıyla ķuş ŧutarsa da şeh-bāz-ı tįz-per 

- MatlaǾ  MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾįlü 

FāǾilün 

İlk mısraǾ 

eksiktir. 

44b Yahyā ǾAnberįn ĥaŧŧuñı vaśf eyledi beñzer ħāme 

Cān meşāmını yine itdi muǾaŧŧar ħāme 

Silk-i taĥrįre çeküp ol dür-i pākįzeleri 

Gerden-i ... dā’im vire zįver ħāme 

Kasįde / 

22 beyit 

Medhiye FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

Şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır

. 

44b Maķālį Debįr-i ŧabǾ alup  deste-i kāġıd u ħāme 

Bu resme yazdı ŝenā śafĥasına ser-nāme 

Cihānda Ǿizzet ile ħaŧ gibi olup bāķį 

Oķuna nāmuña her lahža medĥ ile nāme  

Kasįde / 

16 beyit 

 MefāǾilün 

FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

 

45b - Çarħ -ı kec-rev baġçeye faśl-ı bahār irmişken  

Bāġ-ı Ǿālemde yine itdi burūdet peydā 

Seyl-i eşküñ aķıdup ... didi tārįħin  

Āh būstān-ı Ǿilm buldı bu Ǿālemde fenā 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

Mahlas 

okunamamıştır. 

46b LemǾį Ten-i śad-çāke geçse tįgüñ irse cāna incinmez 

Neden incinsün ol cānāna cān cānāna incinmez 

Alınma degme bir āzār-ı düşmenden ki ey LemǾį 

Melek ... ādem dem olan insāna incinmez 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

46b Kemāl 

Paşa-

zāde 

Meşrebimle alışur meşrebi ırmaġlaruñ 

Vaĥşįsi mūnis olur gördigüm dāġlaruñ 

- MatlaǾ  FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

46b Emrį Nesįm-i cān güher-bār olduġınca şāħ-ı mercāndan 

Olur bir ġonca peydā yapraġı laǾl-i Bedahşāndan 

- MatlaǾ  MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 
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47a Bāķį Eger biñ zaħm ura tįrüñ  ten-i Ǿüryāne incinmez 

Ucından tek hemān bir ĥiśśe çıķsun cāne incinmez 

Zebān-ı ŧaǾn-ı aǾdādan perįşān olma ey Bāķį 

Hezārān tįşe-i āzār ururlar kāne incinmez 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

47a Senāyį Cefāsından śafā eyler göñül cānāna incinmez 

Muĥaśśal ĥažž ider insān olan iĥsāna incinmez 

Derūna kār ider erbāb-ı Ǿirfāndan olan āzār 

Senāyį ŧaǾna bį-hūde-i nādāna incinmez 

Gazel / 6 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

Şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır

. 

47a Şerįfį Śaçuñ zencįrine çeksen dil-i dįvāne incinmez 

Śalup çāh-ı zenehdāna ķosañ zindāna incinmez 

 

Teni nāzükdür ol gül-berge teşbįh eyleme laǾlin 

Dime śaķın Şerįfi ħāŧır-ı cānāna incinmez 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

Şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır

. 

47b Meylį Ġama muǾtād olan dil firķat-i cānāna incinmez 

Viśāl el virmez ise miĥnet-i hicrāna incinmez 

Cihānuñ manśıb u cāhından el çekdi bugün Meylį 

Ne deñlü iltifāt olursa her nādāna incinmez 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

47b - Geçerse nāvek-i ġamzeñ ten-i Ǿüryāna incinmez 

Anı ol cānına minnet bilür cānāna incinmez 

Bugün derd ü ġama eyler taĥammül bu dil-i zārım 

Bilür miķdārını bende olan sulŧāna incinmez 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

Şiirde mahlas 

bulunmamaktad

ır. 

47b Ħalįlį Libās-ı faķrı giydirsem ten-i Ǿuryana incinmez 

Ĥayāt-ı naķdi ħarc it yāre dirsem cānā incinmez 

O meh ŧalǾat alurken ah-ı āteşnākuñ Ǿuşşākuñ 

Niçün āzürde olmaz bilseñ āyā yāna incinmez 

Gazel / 5 

beyit 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

Şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır

. 

48a Āftābį KaǾbe-i kūyuña yol vir aña ki yol varamaz 

Bitür anuñ dilegin kim dileyüp yalvaramaz 

Āftābį ŧoġa devlet güneşi bir gün ola 

Ĥaķ TeǾālā ķulını ķahr ile dā’im ķaramaz 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

48a Ķurbį Ħastesi olsa da üstine ŧabįbim varamaz 

Nice varsun ki bilür ādeme iylik yaramaz 

Hüseynį illere bildirdigiçün ey Ķurbį 

An geçmez ki o meh zülfini yuyup ŧaramaz 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

Şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır

. 

48a - Nice Ǿāşıķdır o kim tįrüñe ķarşu ŧuramaz 

İrecek sehm-i ķażā ħod kişi baş kurtaramaz 

Gördügüm zülf-i kerem-gir yine şāne ŧolaşur 

Yār gįsūsını muħtārı anuñçün ŧaramaz 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

Şiirde mahlas 

bulunmamaktad

ır. 
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48b Ümįdį Bülbül-i bį-nevā idince naġam 

Açılup oldı ġonceler ħürrem 

Mülk-i nažmuñ Ümįdį ħüsrevisin 

Ħāme-i nāmuñ oldı saña Ǿalem 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

 

48b Ümįdį Düşeyin ħāk-ı pāyuña ķo beni 

Dostum sen de gör saña düşeni 

Ölmedin ķıl Ümįdįye dermān 

Seven ölsün mi a begüm ye seni 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

 

48b ŞemǾį Göricek göñlüm ol göz ü ķaşı 

Seyr ider cān gözüyle Naķķāşı 

Düşdi Ǿaşķuñ hevāsına ŞemǾį 

Diñmedi diñmesün gözi yaşı 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

 

48b Behiştį Müşg-būluķ śaçına ķalmışdur 

Fitnelük beñlerine ķalmışdur 

Gitdi dil yāre ey Behiştį revān  

Bilmezem cān nesine ķalmışdur 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

48b ǾUlvį Dilber-i ġamze -kār böyle gerek 

Āfet-i şįve-kār böyle gerek 

Naķşınuñ oldı ħalķ ĥayrānı  

Ey ǾUlvį nigār böyle gerek 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

 

49a - Ehl-i tevĥįd ile her kim ki dilā yār olmaz 

Gülşen-i rāz oķıyup maħzen-i esrār olmaz 

Ehl-i diller didiler nažmuñı göricek 

Āferįn ŧabǾına bundan güzel eşǾār olmaz 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

49a Bāķį Müşkįl imiş ki dil-rübā ŧıfl ola dil-sitān ola 

ǾĀşıķ-ı zār u mübtelā pįr ola nā-tüvān ola 

Bāķįye sāķįyā ferāh vir ki fenā bula teraĥ 

Şol meyi śun ki bir ķadeh pįr içe nev-cevān ola 

Gazel / 5 

beyit 

 MüfteǾilün 

MefāǾilün 

MüfteǾilün 

MefāǾilün 

 

55a Fiġānį Dökmege ķanını ħalkuñ ki müjeñ āl eyler 

Bize geldükçe ŧoķınmaz geçer ihmāl eyler 

Gül yüzüñsüz idemez ŧabǾ-ı Fiġānį efġān 

Gülşenüñ bülbülini faśl-ı ħazān lāl eyler 

Gazel / 5 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

55a Fiġānį Cā-be-cā ey sįm-ten cismümde  dāġ-ı ħūn-feşān 

Aŧlas-ı zerd üstine altun beneklerdür hemān 

Ey Fiġānį bu  gice sevdā-yı zülf-i yār ile 

Dūd-ı āhum başın alup göklere oldı revān 

Gazel / 5 

beyit 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

55a Fiġānį Virdüm dehān-ı dilbere dil ġā’ibāne ben 

Miķdār-ı źerre görmedin andan nişāne ben 

ǾAvn-i ilāh reh-ber olursa Fiġāniyā 

Mülk-i süħanda beglük idem Ħüsrevāne ben 

Gazel / 5 

beyit 

 MefǾūlü 

FāǾilātü 

MefāǾīlü 

FāǾilün 
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55a - Firāķ hicrinüñ ey dil-kenārı olmaz imiş 

Viśāl zevraķınuñ rūzgārı olmaz imiş 

Belā-yı Ǿaşķ ile ah itmem didim ammā 

Marįzin inlemede iħtiyārı olmaz imiş 

- ĶıtǾa / 2 

bryit 

 MefāǾilün 

FeǾilātün 

MefāǾilün 

FeǾilün 

Kime ait olduğu 

tespit 

edilememiştir. 

56a Hayretį Ne Süleymāna esįrüm  ne Selįmin ķulıyum  

Bizi bir kimse bilmez ne bir şāh-ı kerįmüñ ķulıyum 

- MatlaǾ  FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

HD’de 205. 

gazelin matlaǾ 

beytidir. 

56a - Bir būse didim dilberime didi gel işte 

Varıcak yanına didi ki ben daħi gül işte 

- MatlaǾ  MefǾūlü 

MefāǾįlü 

MefāǾįlü 

FeǾūlün 

 

56b Āźerį Dimiş idüñ ki o belā-keşlerüñi yād ideyin 

Dil-i vįrānelerin luŧf ile ābād ideyin 

Hecrüme śabr ideni vaśluma muǾtād ideyin 

Dir iken hecrümle  zār olanı şād ideyin 

Bunca feryādım işitdüñ dimedüñ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyin 

ǾĀdaletin ehl-i dili luŧf ile yād itmek iken 

Ķahr ile düşmen-i bed-kūya  Ǿinād itmek iken  

Derd-i Ǿışķınla figān ideni şād itmek iken 

İstediġünce işiñ Ǿadl ile dād itmek iken 

Bunca feryādım işitdüñ dimedüñ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyin 

Müsedde

s / 4 bend 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

57a - Gözlerüñ merdümine bende-i fermān olayım hey 

vāy 

Ķaşlaruñ yayına bįñ cān ile ķurbān olayım hey vāy 

Sen śalın selvi gibi gül gibi gülşende açıl vay 

Ben geçüp ķarşunda bülbül gibi nālān olayım hey 

vāy 

- Murabba

Ǿ 

 - Vezni ve kime 

ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

57a Fużūlį Perįşān-ḥālüñ oldum ṣormaduñ ḥāl-i perįşānum  

Ġamuñdan derde düşdüm ḳılmaduñ tedbįr-i 

dermānum 

Ne dirsen rūzgārum beyle mi geçsün güzel ḫanum 

Gözüm cānum efendüm sevdügüm devletlü 

sulṭānum vāy 

- Murabba

Ǿ 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

57a - Şevķ ile laǾlinle göñül meyĥāne şeklin bağlamış 

vāy 

Ķana müstāġraķ çeker mestāne şeklin bağlamış 

vāy 

Pāymāl olmış ser-i zülfiñ hevasıyla göñül vāy 

Yolda zencįrin sürür divāne şeklin bağlamış vāy 

- Murabba

Ǿ 

  Vezni ve kime 

ait olduğu tespit 

edilememiştir. 
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57b Tįġį Dem-be-dem būsen eyleyüp laǾl şeker efşānuñı 

Śubĥa dek pehlūya çekmişken ten-i Ǿüryānuñı 

Görmiş iken iltifāt-ı bį-ĥadd ü bį-pāyānuñı 

Çekmek ile şimdi bir ķaç gün ġam-ı hicrānuñı 

Hiç ola mı cān u dil elden ķoya dāmānuñı 

Ey sehį-ķāmet boyuñca görmüşüm iĥsānuñı 

Bezm-i vāsluñ faśl-ı gül gibi bekāsızdır deyū 

Ġonce-i pür-ħarveş laǾlüñ śafāsızdır deyū 

Tįġį-i bį-çāre derdine devāsızdır deyū 

Geçdi benden ĥāśılı Ǿömrüm vefāsızdır deyū 

Hiç ola mı cān u dil elden ķoya dāmānuñı 

Ey sehį-ķāmet boyuñca görmüşüm iĥsānuñı 

Müsedde

s / 5 bend 

 FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

Şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır

. 

59b - Tįġ-i ġamzeñle kesüp baġrumı dökme ķanım  

Kim bilür acıyasın bir dem ola sulŧānım 

- MatlaǾ  FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

59b - Olup hem-rāh aġyāra yıkup bu ķalb-i vįrānım 

... bendeñi terk eylediñ mi sulŧānım 

- MatlaǾ  MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

 

59b - Ne vefādan ne cefādan tesellį cānım 

Ħaste-i Ǿaşka Ǿilāc olmaz imiş sulŧānım 

- MatlaǾ  FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

59b Ĥāverį Ġarįb-i bį-kesim yoķdur benim hergiz nigehbānım 

Baña Ǿayn-ı Ǿināyet birle baķ devletlü sulŧānım 

- MatlaǾ  MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

Şairin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

59b - Ben esįrim ... saña ey ħānım 

Kuluñuñ ķuluyım esirge beni sulŧānım 

Göz göre sevdi göñül śabr ise ķalmaz cānım 

Bir bende olduġıçün neyleyem ben sulŧānım 

- ĶıtǾa/ 2 

beyit 

 FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

59b - Pür-dāġ göñlüm aldı ħayāl-i ħaŧŧ-ı teri 

Gūyā yanıķ ĥiśārına girdi yeniçeri 

Źihn-fürūġ-ı şuǾle-i şemşįr-i pādişāh 

Ħūrşįd gibi ŧutdı bugün heft-kişveri 

Gazel / 5 

beyit 

 MefǾūlü 

MefāǾįlü 

MefāǾįlü 

FeǾūlün 

Şiirde mahlas 

bulunmamaktad

ır. 

60b Rahmį Cihān ġarķ-āb olupdur dįde-i eşk-i revānumdan 

Felekler Nįl-reng olmış durur dūd-ı duħānumdan 

Melekler bāl ü per yaķmış durur sūz-ı zibānumdan  

Düşelden ayru şeydā dil meh-i nā-mihribānumdan  

Kevākib her gice yummaz gözin āh u fiġānumdan 

Derūnuñ Raĥmįyā ālāyiş-i ġamdan ķılup ħālį 

Yüri bir iħtiyāruñ ol reh-i Ǿaşķında pā-māli 

Ķalenderveş tırāş it levĥ-i dilden ħaŧŧ-ı āmāli 

Ħayālį tekye-i Ǿaşķuñ olup meczūb-ı abdālı 

Gedālar gibi geçmek isterem nām u nişānumdan 

Tahmįs/ 

5 bend 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 
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61b - Nev-civānım Ĥaķ seni yād nažardan śaklasun 

Bir nihāl-i tazesin Allah ħaŧādan śaklasun 

- MatlaǾ  FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilātün 

FāǾilün 

 

62b - Göñül ķurban ...çün bülbül gūyā 

Cemālin Ǿarż idüpdür saña çün kim ol gül-i raǾnā 

Düşüp śahrāya olsam ŧan mıdur bülbül gibi rüsvā 

Görelden ben Meĥemmed şāhı oldum Ǿāşıķ-ı 

şeydā 

- Murabba

Ǿ 

 MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

Mecmuada 

“MurabbaǾ-ı 

Pākįze” 

başlığıyla 

verilmiştir. 

62b Niyāzį Mümkin mi aña mįve-i vaśluñ ola nasįb 

Bāġ-ı viśalde ŧamǾ-ı ħām ider raķįb 

- MatlaǾ  MefǾūlü 

MefāǾįlü 

MefāǾįlü 

FeǾūlün 

 

62b Niyāzį Şeşder-i ġamda nice olmaya dil her dem zār 

Yār ħānemde iken ķapuyı aldı aġyār 

- MatlaǾ  FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

62b Niyāzį Mihr-i rūyına nigāh itmege yokdur çāre 

Şöyle zįbālıgı vardır ki baķılmaz yāre 

- MatlaǾ  FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilātün 

FeǾilün 

 

62b Niyāzį Zamāne ... āmānı degül 

Ķoşmadı maǾrifet ežhārını zamānı degül 

- MatlaǾ  - Vezin tespit 

edilememiştir. 

62b Niyāzį O meh dün ħāŧır-ı Ǿuşşākı luŧf itdi ele aldı 

Dil-i maĥzūnı ammā añmadı hiç ħāŧırum ķaldı 

- MatlaǾ  MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 

MefāǾįlün 
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5. SONUÇ 

Çalışmaya konu olan mecmûa Fransa Ulusal Kütüphanesi El Yazmaları Bölümü SUPPL. 

TURC 390 numarada kayıtlı, müstensihinin Câmî olduğunu tahmin ettiğimiz,  içerdiği şair ve 

şiirlerden hareketle 16. ve 17. yüzyıllar arasında herhangi bir tarihte derlenmiş olması 

muhtemel, antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmûasıdır. Çalışma mecmûanın 

transkripsiyonlu metni ve MESTAP’a göre tasnifi şeklinde sonuçlanmıştır. Dört bölümden 

oluşan çalışmanın birinci bölümünde mecmûanın tanımı yapılarak mecmûa türleri, 

mecmûaların sınıflandırılması ve mecmûaların önemi hakkında genel bilgiler verilmiştir. İkinci 

bölüm ise incelenen mecmûanın tanıtımına ayrılmıştır. Bu bölümde mecmuanın iç ve dış 

özellikleri hakkında detaylı bilgi verilmiş, nüsha tavsifi yapılmıştır. Bununla birlikte mecmûada 

yer alan şair kadrosu, nazım şekilleri, şiirlerin dağılımı, şiirlerde kullanılan vezinler, şairlerin 

yaşadıkları yüzyıllar, nazire şiirler, kimliği tespit edilemeyen şairler, mecmûada yer alan ancak 

dîvânlarda ya da herhangi bir kaynakta bulunamayan şiirler ve mahlassız şiirlerle ilgili bilgiler 

tablolarla gösterilmiştir. Üçüncü bölümde mecmûanın transkripsiyonlu metni  yer almaktadır.  

Transkripsiyonlu metin oluşturulurken mecmûadaki şiirlerle şairlerin ulaşılabilen 

dîvânlarındaki ya da başka kaynaklardaki şiirleri karşılaştırılarak aralarındaki farklılıklar, 

dîvânlarda ya da herhangi bir kaynakta bulunamayan şiirler ve şairler dipnotlarda gösterilmiştir.   

Mecmûada 242 adını/mahlasını bildiğimiz ve 30 şairini tespit edemediğimiz, farklı nazım 

şekillerinde toplam 272 şiir bulunmaktadır. Adı/mahlası tespit edilen şair sayısı 76’dır. Bu 

şairlerden 47’sinin dîvânı bulunmamaktadır. Dîvânı bulunmayan şairlerin şiirleri başta 

tezkireler olmak üzere çeşitli kaynaklar esas alınarak karşılaştırmalar yapılmıştır. Mecmûada 

şiirleri yer alan Ânî, ǾAşkî, Câmî, Halîlî, Hâverî, Kurbî, Kutbî, Sabrî (Kâtip), Sâdık, Sâfî, 

Senâyî, Şerîfî ve Zekâî mahlaslı şairlerin kimliği, farklı ve aynı yüzyıllarda yaşamış aynı 

mahlasa sahip başka şairler olması ve mecmûada yer alan şiirlerin kaynaklarda bulunamaması 

nedeniyle tespit edilememiştir.  

Mecmûada en fazla şiiri yer alan şair Bâkî’dir, onu Makâlî ve Emrî takip etmektedir. 

Mecmûanın derlenme hususunda ise herhangi bir kural gözetilmediği tamamen müstensihin 

şahsî zevkine göre oluşturulduğu düşünülmektedir. Bu nedenle mecmua, muhtevası 

değerlendirildiğinde, derlendiği dönemde beğenilen şair ve şiirlerin tespiti noktasında önem arz 

etmektedir. 
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